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Phormio by Terence. Acted at the Roman Games 
in the Curule Aedileship of Lucius Postumius 
Albinus and Lucius Cornelius Merula under the 
management of Ambivius Turpio. Pipe-music 
bass and treble by Flacf^us, servant to Claudius. 
The whole adapted from The Claimant," a Greek 
comedy of Apollodorus. The adapter's fourth 
comedy. Produced in the Consulship of Gaius 
Fannius and Marcus Valerius. 
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C. SVLPICI APOLLINARIS 
PERIOCHA 

Cliremetis frater aberat peregre Demipho 
relicto Athenis Antiphone tilio. 
Chremes clam liabebat Lemni uxorem et filiam, 
Athenis aliam coiiiugem et amantem irnice 
fiiiidnam gnatum. mater e Lemno advenit 
Athenas; moritur; virgo sola (aberat Chremes) 
funus proeurat. ibi earn cum visam Antipho 
aniaret, opera parasiti uxorem accipit 
pater et Chremes reversi fremere. deiii niiims 
triginta dant parasito, ut illam coniugem 
liaberet ipse : argento hoe emitur fidicina. 
uxorem retiiiet Antipho a patruo adgnitam. 



PERSONAE 

DAVOa SERVOS HEOIO 1 

OETA SERVOS CRATINVS T ARV0CA1 

ANTIPHO ADVLESCENS CRrTO ' 

PHABDB1A ADVLESfENS CHREMES SENEX 

DEHIPHO HENEX 90PHR0NA NVTRIX 

PHORMIO PARASITVS NAVSISTRATA MATRll 

DO RIO LEND CANTOR 
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SUMMARY OF THE PLAY 

BY OAIUB 8ULP1CIUB AFOLLINAHIS 

Demjpho, brother t» Chremes, was abroad, having 
left his son Antipho at Athens. Chremes Iiad 
secretly contracted a bigamous marriage at Lemnos 
and had a daughter there. His original wife was 
at Athens with a son devoted to a lady fiddler. 
The Lemnian wife came to Athens and died there. 
Chremes was away at the time and there was only 
her daughter to bury her. Antipho sawthe daughter 
at the funeral, fell in love with her, and by the aid 
of an adventurer married her. His father and 
Chremes on their return were highly indignant. 
They gave the adventurer a hundred and twenty 
pounds to marry the girl in Antipho's place. Tile 
money was used to buy the fiddle-girl, Chremes 
however recofcnized his daughter and Antipho 
retained his wife. 

DRAMATIS PEBSONAK 

Dbmipho, <m old gentleman nf Athent. 

Chhehes, Am brother. 

H„,o ) 

Cbatinus { JHendi to Demipho. 

Cbito j 

Antipho, ton to Demg>ho. 

Phaedru, ion te Chremes. 

PiioRHio, on adventurer. 

DoRio, a slave-dealer. 

Geta, servant {iltme) to Tiemipho. 

Davub, a servant {slaue). 

Nausibtrata, rv\fe to Chremes. 

SoPHRONA, nvTSe to Chremel' daughter. 
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PROLOGVS 

Postquom poeta vetua poetam non potest 

retrahere a studio et transdere homiiiem in otium, 

maledictis detcrrere ne scribat parat; 

qui ita dictitat, quas ante liic fecit &bulas 

tcnui esse oratione et scriptura levi: 

quia iiusquatn insanum scripsit adulescentulum 

cervam videre fiigcre et sectari canes 

et earn plorare, orare ut subveniat sibi. 

quod si intellegeret, quom stetit olim nova, 

Bctoris opera ma^s stetisse quam sua, 

minus multo audacter quam nunc laedit laederet. 

nunc si quis est qui hoc dicat aut sic cogitet : 

vetus si poeta non lacessisset prior, 
nullum invenire prologutn posset novos 
quern diceret, nisi haberet cui male diceret": 
is sibi responsum hoc liabeat, in medio omnibus 
palmam esse positam qui artem tractant musicani. 
ille ad famem Iiunc a studio studuit reicere: 
hie respondere voluit, non lacessere : 
benedictis si certasset, audisset bene: 
quod ab illo adlatumst, sibi esse rellatum putet. 
de illo iam finem faciara dicundi mihi, 
peccandi quom ipse de se finem non fadt 

nunc quid velim animnm attendite ; adporto novam 
Epidicazomenon quam vocant como ediam 
Graece, L^tine hie Phonnioncm nominat, 
quia primas partis qui aget, ia erit Phormio 
parasitus, per quern res geretur muume, 
6 
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PROLOGUE 

The old playwright, being unable to divert our play- 
wright from his calling and consign him to lebure, 
tries hard words to scare him from writing. He 
keeps declaring that our man's plajs are thin and 
trivial compositions, and that is because he has not 
introduced a mad stripling seeing a hind in flight 
and hounds giving chase and the beast beirglng and 
imploring aid.' If the old playwright had grasped 
that the original success of his drama was due more 
to his company than to himself, he would show much 
less boldness in his attacks. It may be said or at 
least thought that if the old playwright had not 
given the challenge, the new playwright would lack 
material for his prologue as having no one to attack. 
The answer must be that competition for the prize 
is open to alt followers of dramatic art. The old 
man's wish was to drive his rival from liis calling 
into starving. Our poet's aim was to answer, not 
to provoke. Kind tenns should have met with kind 
terms in return. As it is the old playwright must 
reckon that he is paid in his own coin. I shall here 
end what I have to say of him though he puts no 
end to his offences. 

Please now attend to my aim. I produce a new 
comedy of which the Greek title is "The Claim- 
ant," but I name it Phormio," because Phormio 
is the principal part in the drama and the chief actor 
in the intrigue, as you will find if the part receives 
' See note (') p. 9. 

7 
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PUBLIUS TERENTIUS AFER 
vohmtas vostra si ad poetun &ccesserit. 
date operom, adeste aequo animo per silentium, 
ne simili utamur fortuna atque usi sumns 
quom per tamnltiim noster grex motus locost : 
quem sctoris virtus nobis restitnit locum 
bonitaEque vostra adiut&nB atque aequanimitas. 
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PHORMIO 

your kind Attention. Be good enough to listen in 
attentive silence that we may receive better treat- 
ment than when the uproar drove our company 
from the stage. The opportunity of another per- 
formance we owe to the goodness of our maikager 
and the help given him by your sense of what is 
(air and just.' 

' Tbe allusion is to some scene in a play of Lavinius. 
As the play has not come down to us exact explanation 
is impassible. Perhaps Terence means that a man driven 
mad by love would be more in place as a character in a 
tragedy tban in a comedy. 

* The allusion is obscure. Some have seen a reference 
to an earlier performance of the Hecyra. In any case 
Terence expresses his gratitude lo Lucius Ambivius Tur- 
pio, who produced the play. 



DinliiHinvGoO^lc 



DinliiHinvGoO^lc 



PHOBMIO 
Datmt./l should think so with monls as the; are now. 

It's ccMue to this that, if a man pajs a debt, jou 

have to be mighty thankfol to him. But you look 

glum: what is it? 
G^a Do 1 ? Ah, yoit don't know what fear we're in, 

what danger. 
Damu What's the matter? 

Geta I'll tell you, but you must keep it se<»«t. 
Datrut Go along, silly man ! Find a man trustworthy in 

a ntatter of cash and then fear to tmnfide a stoiy to 

him? Besides here how should I gain by playing 

you felse? 
Geta Listen theq. 
Davtu I'm all attention. 
Geta YoiTknow Cliremes, don't you, our old man's elder 

brother? 
Davus Of course I do. 
Geta And his son Phaedria? 
Davui As well as I know you. 
Gela It so fell out that the pair of old men went abroad 

at the same time, Chremes to Lemnos and our 

venerable to an old friend in Cilicia] who Iiad 

caught his fish by promising mountains, well nigh 

of gold. 
Davus What, when he had all that money, so much above 

his wants? 
Geta What use talking? Money's his passion. 
Davtu Oh, if I'd been king, things would be different. 
Geta On going off both old men left me here to be 

tutor, like, to their sons. 
Davtu O Geta, what a tough job of an office for you ! 
Gela That's what I found it, I can tell you. It's written 

on my mind that my guardian angel had a grudge 

against me. At first I used to try and check 'em : 
18 
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PUBLIUS TERENTIUS AFER 
seni lidelis dum sum, scapulas perdidi. 
Davot venere in mentem mi istaec : namque inscitUst, 



Geta coepi eis omnia 

focere, obsequi quae vellent 

Davot scisti uti foro. 

Gela noster mail nil quicquam primo; hie Phaedria 8 

contdnuo quandam nactus est puellulam 
citliaristrtam, hanc amare coepit perdite. 
ea serviebat lenoni inpurissumo, 
neque quod daretur quicquam; id curarant patres. 
restabat aliud nil nisi oculos pascere, 
sectari, in ludum ducere et redducere. 
operara otiosi nos dabamus Phaedriae, 
ia quo haec disccbat ludo, exadvorsum ei loco 
tonstrtnaerat quaedam; hie soleb&mus fere 
plerumque earn opperiri, dum inde iret domum. i 

interea dum scdemus illi, intervenit 
adulesceiis quidam, lacrumana. nos mirarier ; 
rogamus quid sit. numquam aeque ' ' inquit ac modo 
paupertas mihi onus visumst et miserum ct grave, 
modo quandam vidi virglnem hie vieiniae 
V^ miseram suam matrem lamentari mortuam. 
ea sita erat exadvorsum neque illi benerolus 
neque notus neque cognatus extra unam aniculam 
quisquara adcrat qui adiularet fiinus: miseritumst. 
virgo ipsa facie egregia," j quid verbis opust? 1( 

commorat omnis nos. ibi continuo Aiitipho 

voltisne eamus visere?" alius censeo: 
eamus: due oos sodes." imus, venimus, 
14 
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PHORMIO 

to cut the tale sbort, my faithfulness to the old 
man played the devil with my shoulderblades. 
' Bttiaif isententiouily) Just what occurred to me. YeSj yes, 
it's folly kicking against the pricks. 

Gela Then I took to doing everything to please 'em, 
falling in with all their whims. 

Davtu You knew how to make your market. 

Gela Our lad was up to no mischief at first, but that 
Phaedria at once came across a slip of a girl, a 
cithern-player, and fell desperately in love witli 
her. She belonged to a real beast of a slave-draler 
and there wasn't a penny to give ; tlie fathers had 
seen to that. The only tiling left was to feed his 
eyes, dance attendance on her, escort her to the 
music school and back. Having nothing on hand 
we lielped Master Phaedria. The school she went 
to had right opposite it a barber's shop: that's 
where we used generally for the most part to wait 
for her to come out and go home. One day, as 
we were sitting there, in comes a young man in 
tears. We fell a-wondering and asked what's the 
matter. .. Never," says he, so much as just now 
have I felt what a wretched crushing load poverty 
is. I have just seen an unhappy girl round the 
comer here/weeping for her dead mother. The 
body was laid out in the hall, and there wasn't a 
wellwisher or an acquaintance or a kinsman, no- 
body but one old crone, on the si>ot to help in 
the funeral. / 'It wrung my heart; and the girl a 
real beauty tool" ~7 In short his story touched ua 
all. . Then at oilce, cries Antipho, ' Shall we go 
and visit her?" Says another, I vote we do, 
come along, show us the way, please." We start, 
we're there, we see her, a lovely girl and you 
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PUBLIUS TERENTIUS AFER 
videmus. virgo pulchra, ct quo nugis dicerea, 
nil aderat adiumenti ad pulchritudmcm : 
capillus passuE, nudua pes, ipsa horrida, 
lacmmae, vestitua turpis : ut, ni vis boni 
in ipsa inesset forma, haec formam exstanguerent. 
ille qui illam amabat fidicinam tantum modo 
satis" inquit scitast"; noster vero . . 1. 

amare coepit 

Geta scin qnam? quo evadat vide, 

postridie ad anum recta pergit; obsecrat 
sibi ut eius faciat copiam. ilia enim se negat 
neque eum aequom facere ait: illam civem esse 

Atticam, 
bonam bonis prognatam: si uxorem velit, 
lege id licere facere ; sin aliter, negat. 
noster quid ageret nescire : et illam ducere 
cupiebat et metuebat absentem patrem. 

Davos non, si redisset, ei pater veniam daret? 

Geta ille indotatam virginem atque ignobilem -1 

daret illi ? numquam faceret. 

Davos quid fit denique ? 

Geta quid fiatP est parasitua quidam Phormio, 

homo confidens : qui ilium dt omnes perduint ! 

Davon quid is fecit ? 

Geta hoc consilium quod dicam dedit : 

"lex est ut orbae, qui aint genere proxumi, 
eis nubant, et illos ducere eadem haec lex iubeL 
ego te cognatum dicam et tibi scribam dicam ; 
paternum amicum me adaimulabo Virginia : 
ad iudicea veniemua : qui fiierit pater, 
quae mater, qui cograta tibi sit, omnia haec 1 

confingam : quod ent mihi bonum atque commodum, 
16 
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PHORMIO 
might hsve said so the more from her loveliness 
having nothing to set it off; hair dishevelled, no 
shoes on, person unkempt, miserable clothes; in 
fact but for the soul of beaut; in her face all this 
would have quenched it. The citheni-giri's lover 
said no more than She's pretty enough," but our 

young man 

Davus [inlemipling) I know, fell in love with her. 
Gela Rather!. Mark what follows. Next day he goes 
straight to the old woman and begs admission. 
No," says she, and tells him he's not acting right : 
the girl is an Athenian, honest and of honest 
parents; if he wants to marry her, he may do it 
the lawjiil way; if something else, then no. Our 
man couldn't tell what to do; he was eager to 
marry, but aftaid of his absent father. 

Davtu If his father were come back, he wouldn't be' for 
letting him, eh? 

Geta Let him many a girl of no fortune nor fiunily? 
Never, not he, 

Davus What happened in the end? 

Geta Pretty doings! There's an adventurer named 
Phonnio, a fellow all impudence, may the devil 
fly away with him! 

Davtu What did he do? 

Geta Gave the advice I'll tell you. There's a law," 
says he, "that orphans are to be married to their 
next of kin, and the same law prescribes that the 
next of kin shall marry them. I'll say you are her 
kinsman, and I'll take out a writ against you. I'll 
set up for a friend of the girl's father. We shall 
both come into court Who her father was, who 
her mother, and how she's akin to you, I'll make 
up a story for all that. Any point that I choose and 
C VOL, u 17 
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PUBLIUS TERENTIUS AFER 
quom tn horum nil refelles, viucam scilicet 
pat«r aderit: mihi paraUe litea: quid mea? 
ilia quidem nostra erit." 

jOami iocukrem audadam. 

Geta persuasumst homlni: factumst: ventumst: vincimur: 

Davoi quid narras ? 

Geta hoc quod audis. 

Davo* o Geta, 

quid te fiitorumst? 
Geta nescio hercle ; unum hoc scio, 

quod fors feret feremus aequo anlmo. 
Davo* placet : 

em, istuc virist officium. 
Geta in me omnis spes mihist. 

Dmio* laudo. 
Geta ad precatorem adcam credo qui mihi 

sic oret: nunc amitte quaeso hunc; ceterum 

posthac si quicquam, uil precor." tontum modo 

non addit: ubi ego Iiine abiero, vel oceidito." 
Davoi quid paedagogus ille qui citharistriam ? 

quid rei gerit ? 
(Iiila sic, tenuiter. 

Iiin>0i non multum habet 

quod det fortasse f 
Otta »"""o "'• nisi spem meram, 

iiura* pater eius rediit an non? 
(^ nondum. 

|l«tw 1»''*f senem 

^uoad exspectatis vostrum ? 
•f^g/g. non certum scio, 

»ed cplatulam ab eo adlatam esse au livi modo 

«^ ltd portitores esse delatam : hanc petam. ] 
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PHORMIO 

pleaae, since you won't be for contestuig any oat 
of them, I shall of course establish. Your &ther 
will come bock, I am in for a row, but what care 
I? The girl wiU be ours. 

Davui A sporting venture ! 

Gtta Our man agreed, it was done, we come into court, 
we are beaten, he has married her. 

Davut You don't say so? 

Geta But 1 do say so. 

Daout O Geta, what will become of y<Hi? 

Geta Lord ! I don't know. One thing I know \qffec&tg 
hermtm), come what will I shall bear it philo- 
sophically. 

Davua Good ! There's a man for you ! 

Geta My dependence is wholly on myself 

Davut Bravo ! 

Geta Likely that I should go to an intercessor to plead 
for me in this style : For this time please let him 
off, but if he ever offend again, no intercession 
from me," all but adding, when I am gone, if 
you like hang him straight off." 

Damu What of the gentleman usher, the cithem-girl's 
escort, you know? How does he get on?, 

Oeta So so, rather poorly. 

Davut Hasn't much to give perhaps? 

Gela Nothing but hope, bare hope, 

Dama His father back yetor not? 

Geta Not yet. 

Davut And your old man, when do you look for him ? 

Geta Can't say for certain. I heard just now there was 
a letter come from him and taken into the harbour 
office. I'll go and get it 
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PUBLIUS TERENTIUS AFER 
Davo* num quid. Gets, aliud me vis i 
Geta ut bene sit tibL 

puer, heus. nemon hoc prodit ? cape, da hoc Dorcio. 
AnU. Adeon rem redisse ut qui mi consuUum optume 
[. iii velit esse, 

Phaedria, patrem ut extimescam, ubi in meiitein 

eius adventi veniat ! 
quod ni fuissem incogitans, ita exspectarem, ut par fuit. 
PAae. quid istuc? 

Avti. rogitas, qui tarn audacisfacinorismihiconsciu's? 

quod utinam ne Phormioni id suadere in mentem 

incidisset ■ 
neu me cupidum eo inpulisset, quod mihi principi- 

umst mali '. 
lion potitus essem : fuisset turn illos mi aegre aliquod 

dies, 
at non cottidiana cura haec angeret aniuium. 1( 

Pkae. audio. 

Anti. dum exspecto quam mox veniat qui adimat banc 

mihi consuetudinem. 
Phae. aliis quia defit quod amant aegrest; tibi quia 
superest dolet: 
aniore abundas, Antipbo. 
nam tua quidem herele certo vita haec expetenda . 

optandaque est. 
ita nie di bene ament, ut mi liceat tarn diu quod amo 

frui, 
iam depecisci inorte cupio: tu conicito cetera, 
quid ego e\ hao inopia nunc capiam et quid tu es 

istac copia ; 
ut ne addam, quod sine sumptu ingenuani, liberalem 

nactus e.s, 
quod habes, ita ut voluisti, uxorem sine mala fama 

palam: 
SO 
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PHORMIO 

Dauiu Anything more I can do for you, Geta? 

Geia Take my good wishes, [exit Davus.] {Gela goci 
to the door and calls) Hi, boy! (a pause) Is no out' 
going to come to the door? (enter a servanl) Take 
and give this to Dorcium.' (gives Atnt lite purse) 

[exeunt BEVEBALU' 
ENTER Aitiipho AND Pkaedria prom the house. 

Anli. An ugly pass I am come to, Phaedria, when the 
thought of my father's return, the man who cares 
for my best interests, fills me with terror, while if 
I hadn't been a thoughtless foot, I should have been 
awaiting him in the right spirit 

PAae. {impatienH;/) What now? 

Anti. What a question for an accomplice in a piece of 
impudence I Would to heaven it had never entered 
Phormio's mind to suggest it and I had never been 
so eager as to let him push me into it! There's 
where my trouble begins. Suppose I had never 
won her, then I should have fretted for a week or 
two, but shouldn't have had this daily anxiety 
catching me at the heart. 

Phae. ibitlerly) Yes, yes, 1 know. 

Atdi. WhQe every moment I'm looking for the return of 
the man who will put an end to this intercourse. 

Pkae. Other men fret from lack of their bUss, you are 
painedbysuperabundance of it.yes superabundance, 
Antipho. By heaven, man, your present life is a 
thing one might cry and pray for. As I hope to be 
saved, if I might have as long enjoyment of my 
love I am eager to bargain my life for it on the 
spot Now draw your conclusion what I get from 
my nothing and you from yo 
that without spending a shitli 
' Dorcium is Geta 
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PUBLIUS TEfiENTlUS AFER 
beatus, ni unum desit, animus qui modeste istaec 170 

ferat 
quod si tibi res sit cum eo lenone quo tnihist, turn 

sentias. 
ita plerique omnes sumus ingenio: nostri nosmet 
paenitet. 
Ami. at tu mihi contra nunc videre fortunatus, Phaedria, 
quoi de integrro est potestos etiam consulendi quid 

veils: 
retinerc amorem an mittere; ego in eum inddi 

infelix locum 
ut neque mihi eius sit amittendi nee retinendi copia. 
sed quid hoc est? videon ego Getam currentem hue 

advenire ? 
is est ipsus. ei, timeo miser quam hie mihi nimc 
nuntiet rem. 
Gela Nullu's, Geta, nisi aliquod iam consiUum celere 
I. iv reperies: 

ita nunc inparatum subito tanta te inpendent mala ; 1 80 
quae neque uti devitem scio neque quo mode me 

inde extraham ; 
nam non potest celari nostra diutjus iam audacia. 
Anti. quid illtc coinmotus venit? 
Geta tum temporis mihi punctum ad hanc rem est : ems 

adest. 
AnU. quid illuc malist? 

Gela quod quom audierit, eius quod remedium inveniam 
iracundiae ? 
loquame? incendam; taceam? instigem; purgem 

me? laterem lavem. 
heu me misenim ! quom mihi paveo, tum Antipho 

me exeruciat animi : 
eius me miseret, ei nunc timeo, is nunc me retinet; 
nam absque eo esset, ' 
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true gentlewoman and have married her, as fou 
wished, honourably in the hght of day, happy 
indeed but for the one lack of a temper to bear 
your fortune contentedly. But if you had to do 
with that slave-dealer that / have, then you'd know 
what it is. It's the way with pretty nearly all of 
us, every man is sorry for himself. 
Atiti. On the contrary it's you 1 take for the happy man, 
Fhaedria; you ore still unhampered in thinking 
what you may do, keep or drop your love. I am 
fallen into the unhappy case of not being able to 
do either, ittirtu round) Hollo, what's this? Is that 
Geta coming up at a run? It is. Hang it, I'm 
afraid he has bad news, itkey stand aade) 

ENTER Geta HURRIEDLY. 

Geto {notseeing the others andpacing up and dotm) You're 
done for, Geta, imless you find some plan at once ; 
you weren't ready for all this cloud of trouble. I 
don't know how to avoid the storm or how to survive 
its bursting. Hidden any longer our piece of 
daring can't be. 

AtiiL (aside to Phaedria) What's bis excitement ^ 

Geta What's worse, I've only a moment to thtnk. Master's 
come. 

AnU. (fit before) What's the trouble? 

Geta When he hears of it how can I soothe his rage? 
Tell him? That's fuel to him. Not tell him? 
That's goading him to worse. Defend myself? 
Labour lost! Curse it all, it's not my own skin 
only; I'm tortured no less for Antipbo: it's Aim I 
pity. Aim I fear for, it's Ae keeps me here : else I 

as 
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recte ego mihi vidissem et senis essem ultus iracundiam : 
aliquid convasassem atque hinc me cDnicerem pro- 196 

tintun in pedes. 
'And. quanmam liic fugam aut iurtum parat? 
Geta sed ubi Antiphonem reperiam? aut qua quaerere 

insistam via? 
Phae. te nominat. 

AnU. nescio qund magnum hoc nuntio exspecto malum. - 

Phac. all. 

Geta domum ire pergam: ibi plurimumst 
PhfK. revocemus hominem. 
Anli. sta ilico. 

Geta hem, 

satis pro imperio, quisquis es. 
Anli. Geta. 

Geta ipsest quern volui obviam. 

Anti. cedo, quid portas, obsecro? atque id, si potes, verbo 

expedi. 
Gela faciam. 
AtUi. eloquere. 

Geta modo apud portum . . 

Anii. meuiiiiie? 

Gela in telle xti. 

Anli. occidi. 

Pkae. hem. 

Anli. quid agam? 
Phae. quid ais? 

Gela huius patrem vidisse me, patniom tuom. 

Anli. namquod ego huic nunc suhito exitio remedium SOO 

inveniam miser? 
quod si eo meae fortunae redeunt, Phaniuni, abs te 

ut distrahar, 
24 
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should have looked out for myself, yes and punished 
the old man's passionateness, packed up a thing or 
two and taken straight to my heels. 

Anti. Bolting? thieving? what's the fellow got in his 
head? 

Geta But where can I find Antipho? Where shall I 
start the search? {stajids meditating) 

Phae. {to Antipho) He mentions you. 

Anti. I expect some horrible misfortune in his news. 

Phae. Heavens ! 

Geta I'll draw the home covert, he's mostly tied to my 
lady's apron, {goet toward* the house) 

Pkae. Let's call him back. 

Anii. icalUng) Stop you, stop at once. 

Gela {not looiing back) Hem! Pretty peremptory, who- 
ever you are. 

Anti. Geta! 

Geta {taming round) The very man I wanted. 

Anti. For heaven's sake, your news, in a word if you can. 

Geta You shall have it. 

A«li. Speak. 

Gela Just now on the quay — 

Anti. My—? 

Gela You've got it 

AnU. Death! 

Phae. I say — 

Anti. What shall I do? 

Phae. {to Gela) What is it you say ? 

Geta That I've seen his father, your uncle. 

AnU. How can a poor wretch stave ofT this sudden 
destruction? {paitiomite^) If it comes to my being 
torn from you, my Phanium, no life is worth my care. 
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nullast mihi vita expetenda. 
Geta ergo istaec quom ita sint, Antipho, 

tanto magis te advigilare aequomst: fortis fortuna 
adiuvat. 
AttU. non sum apud me. 
Geta atqui opus est nunc quom masume ut sis, Antipho ; 

nam si senserit te timidum pater esse, arbitrabitur 

commeruisse culpam. 
Pkae. hoc veriimst. 

Anti. non possum imnutarier. 

Geta quid faceres sigravius aliquid tibi nunc faciundum foret ? 
AnlL quom hoc non possum, illud minus possem. 
Geia hoc nil est, Phaedris : ihcet. 

quid hie conterimusoperamfrustra? quinabeo? 
Phae. et quidem ego ? 

AtiU. obsecro, 

quid si adsimulo? satinest? 21 

Geta garris. 

Anti. voltum contetnplamini ; em, 

satine sic est? 
Geta non. 

Anti. quidei Eic? 

Geta propemodum. 

Anti. quid sic? 

Geta sat est: 

em, istuc serva; et verbum verbo, par pari, ut re- 
spondeas, 

ne te irutus suis saevidicis dictis protelet. 
Aiili. scio. 

Geta vi coactum te esse invitum. 
Pkae. lege, iudicio. 

Geta tenes? 

sed hie quis est senex quern video in ultima platea? 
ipsus est 

86 
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Well then, as that's so, Sir, you ought all the mow 
to keep awake. Fortune favours the brave. ^ 

I can't command myself. 

Come, come now, if ever you've got to command 
yourself. If your father sees you're afraid he'll 
think you guilty. 
That's true. 

(fiolejully) I can't change my nature. 
What would you do if your task were still harder? 
As I am not equal to this, I should be still less 
equal to that. 

{to Phaedria) Thiscock won'tfight,Sir; thegame's 
up, no use wasting time here, I'm off. (gotng) 
So am I. 

For heaven's sake, no: suppose I pretend, {en- 
deavouring to put on OB air df confidence) Will this 
do? 

Absurd. 

Keep your eyes on my face. See now, will this do? 
No. 

{maldng a better atlempi) This then? 
That's more like it. 
What of tliis? 

That'll do; yes, keep that up; and mind you answer 
him word for word, hit for hit, else in his rage he'll 
rout you with a broadside of curses. 
{doiefally) I know. 

Say you were forced into it against your wilL 
By the statute, by the court. 

Do you see, eh? Hollo, who's that old gentleman 
at the end of the street? It's himsel£ 

27 
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AnH. non possum adesse. 
^,-r-Geta ah, quid agis? quo abis, Antipho? 

. ' mane inquaiu. 

Anti. egomet me novi et peccatum meum: 

vobis commendo Phaniuni et vitam meam. — 
Phae. Geta, quid nunc fiet? 
Geta tu iam litis audies; 

ego plectar pendens nisi quid me fefellerit. 

sed quod modo hie nos Antiphonem monuimus, 

id nosmet ipsos facere oportet, Phaedria. 
Phae. aufer mi oportet" : quxn tu quid faciam iinpera. 
Geta meministin, olim ut fVierit vostra oratio 

in re ineipiunda ad defendendam noxiam, 

iustam illam causam, facilem, vincibilem, optumam ? 
Phae. memini. 
Geta em, nunc ipsast opus ea aut, si quid potest, 

meliore et callidiore. 
Pkae. fiet sedulo. 

Gela nunc prior adito tu, ego in insidiis hie ero 

subcenturiatus, si quid defieias. 
Phae. age. 



ACTVS II 

Demi. Itane tandem uxorem duxit Antipho iniussu nieo? 
nee meum imperium, ac mitto impetium, non 
simultatem meam 
- revereri saltern! non pudere! o facinus audax, o 
Geta 

as 
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Anli. (muck alarmed) I can't face him. (£oing) 
Geta No, no, what are f ou about ? Where are you off to r 

Stop, I say. 
Anli. I know myself and my offence. I trust you two 

with Phanium and my hfe. 

[exit. The two oiken look blankly at each other. 
Pkae. What now, Gete? 
Geta I'ou'll get a wigging on the spot, I shall be strapped 

up and drubbed, or else I'm much mistaken. 

However the advice we gave just now to your 

cousin, that's what we ought to follow ourselves, Sir. 
Phae. Ought" be hanged! Just tell me what to do. 
Geta Do you remember the defence we talked over some 

time back, when we projected the enterprise, so as 

to get clear of blame, how the cause was right and 

straight and sure to win, just perfect 
Phae. i remerober. 
iieta Very well, that's the defence that's wanted now or 

a better and cleverer one if we can find it. 
Phae. I shall do my best, 
Geta You must begin the attack, I shall he in ambush ^ 

here as a reserve force in case you give ground. 
Phae. All right, {.they ttand atide) 



ACT II 

ENTiSR Demipho in travelling dress. 
Demi, (not seeing the others) Do they mean to tell me that 
Antipho has married a wife without my leave? 
What, no regard for my authority — I won't mention 
authority — for my indignatiou even? No shame 
either? What atrocious assurance I And Geta what 
« pretty adviser! 

X9 
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Geta vix tandem. 

Demi. quidmihidicentautquamcausamreperient? 

' demiror. 

Gela atqui reperiam: aliud cura. 

Demi. an hoc dicet mlhi : 

invitus feci, lex coe^t"? audio, fateor. 
Gela places. 

Demi, verumscientem, taciturn, causam tradere advorsariis, 

etiamne id lex coegit? 
Phae. illud durum. 

Gela ego expediam : sine. 

Demi, incertumst quid agam, quia praeter spem atque 
incredibilc hoc mi obtigit : 
ita sum inritatus, animum ut nequeam ad cogitan-- S40 

dum instituere. 
quam ob rem omnis, quom secundae res sunt ma- 

meditari secum oportet quo pactoiadvorsam aerum 

nam feirant: 
pericla, damna, peregre rediens semper secum 

cogitet, 
aut fill peccatum aut uxoris mortem aut morbum filiae ; 
communia esse haec, fieri posse ut ne quid aninio 

sit novom; 
quidquid praeter spem eveniat, omne id deputare 

esse in luoro. 
Gela o Phaedria, incredibile quantum erum ante eo 

sapientia. 
meditata milil sunt omnia mea incommoda, ems si 

redierit : 
molendum usque in pistrino, vapulandum, habendae 

compedes, 

80 
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Geia ituide) GetaatlastI 

Dem. Wh&t will tbey say to me? What excose wOl the) 
find ? I wonder. 

Geta (juide) Oh, I'll devise one, d<ai't worry aboot tfast 

Demi. Is this what they'll say? It was against my wiD, 
the law coerced me." Quite so, 1 admit it. 

Geta ituide) Very good of you ! 

Demi. But to give the case into the other side's hnids with 
your eyes open and your month sbttt, did die !■« 
coerce you into that too? 

Phae. (luide) That's a poser. 

Gela {(uide) I'll solve it, never you mind. 

Demi. I can't tell what to do, it's such on imexpeeted, ladk 
an unbelievable blow. The thing Mugs me »o, dxrt 
I can't start thinking. It shows ttiat jort wbcik 
things are at the very best with n» we a<q^ ail tn 
rehearse how to bear misfcxtune iriien we neci with 
it. Coming from his travels a mait tbonld *lw^% 
have in his mind lawsuits and lamat. Ma otta^K *A 
his son, the death of his wife, or the «*duMi«* of Lm 
daughter, reflecting that such nndbrtMiM* v. ^m. 
mon to all and may hiqipen to turn, ui that ruMt:^ 
may come to him as a surprise : anythiac titttf b^^t^ 
his expectation he sboold coont ekar tg^. 

Geta iaMieloPhaedria)OhSir,joaem'ttiiiiJc;j'/* v.w^ 
my wisdom is ahead of my itn«tfT'«. t'l*- f :^r--*.', 
all tbennpIeasantnestesincMittjflwtr^,-,'';., •"<' j . 
gTindiiiginthemiIl,dntbbii]|^,MtArt.^rwQ»'-,' ■»■ 
the &rm, not one of tbete will **m^ */, m* ^ , 
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opus niri faciundum. honim nU quicquam accidet 250 

quidquid praeter spem eveniet, omne id deputabo 
esse in lucro. 

Bed quid cessas hominem adire et blande in prin- 
cipio adloqui ? 
Demi. Phaedriam mei fratris video fiUum mi ire obviam. 
Phae. tax patrue, salve. 

Demi. salve ; sed ubist Antipho P 

Phae. salvom venire . . . 

Demi. credo ; hoc responde mihL 

Phae. valet, hie est; sed satin onmia ex sententia? 
Demi, vellem quidem. 
Phae. quid istuc est? 

Demi. A rogitas, Phaednaf 

^bonas me absente hie eonfecistis nuptias. K S^ 
Phae. eho, an id suscensea nunc illi ? 
Gela artificem probum ! 

Dem. egon illi non suscenseam? ipsum ifestio 260 

dari mi in conspieetum, nunc sua culpa ut seiat 

lenem patrem ilium factum me esse acerrumum. t'^ 
Phge. atqui nihil fecit, patrue, quod suscenseas. 
Demi, ecce autem similia omnia! omnes congruont: 

unum quom noris omnis noris. 
Phae. hauditast. 

Demi, hie in noxiast, ille ad defendendam causam adest: 

. quom illest, hie praestost: tradunt operas mutuas/'}J'*f 
Gela probe horum facta inprudeWs depinxit senex. 
Denu. nam ni tiaee ita essent, cum illo baud stares, Phaedria. 
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surprise, and anything that betters my expectation 
I shall count clear gain. However you'd better 
go up to our gentleman and open the parley with 
some sugared words. {Phaedria advances) 

Demi There's my nephew Phaedria coming to meet 
me. 

Phae. How do you do, uncle? {greets him effusively) 

Demi. How do you do? But where 's Antipho? 

Pkae. I'm so glad to see that — 

Demi. iinterrvpUng) Yes, yes, but answer my question. 

Phae. He's quite well, he's close by. Everything satis- 
factory, I hope. 

Demi. I only wish it were. 

Pkae. Why, what's the matter? 

Demi. A pretty question, Phaedria ! A nice marriage you 
people have trumped up while I was away. 

Pkae. {ttith qffeded asUndskmini) Bless me. Sir, are you 
angry with him for that} 

Geta {aside) Splendid acting ! 

Demi. And am I not to be angry with him ? I'm on fire to 
have the culprit brought liefore me so that he may 
learn how his own fault has tui-ned his easy old 
father into a perfect Daartinet. 

Pkae. But, uncle, he's done nothing to make you angry. 

Demi. There you are! all of a pattern, all of a gang I j 
Know one and you know all. 

Phae. That's not the case. 

Demi. One offends, the other takes a brief to defend him : : 
the second offends, up trots the first. They're a 
company for mutual benefiL 

Geta {aside) The old boy has drawn their pictures to the 
life though he don't know iL 

Demi. If it weren't so, Phaedria, you wouldn't be his 
champion. 

D VOL. 11 SS 
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Phae, ei est, patrue, culpam ut Antipho in se admiserit, 
ex qua re minus rei foret aut laniae temperans, 
aon causam dice quin quod meritus sit ferat> 
Bed si quis forte malitia fretus sua 
insidias nostrae fecit adulescentiae 
ac vicit, nostran culpa east an iudicum, 
qui saepe propter invidiam adimunt diviti 
aut propter misei-icordiam addunt pauperi? 

Gela ni nossem causam, crederem vera hunc loqui. 

DemL an quisqitam iudex est qui possit noscere 
tua iusta, ubi tute verbum non resiKiudeas, 
ita ut ille fecit? 

Pkae. functus adulescenttilist 

officium liberalise postquam ad iudices 
ventumst, non potuit cogitata proloqiii; 
ita eum turn timidum subito stupefecit pudor. 

Gela laudo hunc. sed cesso adire quam primum senem ? 
ere, salve : salvom te advenisse gaudeo. 

Demi. oli, 

bone custoS, salve, columen vero familiae, 
quoi commendavi fitium liinc abiens meum. 

Geta iam dudum te omnis nos accusare audio 

inmerito et me horuiic onuiium inmeritissumo. 
namquid me in Iiac re facere voluisti tibi? 
servom homiuem causam orare leges non sinunt 
neque testimoni dictiost 

Demi. mitto omnia. 

do istuc ' inprudens timuit adulescens" ; sino 

tu servo's; verum si cognatast maxume, 

non fuit necesse habere ; sed id quod lex iubct, 

34 
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Phae. If it is a fkct, nnde, that Antipho hu Gommitted 
tuiy &u1t that sho\vs him to be regardless of his 
self-interest or his good name, I enter no plea 
against his getting his deserts. If however there 
is one who, relying on his own wickedness, has set 
a trap for our inexperience and has got the better 
of us, is that our fault or the £&ult of the jury, who 
often out of jealousy cast a rich man in damages or 
out of pity give them to a poor man? 

Geta (.atide) If I didn't know the facts I should think he 
was speaking the truth. 

Demi. How can any Juryman tell the merits of your case 
when you yourself don't say a word, as A« didn't? 

Phae. He acted like the ingenuous young man that he is. 
When he came into court he couldn't find a voice 
for fais prepared arguments. With his nervous 
nature his modesty struck him dumb on the spot. 

Geta (ofu^e) Well done our side 1 But I'd better go i p to 
the old man. (advancei) Good day, Sir : I'm glad to 
see you back safe and sound. 

Demi, ifhaking his tlick al Mm) O faithful shepherd ! O 
pUlar of my household, to whom I entrusted my 
son when I went abroad ! 

Geta iqffeclijig to be aggrieved) For some minutes. Sir, 'I 
have been listening to your ui^just charges against 
all of us, and me in particular who deserve them 
least of all. What did you want me' to do in the 
matter. Sir? The law won't let a slave hold a 
brief, no nor go into the witness-box. 

Demi. I grant it all, I allow your nervous and inex- 
perienced lad," I concede you are a slave. Still, 
if she is ten times our kinswoman, we weren't 
forced into a marriage. You could have gone by 
the statute, supplied her with a dowry, looked out 
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dotem daretis, quaereret alium viram, 
qua ratione inopem potius ducebat domam? 

Geta non ratio Tenim argentum deerat 

Demi Bum eret 

alicimde. 

Geta alicunde ? nil est dictu faciUus. S 

Demi, postremo si nullo alio pacto, faeiiore. 

Gela hui, dixti pulchre ! siquidem quisquam crederet 

te vivo. ^c? 

Demi. non, non sic futununst : non potest, 

egon illam cum illo ut patiar nuptam unum diem? 
nil suave meritumst. hominem conmonstrarier 
mi istum volo aut ubi habitet demonstrarier, 

Gela nempe Phormionem? 

Demi. istum patronum mulieris. 

Geta iam &xo hie aderit 

Demi. Antipho ubi nunc est? 

Geta foris, 

Demi, abi, Phaedria, eum require atque hue adduc. 

FAae. eo: 

recta via quidem illuc. 

Geta nempe ad Pamphilam, 

Demi, ego deos penatis hinc salutatum domum 

devortar; inde ibo ad forum atque ahquod mihi 
amicos advocabo ad hanc rem qui adsient, 
ut ne inparatus sim si veniat Phormio. 

Pkor. Itane patris ais conspectum veritum hinc abiisse ? 
II. ii 

Geta admodum. 

36 
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for another man to marry her. Where waa the sense 
in preferring to saddle him with a penniless bride ? 

Gela The sense was there. Sir; it was the cash was 
lacking. 

Demi. He might have borrowed it from some one? 

Geta Some one? Nothing easier to say'. 

Demi. At the worst, if other ways failed, on interest. 

Geta iyvhatles) Phew I Fine words ! Yes, indeed, if any- 
one woutd have given him credit with you alive. 

Demi. (Ji'f'ioiuiy) It shan't be, it shan't be, it's impossible. 
What, I let her live with him a single day? They 
have deserved no indulgence, ipautet) I want to 
have that fellow pointed out to me or to be shown 
where he lives. 

Geta Phormio, I presume ? 

Demi. The girl's champion. 

Gela I'll have him here in no time. 

Demi. Where is Antipho now ? 

Geta Out, Sir. 

Demi. Offwithyou,Phaedria; find him andbring him here. 

Phae. I'll go — imnis to Geta) straight you know where. 

Gela (atide to Phaedria) To his ladylove of course. 

[exeunt Phaedria and Gela severally. 

Denu. I shall go home to give thanks for my return. Then 
I shall go to the Piazza and call in some friends to 
back up my case so that I mayn't be imprepared 
^len this Phormio comes. [exit. 

ACT III 
\Ha^fan hour Hat etapted.") 
ENTER Phormio and Gela. 
Pkor. Do yon mean to tell me that he was so afraid of his 

father that he bolted? 
Gela I do indeed. 
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Pkor. Phanium relictam solam ? 

Geta sic. ! 

■ Phor. et inttum senem? 

Geta oppido. 
Phor. ad te summa solum, Phormio, rerum redit: 

tutehocintristt: libiomnestexedendum; accingere. 
Geta obsecro te. 
Phor. si rogabit . . . 

Geta in te spes est 

Phor. eccere, 

quid si reddet . , . ? S20 

Gela tu inpulisti. 

Phor. sic opinor. 

Gela Gubveni. 

Phor. cedo senem : iun instructs sunt mi in corde consilia 

Gela quid ages? 

Phor. quid vis, nisi uti maneat Phanium atque 

Antiphonem eripiam atque in me onmem iram 
derivem senis? 
Gela o vir fortis atque amicu's. verum hoc saepe, 
Phonnio, 
vereor, ne istaec fortitudo in nervomerumpat denique. 
Phor. ah, 

nonitast: foctumstpericlum,iam pedum visast via, 
quod me censes homines iam deverberasse usque 337 

ad necem? 
cedo dum, enumquam iniurianun audisti mihi scri- S39 
ptam dicam? 
Gela qui istuc? SSO 

Phor. quia non rete accipitri tennitur neque milvq, 

qui male &ciunt nobis : ilUs qui nihU faciunt tennitur, 
quia enim in illis fructus est, in illis opera Inditur. 
3S 
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Pkor. And Phanium is left without a protector? 

Geta That is so. 

Phor. And the old man in a rage ? 

Geta I should think he is! 

Pbor. Tlien, Phormio, the whole burden falls on your 

shoulders. You mixed the mess and you must cat 

it up. Gird up your loins. 
Gela In heaven's name — 

PAor. Uo khnsslf) Suppose he asks— (rnedilaling) 
Geta Our liope is in you. 

Phor. {as b^/bre) Tliere now, what if he replies — ? 
Geta It was you made us do it. 
PAor. (as b^ore) Yes, I think so, yes. 
Geta To the rescue. 
Pkor. {turning to Geta) Produce the old man: my plan of 

campaign is settled, 
Gela What'll be your line ? 
Pkor. Wliat do you want except for Plianium to remain 

his wife, Antipho to be rescued from this reproach, 

and the whole torrent of the old boy's iiiry to be 

turned on to me? 
Geta You're a hero and a friend indeed. Butj Phormio, 

I often have my fears that this heroism of yours 

may in the end land you in the stocks. 
Phar. {deri^vely) No, no, not a bit of it. I've tested the 

path, I've espied a good foothold. How many men 

do you think I have bastinadoed well nigh to death? 

Tell me now, have you ever heard of an action 

against me for assault and battery? 
Geta How comes that? 
Phor. Because a net isn't spread for a hawk or a kite, r 

birds of mischief; it's spread for innocent birds. 

because of course these pay 1 

otfaers if s a wast« of laboui 
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ftlUs Aliunde est periclum unde aliquid abradi potest : 
mihi sciunt nil esse, dices "ducent damnatum 

domunk": 
alere nolunt hominem edacem et sapiitnt mea sen- 
ten tia, 
pro malelicio si benelicium summum nolunt reddere. 
Geta non pote satis pro merito ab ilto tibi referri gratia. 
Phor. immo enim nemo satis pro merito gratiam regi 
refert 
tene asymbolum venire unctum atque iautum e 

balineis, 
otiosum ab animo, quom ille et cura et siunptu 

absumitur '. 
dum tibi fit quod placeat, ille ringitur : tu rideas, 
prior bibas, prior decumbas ; cena dubia adponitur. 
Geta quid istuc verbist ? 

Phor. ubi tu dubites quid sumas potissumum. 

haec quom rationem ineas quam sint suavia et quam 

ea qui praebct, non tu hunc hal>eas plane praesen- 
tem deum ? 
Geta senex adest : vide quid agas : prima coitiost acer- 

si earn sustinueris, postilla iam ut lubet ludas licet. 
Demi, Bnumquam quoiquam contumeliosius 
Il.iii audistis factam iiiiuriam quam haec est mihi? 

adeste quaeso. 
Geta iratus est 

Phor. quin tu hoc age; ^ 

iam ego hunc agitabo/ pro deum inmortalium, 

negat Phanium esse banc sibi cognatam Demipho? 
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perils for other men from whom something can be 
shorn, / am known to have nothing. You will say, 
"They will seize your person and make you slave 
for them." No, they've no wish to feed a huge 
eater, and they're wise in my opinion not to requite 
an injury with a great favour. 

Geta My master can never fully repay your services. c 

Phor. No, it's the other way, a man can never fully repay 
his patron. Just think of it : you come contributing 
nothing, perfumed and comfortable after a bath, 
your mind at ease, while the patron is devoured by 
care and expense. While everything is done to 
please you, he's on the growl. You may smile, be 
helped to wine before him, take your place before 
him, a puzzling dinner is served you. 

Geta Puzzling? What does that mean? 

PAor. Where you'd be puzzled what dish to try first. 
When you start reckoning up how delightful and 
how costly it all is, wouldn't you count the man who 
gives it a very god in avatar? 

Geta {looking down the streei) The old man's here; mind 
what you're about; the first shock is the hottest; 
if you've withstood that, you may afterwards fence 
with him as you fanc^ 

ENTER Demipho BEHtND with He^, Cratintu, and 
Crito. 

Demi. Have you ever beard, my friends, of a more insult- 
ing wrong done to any man than this to me ? Be 
so good as to stand by me. 

Geta {atide to Phormio) A temper he's in. 

Phor. {aside to Geta) Attention now ! I'll woi-k him up in 
a moment, {ahud, pretending not to see the old avnlle- 
1^ men) Heaven and earth ! does Demipb 
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faanc Demipho negat esse cognatam? 

fJtta negat 

PAor. Deque eius patrem Be scire qui fijerit? 

Geta negat /> S ^' 

DemL ipsum esse opinor de quo agebam: aequiinini. S55 

Phor. quia egens relictast miseni, ignoratur parens, 357 

neclegltur ipsa : vide avaritia quid facit. 

Geta si erum insimulabis nialitiae, male audies. 

Demi, o audaciam ! etiam me ultro accusatum advcnit, 360 

PAor. nam iam adulescenti nihil est quod suscenseani/ i/ 
si ilium minus norat; quippe homo iam grandiur, 
pauper, quoi io opere vita erat, ruri fere 
se continebat ; ibi agrum de nostro patre 
cotcndum liabebat saepe interea mihi senex 
narrabat se bunc oeclegere cognatum suom : 
at quem virum! qucm ego vidcrim in vita optumum. 

Gelo videas te atque ilium narras! 

Phor, in malam crucerol »" 

nam ni ita cum existumassem, numquam tam gravis 
ob banc inimicitias ciiperem in vostram familiam, 370 
quam is aspematur nunc tam inliberaliter. 

(ieUt pergin em absenti male loqui, inpurissume? 

Demi, dignum autem hoc Ulost 

Geta ain lomen, career? 

Demi. Geta. 

Geta bononim extortor, legnm contortor! 

Demi. Geta. 
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Phormio 

akin to him? Demipho say she isn't akin to him? 
Geta He does that, 

Pftor. And says he doesn't know who her father was? 
Gela He does that. // 
Demi, {to his friends) I take it tliis is the man 1 spoke of. 

Come with me. 
Pkor. Because the poor thing is left in penury, her father 

is disowned and herself ignored. See what avarice 

Geta If you're going to charge my master with bad con- 
duct you shall be called bad names. 

Demi. What effrontery I He's actually going to turn thej. 
accusation against me. 

Phor. Yes, there's no reason for resentment against the 
young gentleman if he didn't know the man. 
Naturally, for he was well oa in years, had small 
means, worked for a living on his farm, mostly 
stayed in the country. He rented land there under 
my father. From time to time the old man used to 
tell me that this kinsman of his ignored him : but 
what a splendid man, the best I ever set eyes onl 

Geta (pretending mrcosm) May you live to see yourself 
what you call him ! 

Phor. You be hanged ; If I hadn't accounted him all that, 
I sliould never have been engaging in tliese bitter 
feuds with your house for his daugliter's sake whom 
your master now rejects, for all the world like a cad 

Gela Stiilabusingraymaster behind his back, foul-mouth? 

Demi. Cad's the riglit name for liim. 

Gela You dare to say so, you dare, jail-bird? 

Demi, (coming forward) Getal 

Gela (pretending not i 
peijurer! 

Dend. Geta! 
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Phor. responde. 

Gela quis homost? ehem. 

Detm. taee. 

Geta abaenti tibi 

te indignas seque dignas contumelias 

numquam cessavit dicere hodie. 
Derm. desine. 

adulescens, primum abs te hoc bona venia peto. 

91 Kbi placere potis est, mi ut respondeas : 

quern amicum tuom ais fuisse istuni/^xplana mihi, 

et qui cognatuin me sibi esse diceret / / 
Phor. proinde expiscare quasi non nosses. 
Deim. nossem? 

Phor. ita. 

Dem. ego me nego: tu qui ais redige in memoriam. 
Phor. eho tu, sobrinum tuom non noras ? 
Dem. enicas. 

die nomen. 
Phor. nomen ? 

Demi. maxume. quid nunc taces? 

Phor. peril hercle, nomen perdidi. 
Deim. quid ais P 

Phor. Geta, 

si memintsti id quod olim dictumst, subice. hem, 

non dico: quasi non nosses, temptatum advenis. 
Demi, ego autem tempto ? 
Geta. Stilpho. 

PhoT. atque adeo quid mca? 

Stilphost. 
Deim. quern dixti ? 

Phor. Stilphonem inquam noveras. 
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Fhor, (^mktipeting) Answer him. 

Geta Who's calling? (lurmttg round and qffecting (ubmitk- 
merU) Oh Sir! 

Demi. SUence ' 

Geta Behind your back. Sir, he has been throwing at you 
all the time without a break insulting words that 
don't fit you, Sir, and do fit Aim. 

Demi. No more, (iuraj to Phormio) Young Sir, in the first 
place with your good leave I ask you, provided tliat 
I may be so lucky that it please you, to answer me 
one question. Expound to me who that personage 
was whom you assert to have been your friend and 
uTwhat way he claimed relationship with me^ 

PkoT. Fishing, just as if you didn't know him! 

Demi. Know him? 

Phor. Yes, k now him. 

Demi, t say 1 didn't: as you say I did, reeall him to my 
memory. 

Phor. Dear me now, not know your own cousin? 

DfTni. Grant me patience ! Tell me his name. 

Phor. HU namef 

Demi. Certainly, {a pause) Why don't you answer? 

Phor. (oiide) Damn it! I've forgotten the name. 

Demi. What do you say? 

Phor. (.turns and whispers to Geta) Geta, if you remember 
the name we gave at the time, prompt me, (aloud) 
Pshaw! 1 don't tell you. As if you didn't know 
him, you come to me with your tricks. 

Demi. Tricks? I? 

Geta {whispering to Pkormio) Stilpho. 

Phor. After all what's it matter to me? It's Stilpho. 

Demi. What name do you say? 

Phor. I say you knew Stilpho, 
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Dem. neque ego ilium noram neque mi cognatus fuit 

quisquom istoc nomine. * 

Phor. itane^ non te horum pudet? 

at si talentum rem reliquisset decern, 
DemL di tibi malfaciant ! 
Phor. primus esses memoriter . 

progenicm vostram usque ab avo atque atavo proferens. 
Demi, ita ut dicis. ega turn, quom advenissem, qui mihi 

cognata ea esset dicerem : itidem tu face. 

cedo qui est cognata. 
Geta eu noster, recte, heus tu, cave. 

Phor, dilucide expedivi quibus me oportuit 

iudjcibus: turn id si falsum fuerat, filius 400 

quornon refellit? 
Deini. filium narras mihi? 

quoius de stultitia did ut dignuni^t non potest. 
Phor. at tu qui sapiens es magistratus adi, 

iudicium de eadem causa iterum ut rcddant tibi, 

quandoQuidem solus regnas et soli licet 

hie de eadeui causa bis judicium apiscier. 
Demi, elsi mihi facta iniuriast, verum tamen 

potius quam litis secter aut quam te audiam, 

itidem ut cognata si sit, id quod lex iubet 

dotis dare, abduc lianc, minas quinque accipe. 410 

PhoT. hahahae, homo suavis. 
Demi. \^ quid est? num iniquom postulo ? 

an ne hoc quidera ego adipiscar quod ius publicumst i ^ 
Phor. itan tandem, quaeso, item ut meretricem ubi abusus sis, 

mercedem dare lex iubet ei atque amittere? 

an, ut ne quid turpe civis in se admitteret 
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Demi. I neither knew him nor ever had a kinsman of that 

Phoi: Yousaythat? Noshameinpresenceof yourfriends? 
Ah, if he had left an estate of some thousands — 

Demi. Heaven blast you ! 

Pkor. — you would have been the first to produce an exact 
pedigree tracing from your (frandfatlier and your 
grandfather's grandfather and all that, 

Demi, {frying to keep his temper) True. If I had been at 
the trial I should have stated how she was related 
to me: do you the same. State how she's related 
to me. 

Geta Bravo ! Well said our side ! {aside to Pkormio) I say, 
be cautious. 

Pkor. I gave a clear account where I was bound to give 
it, in court. If it was a fiction tlien, why didn't 
your son then upset itP 

Demi. Talk to me of my son ? I can't find words to express 
his folly. 

Pkor. Well, as you at least are no fool, go before the court 
and ask them to grant you a new trial of the case, 
since you are sole monarch here and the sole man 
who may have the same case tried twice. 

Demi. Victimized as I am, still, rather than be perpetually 
at law or have to listen to you, I will assume she is 
related to us, and, as the statute prescribes the 
amount of the dowry, take you her away and accept 
the five and twenty pounds. 

Pkor. Ha, ha, ha ! a pleasant gentleman ! 

Demi/; Wliat doyou mean? Isn't it a fair proposal ? Ami 

not even to have common justice? / 

Pkor. And pray do you really mean to tell me that when 

you have treated her as a courtesan the law says 

you are to pay her and whistle her" off? Wasn't it 
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propter egestatem, proxumo iussast dari, 
ut cvun uno aetatem degeret? quod tu vetas. 
Demi, ita, proxumo quidem; at nos unde? aut quam ob 

rem? 
Phor, ohe, 

actum" aiunt ne agas." 
Demi. non agam ? immo baud desinam, 

donee perfecero hoc. 420 

Phor. ineptis. 

Demi. sine mode. 

Phor. J I postremo tecum nil rei nobis, Demipho, est: 
' tuos est damnatus gnatus, non tu ; nam tua 
praeterierat iam ad ducendimi aetas. 
Denu. omnia haec 

I ilium putato quae ego nunc dice dieere ; 
( aut quidem cum uxore hac ipsum prohibebo domo. 
G^a iratus esL 

PhoT. tu te idem melius feceris. 

Demi, itan es paratus facere me advorsum omnia, 

P^r. metuit hie nos, tametsi sedulo 

dissimulat. 
Gela bene habent tibi principia. 

Phor. quin quod est 

ferundum fers? tuis dignum factis feceris, 430 

ut amici inter nos simus. 
Dem. egon tuam expetam 

amicitiam? aut te visum aut auditum velim? 
Phor. si concordabis cum ilia, faabebis quae tuam 

senectutem oblect«t : respice aetatem tuam. 



DinliiHinvGoOJ^Ic 



PHORMIO 
the intention of the law that no Athenian gentle- 
woman should be driven to shame by her poverty 
and so it is enjoined that she be married to the 
next of kin to live out her life with him? But you 
are above the law^ 

Detni. Yes, to the nest of kin, but where do me come in ? 
Why be married to us? 

Pkar. Oh dear! "Settled once, settled for ever," as the 
saying goes. 

Demi. Settled for ever? I will never rest till I have un- 
settled it 

Phor. Idle talk! 

Demi. Never you mind 1 

PkoT/i As a last wordj with yoa, Demipho, we have no 
concern. The order of the court dealt with your 
son, not with you. In fact you had already passed 
the age of matrimony, iitotea to him mocldnglj/) 

Dam. Take it that all I say now he says'too : else, I assure 
you, I shall forbid him my house and his wife too. 

Geta {tuide) A temper he's in! 

Phor. Better forbid it to yourself. 

Demi. Are you forearmed to thwart me at every point, 
you wretch ? 

Phor. (atide to Geta) He's afraid of us though he tries hard 
to hide it 

Geta (atide to Phormio') You've done well so for. 

Phor. (to Demipho) Why can't you bear wlwt you've got to 
bear? It will be like your better self and so we 
might be friends. 

Demi. (Juriovstj/) /want friendship with you? /choose to 

Phor. (mockingly) If you hit it off with her, you'll have 
somebody to be the charmer of your old age. Do 
have thought for your grey hairs. 

K VOL.11 ij) 
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Demi, te oblectet, tibi habe. 

Phor. minue vero inm. 

DemL hoc sge: 

Htis iam verborumst: nisi tu properas mulierem 

abducere, ego illom eiciam. dixi, Phormio. 
Phor, si tu ill&ni attigeris secus quam dignumst liberam, 

dicam tibi inpingam grandem. dixij Demipho. 

Ei quid opus fuerit, heus, domo me. 
Geta intellego. 

DemL Quanta me cura et soUicitudine adliclt 
Il.iv giiatus, qui me et se bisce inpedivit nuptiis! 

neque mi in conspectum prodit, ut saltern sciaro 

quid de ea re dicat quidve sit sententiae. 

abi, vise redieritne iam an nondum domum. 



Gtta 


eo. — 


Demi. 


videtis quo in loco res haec siet 




quid ago? die, Hegio. 


Hegio 


ego? Cralinum 




si tibi videtur. 


Demi 


die, Cratine. 


Cra. 


mene vis? 


Demi. 


te. 



Cra. ego quae in rem tuam sint ea velim facias, inilii 

sic hoc videtur: quod te absente hie filius - 
egit, restitui in integrum aequomst et bonum, 
et id impetrabia. dixl. 

Demi. die nunc, Hegio. 

Hegio ego sedulo hunc dlxisse credo; veruin itast, 

quDt homines tot sententiae : suos quoique mos. 
mihi non videtur quod sit factum legibus 
30 
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Demi. Let her be your charmer, keep her for yourself. 

Pior. Now, now, less temper ! 

Demi. Attend to this : we have had words enoagh : unless 
you are prompt to take her away, I shall turn her 
out. So much for Pbormio! (tunu on hU heet) 

Phor. Offer to touch her in any way that doesn't befit a 
gentlewoman and I shall bring an action against 
you for swingeing damages. So much for Demipho ! 
[tunu and tpeakt atide to Geta) If I'm wanted, come 
and fetch me. 

Geta i_aade to Pkormio) Fm alive. [cxrr Phormig^ 

Demi. Oh, the trouble and anxiety the boy gives me, 
entangling himself and me in this marriage ! And 
he doesn't show himself even, so that I might at 
least know what he has to say, what view he takes. 
Go (fo Gdd) and see if he is come home yet or not 
[extt. Dempho lunu to kitJHendt. 

GOa Yes, Sir. 

Dend. You see the state of the affair : what is the right 
course? What do yau say, Hegio? 

Hegio Oh, I think Cratinus had better speak, if you don't 

DemL What do you say, Cratinus F 

Cra. You want n^ opinion? 

Demi. Yes, yes. 

Cra. For my part I should like you to do what is best for 
your own interest I look at it this way. What 
your son has arranged here during your absence 
should rightly and properly be null and void, and 
you wOl get it adjudged so. Tliat is my opinion. 

Dtmi. Now, Hegio, your turn. 

Hegio I think our friend here has given a careful opinion, 
but the truth is, so many men so many minds, 
every one has his point of view. My opinion is that 
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Kscindi posse ; et turpe inceptusL 
Demi. die, Crito. 

Crilo ego amplius deliberandum censeo : 

res magnast. 
Hegio num quid nos vis? 

Denu- fecistis probe. — 

incertior sum multo (juam dudum. 
Geia negant 

redisse. 
Demi. frater est exspectandus mihi : 460 

is quod tnibi dederit de hac re consilium, id sequar. 

percontatum ibo ad portum, quoad se recipiat.^ 
Geta at ego Antiphonem quaeram, ut quae acta hjc sint 

sed eccum ipsum video in tempore hue se recipere. 



ACrVS III 
AfUi. Enim vero, Antipho, multimodis cum istoc animo es 
vituperandus ; 
fl itane te hinc abisse et vitam tuam tutandam aliis ^' 



alios tuam rem credidisti magis quam tete a: 

advorsuros? 
nam utut erant alia, Uli certe quae nunc tibi domist 

consuleres, 
ne quid propter tuam fidem decepta poteretur mali ; 
quoi nunc miserae spes opesque sunt in te uno *70 

Geltt et quidem, ere, nos iam dudum hie te absentem 

incusamus qui abieris. 
Anti. te ipsum quaerebam. 

Gela sed fa causa nihi)o msgis defecimus. 

5? 
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what has been done legally cannot be undone and 

to attempt it would be discreditable. 
Demi. Now your turn, Crito. 
Crito {speaking very slotely) I think the matter requires, 

more protracted deliberation. It is a serious affair. 
Hegio Is there anything more we can do for you? 
Demi. You have done admirably, [exeunt Hegio, Cratinru, 

AND Crilo.i I'm in a much thicker fog than I was 

to start with. 

RE-ENTER Geia. 
Geta They say he is not back. Sir.' 
Demi. I must wait for my brother: 1 shall follow the 

advice he gives me in the matter. I'll go and find 

out at the harbour when his boat is due. [exit. 
Gela And I'll go and find Antipho to tell him all about 

it. Ah, here he comes just in the nick. 
ENTER Antipho. 
Anii. {not teeing Gela) Indeed and indeed, Antipho, you 

and your faint heart are many ways to be blamed. 

ITiink ofmmiingawayandetitrustingyourlife tA the 

defence of others, __Did you imagine others would 

see to your business betterthan yourself? If nothing 

else, you should at least have had thought for the 

dear one at home, that she might not be misled by 

her confidence in you and so come to trouble. 

Poor girl, all her hopes and chances now rest on 

you and you only. 
Gela {amUng forteard) Yes, Sir, and here have we been 

cursing you all this time for bolting. 
Anli. You're the man I was looking for. 
Geta But we haven't been a bit the more remiss on tliat 

account. 



DinliiHinvGoO^lc 



PUBUUS TERENTIUS AFER 
AniL loquere obsecro, quonam in loco sunt res et for- 
tunae meac? 
num subolet quid patri? 
Geta nil etiam. 

Anti. ecquid spei porrost f 

Gela nescio. 

Geta nisi Phaedria haud cessavit pro te eniti. 

Anti. nil fedt novi. 

Geta turn Phormio itidem in hac re ut aliis strenuom 

hominem praebuit. 
Anti. quid is fecit? 

Gela confutavit verbis adniodum iratum senem. 

Anti. eu, Phormio. 
Gela ego quod potui porro. 

Aati. _ mi Getij omnis vos amo. 

Gela sichabentprincipiaseseutdicoiadliuctnuiquillares, 

mansurusque patruom pater est, dum hue adveniat. 
AiUi. quid eum? 

Geta ut aibat 

de eius consilio sese velle facere qaod ad banc rem 
attinet. 
Anti, quantum metuist mihi videre hue salvom nunc 
patruom, Geta! 

nam eius per unam, ut audio, aut vivam aut moriar 
sententiom. 
Geia Phaedria tibi adest. 
Anti. ubinam? 

Geta eccum ab sua palaestra exit foras. 

Phae. Dorio, 
Ill.ii audi obsecro. 

Dorio non audio. 

Phae. parumper. 

Dorio quin omitte me 

A4 
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Anii. For heaven's sake tell me how things stand with 

me. Any luck ? Has my father any scent of the 

truth f 
Geta Not the least. 
Atiti. Any hope, eh? 
Geta Can't say. 
Anii. Ah! 

Gela OnlyPhaedriahasn'tslackenedinhiseflbrtsforyou. 
Anii. No novelty tliat. 
Geta And Phormio too in this matter, as always, has been 

all energy. 
Anii. What did he dof 
Gela Your father was boiling over with fury and he 

quelled him. 
Anii. Bravo, Phormio! 

Gela {nrith muck modesty) I myself too did what I could. 
Anii. My dear Geta, I love you all. 
Gela The first engagement was as 1 tell you. Up to now 

there is a lull in the operations and, your father ' 

means to wait for your uncle to come. 
AnU. Why for my uncle ? 
Geta He said he meant to follow his advice as far as this 

affair goes. 
Anii. How alarming the prospect of my uncle's safe 

return, Geta, for on his single vote by your account 

hangs my life or death. 
Geta Here comes Phaedria, Sir. 
AtUi. Where? 
Geta There, coming out of his playground, {.snipers) 

ENTEH Phaedria from Dorio's with Dorio. 
Phae. Dorio, for heaven's sake hear me. 
Dorio {furly) I won't. 

Phae. But one word, {.layi hii hand on Dorio's ihoulder') 
Dorio Leave me alone, \jihidcei Mm cQf) 
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Phae. audi quod dicam. 

Dorio at enim taedet ium audire eadem miliens. 

I'hae. at nunc dicam quod lubenter audias. 
Dfyrio loquere, audio. 

Pkae. non queo te exorare ut nianeas triduom hoc? quo 

liOTio mirabar si tu mihi quictiuaiii adferres novi. 490 

metuD lenonein ivt quid . . . 
Geta suo suat capiti? idem ego vereor. 

Pkae. nondum mihi credis? 
l)orw hariolare. 

Phae. sinfldem do? 

Dorio fabiilae. 

Phae. feeneratum istuc beneficium pulchre tibi dices. 
Dorio logi. 

Pktte. crede mihi, gaudebis facto : verum hercle hoc est. 
Tkmo somnia. 

Phae. experire : non est longum. 

Dorio contilenam eandein cauis. 

Phae. tu mibi cognatus, tu parens, tu amicus, tu . . . 
Dorio garri modo. 

Phae. adeon ingenio esse duro te atque inexorabili, 

ut neque misericordia neque precibus molliri queas ! 
Dorio adeon te esse incogitantem atque inpudentem sine 
modo, 

ut phaleratis ducas dictis me et meam ductes gratiis 1 500 
AtitL miseritumst. 
Phae. ei, veris vincor ! 

Geta qoam uterquest slmilis sui ' 
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Phae. Hear what I say? 
Dorio Noj I'm sick of hearing the same thing a thousand 

times over. 
Phae. But now I shall say what you will be glad to hear. 
Dorio Say on, I'm listening. 
Pkae. Can't I get you to wait for the next three days? 

{Dorio moves away) Where are you going t» now? 
Dorio I thought it would be a wonder if you'd anything 

new to say to me. 
Anti. (tuide to Geta) Gad! I'm afraid this creature may — 
Geia {interrupting) Set a trap for himself? Just my 

fear. 
Phae. Don't you trust me even yet? 
Dorio Moonshine ! 
Pkae. But if I pledge myself? 
Dorio Nonsense 1 

Phae. You shall say your kindness was a good investment. 
Dorio Eubbish ! 
Phae. Believe me, you shall be glad you did it That's 

true, by heaven it is. 
Dorio Stuff! 

Phae. Try: it isn't a long time. 
Dorio You sing the same old song. 

Phae. You are my kinsman, my father, my friend, my 

Dorio {inlerrupting) Ay, chatter oiw 

Phae. You must have a heart of stone and ears of roek if 

you can't be softened either by pity or by prayers. 
Dorio You must have an empty head and an utterly 

shameless soul if you think to take me in with 

your tinsel and to get my girt for nothing. 
Anti. iaiide) Poor wretch ! 
Phae. (fumtfigamay) Confound it! The truth's too strong 

for me. 
Geta {aside) How like himself, each of them ! 
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Pkat. atque Antipho alia quom occupatus esset sollicitu- 

turn hoc esse mi obiectum malum I 
Artli. quid istuc est autem, Phaedria? 

Phae. o fortunatissiime Antipho. 
Ajiti. egone ? 

Phae. quoi quod amas domist, 

neque umquam cum huius modi usus venit ut con- 
flictares malo. 
AnU. miliin domist? immo, id quod aiunt, aurlbus teneo 
lupum : 

nam nequ« quo pacto a me amittam neque uti 
retineam scio. 
Dorio ipsum istuc mi in hoc est. 
Anti. hem, ne pamm leno sies. 

num quid hie confecit? 
Phae. hicine? quod homo inhumanissumus; 

Pamphilam meam vendidit. 
Ami. quid? vendidit? 

Geta ain? vendidit. 

Phoe. vendidit. 
Ikmo quam indignuni tacinus, ancillsm aere 

emptam meo ! 
Phae. nequeo exonire ut me maneat et cum illo ut mutet 

Itriduom hoc, dum id quod est promissum ab amicia 
argentum aufero, 
si non turn dedero, unam praeterea horam ne op- 
pertus sies. 
Dorio obtundes ? 

Anti. haud longumst id quod orat: exoret sine, 

idem hie tibi, quod boni promeritus fueiis, con- 
duphcaverit, 
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And then that this trouble should h&ve befallen 

me when Antipho was the victim of a like anxiety, 

iqomaig Jinward) What's the matter, Phaedria? 

Happy happy Antipho! 

dnOeiiy) Happy f I? 

Yes, you possess your love and have never had to 

wrestle with this kind of misfortune. 

Possess my love ? No indeed, I've got a wolf by 

the ears, as they sayj can't let go and can't hold on. 

That's just my case with this gentleman. 

Hollo, don't ply your trade by halves ! {to Pkaedria) 

He hasn't settled anything, has he? 

Yes, like the brute besst he is : he has sold my 

Pamphila. 

What, sold her? 

What, Sir, sold her f 

Sold her. 

IWhat B wicked shame to sell a girl I bought and 
paid for! 

I can't get him to wait for me and break with the 
I other man ; it's only for the next three days till I 

can get the money my iriends have undertaken to 
I raise, (to Dorio) If I don't give it you then, don't 

wait a single hour longer. 

You'll stun me, will you? 

It's not long he asks for, do grant it. He'll pay 

you twice over, you'll lind, for any service you do 

him. 
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Dorio verba isteec sunt. 

Anii. Pamphilamne hac urbe privari sines ? 

tum praeterea liorunc amorem distrahi poterin pati ? 
Dorio neque ego neque tu. 

Geta di tibi omnes id quod es dignus duint! 

Dorio ego te compluris advorsum ingenium meiim mensis 
tuli, 
pollicitantem et nil ferentem, flentem ; nunc contra 

repperi qui det neque lacrumet: da locum meli- 

oribus. /I 
AnH. certe herel^ego si satis commeniini, tibi quidemst 

olim dies,' ,,; ■'■ 
quam ad dares huic, praestituta. 



Pkae. 


factumy- 


Dorio 


num ego tstuc nego? 


Anii. 


iam ea praeteriitf 


Dorio 


non, verum haec ei antecessit. 


. Anii. 


non pudet 




vanitatis? 


Dorio 


minume, dum ob rem. ' 


Gda 


sterculinujij, 


Pkae. 


Dorio, 




itane tandem facere oportet? 


Dotio 


sic sum : si placeo, utere. 


Anti. 


sic hunc decipi ! 


Dorio 


immo enim vero, Antiplio, hie me decipit: 




nam hie me scibat huius modi esse, ego hunc esse 




aliter credidi ; 




iste me fefellit, ego isti nilo sum aliter ac fui. 




sed utut haec sunt, tamen hoc faciam : eras mane 




argentum mihi 




miles dare se dixit: si tu prior attuleris, Phaedria, 
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Dorio That's mere talk, 

Anti. Will you let Pamphila be sent away from Athens? 
And besides will you have the heart to let these 
two lovers be torn asunder? 

Dorio It's no more my doing than yours. 

Gefa The powers above deal with you as you deserve I 

Dorio {to Phaedria) I've put up with you month after 
month all against my grain, while you make end- 
less promises and don't bring a penny, nothing but 
t«ars. Now quite on the contrary I've found a 
man to pay instead of weeping. Make way for 
your betters. 

jjnft. But, hang it, if my memory serves me, Phaedria, 
there was a day once fixed for you to pay him on. 

Phae. There was. 

DoTW Well, I don'ti deny it, do I ? 

Anti. la it past f 

Dorio No, but this is arrived first. 

AnU. Aren't you ashamed of your shiftiness? 

Dorio Not a bit, so long as it paySj/- 

Geta You muckheap ! 

Phae. Really now, Dorio, ought you to act in this way ? 

Dorio I am what I am. If you like me, deal with me. 

Anti. My cousin to be cheated in this way 1 

Dorio No indeed, Antipho, it's he cheats Tne. He knew 
this was my way, I thought his way was what it 
isn't. It was he took me in, I am the same to him 
as always. However, be that as it may, this I will 
do. The Captain has promised the money for to< 
morrow ; if you, Phaedria, bring it before he does, 
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mea lege utar, ut potior ait qui prior ad dandumst, 
vale. ^^ 

PAoe./f' Quid Eaciam? unde cfro nunc tarn subito huic ^ ' 
III. iii argentum inveniam miser, 

quoi rainus nibilost? quod, hie si pote fhisset 



ly' triduom hoc, promisaum fuerat 7 
Anii. itane liunc patiemur, Geta, 

lieri noisenun, qui me dudum ut dixti adiurit 

eomiter? 
quin, quom opust, beneficium rursum ei experiemar 
reddere ? 
Geta Bcio equidem hoc esae aequom. 
Anti. tige ergo, eoIus servare hunc potes. 

Geta quid feciam? 
AnU'. invenias argentum. 

Geta cupio; sed id unde edocc 

Anti. pater adest hie. 
Geta scio; sed quid turn? 

Anti. ah, dictum sapienti sat est. 

Geta itane ais? 
Anti. ita. 

Geta saneherclepulchresuades: etiamtuhincabis? 

non triumpho, ex nuptiis tuis si nil ii&nciscor mall, 
ni etiam nunc me Imiua causa quaerere in mnlo 
iubeas cntcem? 
AtUi. veiuiM hie dioit. 

Phae. quid? ego vobis, Geta, alienus sum? 

Geta baud puto; 

sed parum ne est quod omnibus nunc nobis suscen- 

set senex, 
ni instigemus etiam, ut nullug locus relinquatur 

preci? 
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I will follow my rule of first paying first serred. 
Good day to you. [exit with an air of insolence. 

'Aae. Ounitng dolefulb/ to Anlipho) What am I to do? 
Where can a poor devil like me raise the money at 
such short notice, wlien I have less than nothing? 
If 1 could have wrung the three days out of him, 
I had a promise of it {almost in tears) 

inti. Geta, Geta, we can't let him be brought to this 
misery after his giving me just now the hearty 
assistance you spoke o£ WgjieftUyjnj^t hj^noi;- 
that he n eeds it to repay his kindness. 

jeta C'lowlg aiSTSou^tJiiIiy) Yes, I know of course that is 

Inti. Come then, no one but you can save him. 

jela What am I to do ! 

inti. You must raise the money. 

jeta I'm keen on it, but where? Please tell me that 

tnti. My father is back in town. 

jeta I know that, but what follows? 

tnti. Tut, tut, B. word's enough for the wise. 

seta That's what you say, is it? 

inti. I do. 

jeta And by Jove, Sir, mighty pretty advice ! Get along 
with you ! Isn't it triumph enough for me to have 
escaped punishment for your wedding without your 
telling me to jump for your cousin's sake from the 
frying-pan into tlie Jure ? 

(Mil. (furning to Phaedria) There's reason in what he 
says. 

^hae. But, Geta, ain't I one of the family? 

leta I don't deny it, but surely, surely it's enough that 
the old man is angry with us all without our goad- 
ing him to the point where we might cry for mercy 
in vain. 
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Phae. alius ab oculis meis illam in ignotum abducet locum ? 

turn igitur, dum licet dumque adsum, loquimini 
mecum, Antipho, 

contemplamiiii me. 
Anii, quamobrem? aut quidnam factum's? cedo. 

Phae. quoquo hinc osportabitur terrarum, certumsti per- 

aut perire. 
Geta di bene vortant quod agas .' pedetemptim tamen. 

Anti. vide si quid opia potes adferre huic. 
Geta si quid?" quid? 

AntL quaere obsecro, 

ne quid plus minusve faxit quod nos post pigeat, 
Geta. 
G^a quaero: salvoa est, ut opinor; verum enim metuo 

malum. 
Anti. noli metuere: una tecum bona mala tolerabimus. 
Geta quantum tibi opust loquere argenti. 
Phae. solae triginta minae. 

Geta triginta? hui, percarast, Phaedria, 
Phae. istaec vera vilis eat. 

Geta ageage.inventasreddam. 
Phae. o lepidum ! 

Geta aufer te hinc, 

Phae. iam opust 

Geta iam feres: 

sed opus est mihi Phormionem ad banc rem 
' adiutorem dan. 

Anti. praestost: audacissume oneris quidvis inpone, 

solus est homo amico amicus. 
Gela eamus ergo ad cum ociiis. 
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Is another to carry her off from my eyes, heaven 

knows where? (solemn^) Listen to this then. 

While jou can and while I ataj here, talk with me, 

Antipho, both of you, look on my face. 

What for? What do you mean to do? What 

is it? 

Wherever she is transported to, I am resolved to 

follow her or else to die. {breaks down and tobt) 

A blessing on your designs, but gently. Sir, gently I 

(to Geta) Think whether you can help him in any 

way. 

"Anyway?" What way? 

For heaven's sake try, for fear he do something 

that would afterwards make us feel uneasy. 

I am trying, (nfter a pauxe) He's all right, I think : 

but, but I'm afraid it will land me in trouble. 

Don't be afraid : good or bad, we'll bear it all with 

you. 

(to Phaedria) Tell me how much money you want? 

Only a hundred and twenty pounds. 

A hundred and twenty? {tvkUtles) Phewl She's 

mighty dear, Sir. 

(_angril]/) Mighty cheap, she is. 

Well, well, ru see it's got 

O you good fellow ! 

Off with you. 

We must have it at once. 

At once you shall, but I must have Phormio to help 

me in the business. 

He's at your service. Never scruple to put the 

heaviest burden on him, he'll carry it through, he's 

the only friend that it a friend. 

Then to him at once. 
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A>Ui 


Hum quid est quod mea opera opus vobls sit? 


Geta 


nil; verum abi domum 




et illom miseram, quam ego nunc intus scio esae 




exoninuitam meta, 




consolare. ceasas? 


Anti. 


nihil est aeque quod faciam lubens. 


Phae. 


qua via istuc facies ? 


Geta 


dicam in itere ; modo te hinc amove. 



Demi. Quid? qua profectus causa hinc es Lemtium, 
Chremes, 

adduxtin tecum filiam ? 
Chr. non. 

Detiti. quid ita non? 

Chr. postquam videt me eius mater esse hie diutius, 

aimul autem non manebat aetas vii^ginis 

meam neclegentiam] ipsam cum omni familia 

ad me profectam esse aibant. 
Demi. quid illi tarn diu 

quaeso igitur commorabare, ubi id audiveras? 
Chr. pol me detinuit morbus. 
Demu unde?autqui? 

Chr. tog&s ? 

senectus ipsast morbus, sed venisse eas 

salvas audivi ex nauta qui illas vexerat. 
Demi, quid gnato obtigerit me absente audisti, Chremes? 
Chr. fiiiuod me quidem factum consili incertum faciL 
// nam hanc condicionem si quoi tulero extrario, 

quo pacto aut unde milii sit dicundum ordine est. 
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tnti. Nothing, I suppose, you wont my lielp for? 

jeta Notliing. No, go you off home and comfort your 

poor wife. I know she's waiting there half dead 

with fear. (.Anlipho hetitalet) Why are you loitering? 

iali. There's nothing else I could do with half the heart. 

PAae. How are you going to do it? 

'Jeta I'll tell you as we go. Come along with you^ 

[kmunt. 
ACT IV ^ , 

(Ha^an hour kai elapied.) -^ * 

ENTER Ckrana in travellino drrss and Damjtho. 
Oemi. By'the way, about the object which took you to 
Lemnos, Chremes ? Your daughter, have you 
brought her with you ? 
:-Ar. No. 
Demi. Why not? 

'Jhr. As her mother found I was staying here longer 

than usual and the girl was getting too old to wait 

for my inattention, she had set out, they told 

me, widi all her household to join me. 

D^TRi. Well then, why did you stop there so long aft«r 

you were told that ? 
'_'Ar. Lord! I was detained by illness. 
f)errd. Where did you catch it? What was it? 
' 'hr. No matter : old age is an illness in itself. However 
that they arrived safe I learnt from the captain of 
the ship that brought them. 
Demi. You have heard of the trouble that befell my son 

while I was away, eh ? 

V/ii: Yes, and it's that which causes an uncertainty in 

/ my plans, l>ecause, if I make a match for my girl 

/ with anyone outside the family, I sliall have to 

explain precisely how she comes to be my daughter. 
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You I knew were as loyal to me as I am to myself. 
If an outsider desires the connexion, he will hold 
his tongue so long as we are on good terms, but if 
he has a titFwith me he'll know more than he ought 
to know. /''And I have my fears that some way or 
other my wife may get to know of it. If she does, 
there's nothing left for me to turn myself out and 
never darken my own door again, for I'm the only 
thing in my house that I can call my own. '' 
I know that's so and your trouble is ntine, and I 
shall never weary till I have carried out what \y 
promised you. -V^ 

ENTER Gefa. I I 

(comitig dmen Ike street and not seeing the old men) 1 1 
A sharper fellow than Phormio I've never set eyes 
on. 1 come to my man to tell him we wanted 
money and how we came to want it. I was barely 
half through with my story when he'd see it all. 
He was delighted, commended me, asked to see 
the old man. He thanked Jieaven he had a chance 
of showing he was just as much a friend of Pliaedria's 
as of Antipho's. I told him to wait for me in the 
Piazza and I'd bring the old man there, (jeer 
DetntpAo) Ah, there he is. Who's that behind 
him? Crimini! Phaedria's father's come back. 
(recovering himieif) Bah ! why was I such a dolt as 
to be scared? Because I've got a couple to take 
in instead of one? I think it's all to the good to 
have two strings to one's bow. I'll apply to the 
man 1 was first after; if he provides the money, 
then I have it : if I fail with him, then have at the . 
newcomer. '^^ ^ 

ENTER AtUipko FROM HIS FATHER'S HOUSE. * ' \ 

{.Stopping by the door) I'm waiting to see how long ^ 
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sed patruom tideo cum patre astantem. ei milii, 

quam tiineo adventus huius quo inpellat patrem! 
Gela adibo: o salve, noster Chranies. 
Chr. salve, Gets. 

Gela venire salvom volup est. 6l 

Ckr. credo. 

Gela quid agitur? 

multA adveiiienti, ut tit, nova hie? 
Chr. complurla. 

Gela ita. de Antiphone audistin quae facta? 
Chr. onmia. 

Gela tun dixeras huic? faciiius indignum, Chremes, 

sic circumiri I 
Chr. id cum hoc agebam comtnodum. 

Gela nam hercle ego quoque id quidem agitans mecum 
sedulo 

inveni, opinor, remedium huic rei. 
Chr. quid, Getaf 

Demi, quud remedium? 
Gela ut abii abs te, fit forte obviam 

mihi Phonnio. 
Chr. qui Phonnio? 

Demi, is qui istajic — ■ 

Chr. scic. 

Gela visumst rai ut eius temptarem sententiam. 

prendo Iiominem solum : quor noii," inquam, &'H* 
" Phonnio, 

vides, inter nos sic haec potius cum bona 

ut compoiiamus gratia quam cum mala? 

erus liberalis est et fiigitans htium; 
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Geta will be in getting back. Ah, there's my 
uncle with my father. Dash it, I don't like to 
tliink what he may move my father to. (He re- 
mains unseen by Ihe olhers) 

Gda {aside) I'll to him. (coma/orward) Good day to you, 
Sir. (lo Chremes) 

C.hr. Good day, Geta. 

Geta Delighted to see you back and well. Sir. 

Chr. {brusqitely) No doubt. 

Geta How goes it. Sir? The usual surprises when one 
comes home perhaps? 

Chr. A good many. 

Geta Quite so. Sir. Your nephew now, have you heard 
what's happened about him? 

Chr. Everything. 

Gela {fa Denapho) Was it you told him. Sir ? A shocking 
affair. Sir, to be circumvented in this way. 

Chr. 1 was talking to my brother about it tliis moment. 

Gela Well now I vow. Sir, I too have been turning it 
over with a busy brain and I've found, I think, a 
way out of the difficulty. 

Chr. Eh, Geta? 

Demi. What way? {Geta drams tketa forward and speaks 
cot^etUiaUy) 

Geta When I left you. Sir, it so happened I met Pliormio. 

Chr. Who's Phormiof 

Dtmu. The man by whom the girl was 

CAr. {interrupting) 1 see. 

Geta I thought I'd better first find out his sentiments. 
I buttonhole my man and "Phormio," says I, "why 
don't you consider how we can settle this between 
us, like, so as to leave a good feehng instead of a 
bad? My master's a gentleman and shy of law- 
suits; yes indeed, his friends, every one of 'em by 
71 



DinliiHinvGoO^lc 



PUBLIUS TERENTIUS AFER 
nam ceteri quidem hercle aniici onmes modo 
unoore auctores fiiere ut praecipitetn hancdaret." 

djUi. quid hie coeptat aut quo evadet hodie? 

Geta ' an legibus 

daturum poenas dices, si illam eiecerit? 
iam id exploratumat : heia, sudabis satis, 
si cum iito inceptas homine: ea eloquentiast. 
verum pono esse victum eum ; at tandem tamen 
non capitis ei res agitur sed pecuniae." 
postquam hominem his verbis sentio moltirier, 
soh sumus nunc hie" inquam: eho, die quid vir 
dari 
tibi in manum, ut erus his desistat htibus, 
haec hinc facessat, tu molestus ne sies?" 

Arili. satin itli di sunt propitii? 

Geta "nam sat scio, 

si tu aliquam partem aequi bonique dixeris, 
ut est ille bonus vir, tria non conimutabitis 
verba hodie inter vos." 

Demi. quis te istaec iussit loqut? 

Chr, imuio non potuit melius pervenirier 
eo quo nos volumus. 

Anli. occidi ! 

Demi. perge eloqui, 

Gela a primo homo insanibat. 

Chr. cedo quid postulat? 

Gda quid ? nimium quantum. 

Ckr. quantum? die. 

Gela si quis daret 

talentum magnum. 

Demi. immo malum hercle ! ut nil pudet! 

Geta quod disi adeo ei: "quaeso, quid si filiam 
suam unicam locaret? parvi re tulit 
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Jove to a man, advised him with one voice to kick 
the girl out of doors," 

Anti. (a«de) What's his design? What on earth will he be 
driving at ? 

Cela Perhaps you may say," says 1, the law will punish 
him if he turns her out. Now that's been well 
looked to. My word, you'll sweat enough if you 
try a fall with my master ; his eloquence is simply-^ 
imaves hit hand) However I assume he's throwiij 
still after all it's not a. question of hfe and death 
but of money." As I saw the fellow was worked 
on by what I said. We're here by ourselves," says 
I, at this moment : look here, what'll you take in 
ready cash for my master to drop his suit, the girl 
to take herself off, and you to stop bothering us^j^ 

Anii. {aside, in aiarm) Has he got a visitation of lunacy? 

(icia Why," says I, I know well enough, if there's a 
spark of fairness and honesty in your terms, with a 
good gentleman like that it won't take you half a 
dozen words, not half a dozen, to settle it" 

Demi, icold^) Who commissioned you to talk in that strain? 

CAr. No, no, he's right, there couldn't be a better way 
of getting to our goal. 

Anti. {aside) Damnation! 

Demi. On with your story. 

Gela At first our man raved. 

Chr. How much does he ask F 

Oela Why, something enormous. 

CAr. {impatiently) How much? Tell me, 

(Veto He talked of — two hundred and fifty pounds. 

Denn. Two hundred and fifty whippings ! The shameless 
wretch ! 

Gela And that's just what 1 said to him, Sir. Lord!" 

says I, one might think he was marrying an on)v 
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noti suscepisse : inveiitast quae dotem petat." 
ut ad pauca redeani, ac mittam illius ineptias, 
haec denique eius fuit postrema oratio; 
ego" iiiquit a prmcipio amici filiam, 
ita ut oequom fuerat, volui uxorem ducere ; 
nam mihi venibat in mentem eius incommodum, 
in servitutem pauperem ad ditein dari. 
Slid mi opus erat, ut aperte tibi nunc fabuler, 
aiiquantulum quae adferret qui dissotverein ^^5 
quae debeo: et etiam nunc, si volt Demipho 
dare quantum ab hac a«cipio quae sponsast niibi, 
nullam milii malim quam istanc uxorem dari.'*''- G"- : 

iinti. utrum stultitia facere ego hunc an malitia 

dicam, scientem an inpmdenteny incertus sum. 

Demi, quid si animam debet? 

Geta ager oppositus pignori 

decern ob minas est." 

Demi. age age, iam ducat: dabo, 

Geta aediculiie item sunt ob decern alias." 

iiimiumst. 
Ckr. ne clama: repetito hasce a me decern. 

Geta uxori emunda ancillulast; turn pluscula 

supellectile opus est; opus est sumptu ad nuptios: 

his rebus sane porro pone" inquit decern." 
Demi, sescentas proinde acrilrito iam mihi dicas: 

ni] do. inpuratus me ille ut etiam inrideat? 
Chr. quaeso, ego dabo^ quiesce : tu modo fibum 

fac ut illam ducat, nos quam volumus. 
Anti. ei mihi ! 

Geta, occidisti me tuis &llacii& 
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daughter. Little good to liiin never to have had a 
_Jaughter,ifa. girl's been found to demand a dowry F' 
To cut tlie story short and drop his impertinences, 
this is what his final proposal was: "From the 
beginning," says he, I've been ready to do what 
was just and marry my friend's daughter, for I kept 
thinking of the unfortunate circumstance that when 
a poor girl is given to a rich husband it's slavery, 
not matrimony. But, to be quite irank with you, 
, flpHM ited a bride who would bring me a trifle t^ 
V* pJiy~5iy debts witti^and even now, if Demipho is 
rcaSy to give me as much as I am getting with the 
girl that's engaged to me, the other girl's the one 
I should choose before all the girls in the world," ' 

Ami. (taide) Stupidity or knavery, which is it? Is he 
deliberate or blundering? I'm in the dark. 

Demi. What if he's head and ears in debt ? 

Gela "There's some land," says he, "mortgaged for fifty 
pounds." 

Demi. Well, well, let him marry her at once : I'll pay it. 

Geta A small house too for another fifty?" 

DemL Confound the man ! It's too much. 

Ckr. Don't swear : you may recover this fifty from nie. 

Geta My wife," says he, must get a maid; besides, 
we shall want a few more sticks of furniture ; some- 
thing must be spent at the wedding; for all this 
let's put down," says he, "another fifty." 

Demi, iangrilg) Then he may just bring five hundred actions 
against me. I don't give a penny. A blackguard 
like that to laugh at me even! 

Chr. Please, please. I'llpayit: bepacified: onlymake 
vour son many the wife we wish. 

Ami. {aside) Confound it I Your tricks have done for me, 
master Geta. 
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Chr. me« causa eicitur: me hoc est aequom amittere. 

Geta quantum potest me certiorem" inquit face, 
si 01am dant, hanc ut mittam, ne incertus siem ; 
nam ilti mihi dotem iam constituerunt dare." 

Chr. iam accipiat: iltis repudium renuntiet; 
llanc ducat. 

Demi. quae quidem illi res vortat male ! 

ChT. opportune adeo argentum nunc mecum attuli, 

fructum quem Lemni uxoris reddunt praedia: 6S0 

indc Bumam ; uxori tibi opus esse dixero. 

IV.iv 

At>^. Geta. 

Geta hem. 

Anti. quid egisti.' 

Geta emunxi argento senes. 

Anti. satin est id ? 

Geta nescio hercle : tantum iussus sum. 

AtUi. eho, verbero, aliud mihi respondes ac rogo? 

Geta quid ergo narras? 

AntL quid ego narrem ? opera tua 

ad restim mihi quidem res redit planissume. 
ut tc quidem di deaeque omnes superi inferi 
malis exemplis perdant! em, si quid veils, 
' huic niandes qui te ad scopulum e tranquillo auferat. 
quid minus utibile fuit quam hoc ulcus tangere 690 

aut nominare uxorem? iniectast spes patri 
posse illam CKtrudi. cedo nunc porro: Phomiio 'o'^^ 
dotem si accipiet, uxor ducendast domum: /: 
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Chr. It's for my sake she's turned out; it's right I 
should lose the money. 

Geta Let me know as soon as possible," says he, so 
that, if they give me the girl, I may break with the 
other and not be on the fence, for the other parties 
have arranged to pay me the dowry at once." 

Chr. {to Denapho) Let him have it at once, let him send 
and break with them, and marry this one. 

Demi. And the devil go with him ! 

CSr. Very luckily I've got this money with me now, the 
rents of my wife's farms at Lemnos. I'll take it 
out of that sum and tell my wife you had a call for 
it. [exeukt Chremes and Dempko into Chremei^.-^ 
HODSG. -^ , . 

Anti. (cotMS forward in anger) Geta \^ 

GHa (cheerjully) Well, Sir. 

Anti. What have you been at f 

Gela I've diddled the old men out of the cash, (gle^llj/) 

Aftli. la that good enough? 

Gela Enough? Hanged if I know: it's the sum I wa.s 
told to get. 

AiUL What, you kaave? Do you pretend to mistake my 

^[ueBtion ? (Mch kim) 
tuUcily) Well, what do you mean then? 
Anti By your doing I'm brought to the halter, plain as 
day. May all the powers above and below damn 
you to tlie worst of punishments '. Look there, if 
you want a thing done commission him with it, to 
steer you from still water on to a rock. Could 
anything be worse than touching on that sore or 
mentioning my wife? You've inoculated my father 
I '. with the hope of thrusting her out. Tell me this 
I (' now about the future ; if Phormio gets the dowry, 
I • he must marry the wife: what then? 
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quid fiet? 

novi, cetenim 
quom argentum repetent, nostra causa scilicet 
in nervora potius ibit^ 

nil est, Antipho, 
quin male narrando possit depravarier : 
tu id quod bonist excerpis, dicis quod malist. 
audi nunc contra: iam si argentum occeperit, 
ducendast uxor, ut ais, concede tibi: 
spatium quidem tandem adparandi nuptias, 
vocandi, sacruticandi dabitur paululum. 
interea amici quod polliciti sunt dabunt : 
inde ist« reddet. 

quam ob rem? aut quid dicet? 

quod res postilla monstra evenerunt mihi! 
intro lit in aedis ater alienus canis ; 
anguis in inpluvium decidit de tegulis; 
gallina cecinit; interdixit hariolus: 
liaruspex vetuit; ante brumam autem novi 
negoti incipere!" quae causast iusttssuma. 
haee Rent 

ut modo fiant ! 

fient : me vide. 
pater exit : abi, die esse argentum Phaedriae. 
Quietus esto, inquam ; ego eurabo ne quid verbomm 

duiL 
hoc temere numquam amittam ego a nie quin milii 

testis adhibeam : 
quoi dem et quam ob rem dem commemorabo. 

ut cautus est, ubi nil opust. 
atque ita opus factost : et niatura, dum lubido eadem 

baec manet; 
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Geta {tettily) Why, he won't marry her. 

Anti. (tarcasttcally) Oh no, of course not; and, when they 
ask for the money back, doubtless for our sake he'll 
Ijoose to go to jail. 

; nothing. Sir, that can't be made worse by 
the telUng. What you do is cut out the good and 
mention the bad. Now hear the other side. If he 
takes the money for good, he must marry the wife, 
as you say; I grant that. After all, though, some 
little time will be flowed to prepare for the wed- 
ding, send out the invitations, arrange the rehgious 
part. Meantime his Iriends will supply what 
they've promised: he'll pay it back out of that 

Anti. On what ground? What reason will he give ? 

Geta That's easy enough. He can say The number of 
ominous warnings I've had since the engagement! 
A strange black dog came into my house, a snake 
dropped off the tiles into the cistern, a hen crowed, 
a wizard vetoed, a diviner forbad it, I couldn't think 
of undertaking a new busines.s before the shortest 
day "—and that's the soundest excuse of all. 
That's what'll happen, 

Artti. If only it would ! 

Gela It will: trust me. Your father's coming out; oft 
with you, tell Pliaedria the money's there. 

[Exrr AtUipAo^^ 
RE-ENTER Demipho and Chremes. J 

Demi. Be easy, I say: I'll take care he don't cheat us. I 
shan't be so rash as to part with the money except 
before witnesses. I shall recite to whom I'm giving 
it and what I'm giving it for. 

Gela (cuide) Mighty cautious when there's no need I 

C/ir. Yes, that's the way you must do it, and make haste 
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nam si altera illaec magis instabit, forsitan nos reiciat 
Gela rem ipsom putastL 
Demi, due me ad enm ergo. 

(jeta oon moror. 

Ckr. ubi hoc egeris, 

transito ad U!U>rem meam, at conveniat hanc prius 
quam liinc abit. 
^^ dicat earn dare nos Phormioni nuptum, ne suscen- 7^ 
seat; 
et magis esse ilium idoneum qui ipsi sit familiarior ; 
nos nostra officio non digressos esse : quantum is 

voluerit, 
datum esse dotis. 
Devii. quid malum id tua re fert? 

Chr, magni, Demipho. 

non satis est tuom te oflicium fecisse, id si non fama 

adprabat : 
volo ipsius haec voluntate fieri, ne se eiectam praedicet. 
Demi, idem ego istuc facere possum. 
CAr. mulier mulieri magis convenit. 

Demi, rogabo. 
C/tr, ubi illas nunc ego reperire possim cogito. 



ACTVS V 
Quid agam? quern mi amicum inveniam misera? 

aut quo consilia haec referam ? 
aut unde auxilium petam? 
nam vereor, era ne ob meum suasum indigna iniuria 

adficiatur : 
itft patrem adulescentis facta haec tolerare audio 

violenter. 
nam quae haec anus est, exanimata a fratre quae 

egreasast meo i 
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while the fit's on him: if the otiier girl gets more 
urgent he may perhaps throw us over. 

Geta You've hit it. Sir. 

nemi. (to Geta) Then take me to hitn. 

Geta This instant. Sir. 

Chr. /^When you've done the business, come across to my 
wife and ask her to visit the girl before she leaves 
your house. She may tell her we are giving her 
in marriage to Phormio, (then she won't be angry,) 
and that he's a better husband for her because lie's 
an older acquaintance, that we have not fallen short 
of Dur duty and have provided as large a dowry as 
he desired. // 

Demi. What the plague is that to you ? 

Ckr. Much, my dear brother. It is not enough for a man 
to have done his duty unless the world ratifies it. 
1 want this to be done with her own consent so that 
she mayn't assert that she was turned out. 

Demi. I can do that part myself. 

Ckr. A woman is best to deal with a woman. 

Demi. I will ask her. [exit. 

Chr. Now 1 wonder where I can find those others, y' 

ACT V ^> 

ENTER SopArona from Demipko'i house. 

So. (.not seeing Chremea) What am I to do F Where can a 
poor woman find a friend to take the case to or appeal 
for help? I'm afraid my mistress will suffer a 
shocking wrong from taking my advice. The young 
man's father, from what I hear, takes what we have 
done hke a fury. 

Chr. (atide) Who is this old woman that's come in this 
wild state from my brother's ? 
a VOL. u «] 
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quod ut facerem egestas loe inpulit, quom scirem 

infinnas nuptias 
hasce esse, ut id conaulerem, interea vita ut in tuto 

certe edepol, nisi me animus fallit aut pamm pro- 

apiciunt oculi, 
meae nutricem gnatae video. 

neque itle investigatur, 

quid ago? 
qui eius pater est. 

adeo, maneo, dum haec quae loquitur magis cognosco ? 
quod si eum nunc^perire possim, est nil quod verear. 

ipsa east : 
conloquar. 

quis hie loquitur? 

Sophrona. 

et meum nomen nominat ? 
respice ad me. 74C 

di obsecro vos, estne hie Stilplio ? 

negos? 
concede hinc a foribus paulum Istorsnm sodes, Sophrona. 
ne me iatoc nomine appellassis posthac. 

quid? non obsecro es 
quern semper te esse dictitasti? 

St. 

quidhasmetuis fores? 
conclusam hie habeo uxorem saevam. verum istoc 



eo perperam otim dixi, iie vos forte inprudentes foris 
effiittiretis atque id porro aliqua uxor mea resciaceret. 
istoc pol nos te Uic invenire miserae numquam 
potuimus. 

Sit 
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And it vi-as penury drove me into it, though I knew 
this marriage wouldn't hold. I wanted time U> 
turn round and had to provide her with a livelihood 
Mil I could. 

{aside) By heaven, unless my memory is out or my 
eyesight fails, this is my daughter's nurse. 
And we get no traces — 
(aside, much agitated) What shall I do? 
— of her father. 

{/aide) Am I to go up to her or stop here till I catch 
clearer what she's saying? 

If only I could find him now I have nothing to fear. 
(aside) It is the nurse. I'll speak to her. (goes Jbrmird) 
(her bad to him) Who's that talking? 

My name too! 

Turn and look at me. 

(turns round) For mercy's sake, are you Stilpho? 

No. 

You deny it ? (thej/ are note near Chremei door) 

Come away a little from the doorway, this way, 

please, Soplirona. (they move away: he Hrkispers) 

Never you call me that name again ! 

What? Aren't you the man you always said you 

Hush! 

Why are you afraid of that door? 

Behind it I have a wife, a vixen. Why I told you 

falsely, when I did, that that was my name was that 

some of you might happen to let my real name leak 

out unawares and ui consequence my wife might 

somehow find it all out. 

Well I declare ! Tliat's why we poor creatures never 

could find you here. 
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eho die tnihi, quid rei tibist cum fainilia Itac unde exisF 
ubi illae sunt ? 



Ckr, hem, quid est? vivontne? 

A'(i. vivit gnata. 

matrem ipsam ex aegritudiue hac mors miseram 750 
coiisecutast. 
Chr. male factum. 
So. '/ ego autem, quae essem anus deserta egens ignota, 

ut potui nuptiuii virginem tocavi huic adulescenti, 

barum qui est dominus aedium. y 
Chr. Antiphouin ? 

So. isti iiiquam ipsi. 

Ckr. quid? doasne uxores habet? 

So. au, obsecra, unam ille quidem banc solam. 

Chr. quid illam alteram quae dicitur cognata? 
So. haec ergost 

Ckr. quid aia ? 

So. composite factumst, quo luodo banc amans babere 
posset 

sine dote. 
Chr. I di vostram lidem, quam saepe forte temere 

eveniunt quae non audeas optare ! ofiendi adveniens 
I ' quocum volebam et ut voleliam filiam locatam : 

quod noa ambo opere maxumo dabamus operam ut 760 

sine nostra cura, maxuma sua cura haec sola fecit. 
So. nunc quid opus facto sit vide : pater adulescentis venit 

eumque animo iniquo hoc oppido ferre aiunt. 
Chr. nil periclist 
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Chr. By the by, tell me what you have to do with the 

household you are just come from? Where are my 

daughter and her mother? 
So. Oh dear, dear ! {crying) 

Chr. Why now, what's the matter? Are they living? 
So. Your daughter is ahve. Her poor motlier after all 

this distress went and died, iciying) 
Chr. Dear, dear now I 
So. // Being only an old woman, deserted and penniless 

and a stranger here, I could only do my best, so I 
^ married her to the young gentleman who is master 

of this house here ? /, 
Chr. (flttonndei) ToAntipha? 
So. Yes, I say so, to Antipho. 
Ckr. What! Has he (wo wives? 
So. Oh, mercy on us, no; 
Ckr. What of that other o 
So. Why, that's this. 
Ckr. You can't mean it? 
So. It was all a contrivance so that her lover could 

marry her without a dowry. iCkremet clasps and 

liftt kis hands) 
Ckr. If Great heavens, how often the merest chance brings 

about things that you wouldn't venture to pray for ! 

I come back to find my daughter married to the 

man I wished and in the way I wished. What the 

pair of us were working our hardest to bring about 

^e alone without any exertion of ours by her own 

great exertions has accomplished. /' 
So. Now consider what we've got to do. The young 

man's father is returned and they say he's mightily 

offended at the match. 
Chr. There's no danger, but in the name of heaven and 
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sed per deos atque homines mecun esse hanc cave 
resciscat quisquam. 
So. nemo e me scibit. 

Chr. seqaere me : intus cetera audiemus. 

Demi. Nostrapte culpa fadmus ut malis expediat esse, 
V.ii dum nimium dici nos bonos studemiu et benignos. 
ita ftigias ne praeter casam, quod aiaat. noime id 

sat erat, 
accipere ab illo imuriam|? etiam argentumst ultro 

obiectum, 
ut sit qui vivat, dum aliud aliquid flagiti conficiat. 
Geta planissume. 

Demi. els nunc praemiumst, qui recta prava faciunt. 

Geta verissume. 

Demi. ut stultissume quidem illj rem gesserimus. 

Geta modo ut hoc consiljo possiet discedi, ut istani ducat. 
Demi, etianine id dubiumst? 

Geta baud scio hercle, ut homost, an mutet animum. 

Demi, hem, mutet autem? 

Gela nescio ; verum, si forte, dico. 

DemL ita faciam, ut frater censuit, ut uxorem eius hue 
adducam, 
cum ista ut loquatur. tu, Geta, abi prae, nuntia 
hanc ventnram. — 
Gela argentum inventumst Phaedriae ; deiurgiosiletur; 
provisumst ne in praesentia haec hinc abeat : quid 
nunc poTTO ? 
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earth take care not a soul finds out she's 

So. itvith decitioti) Nobody shall know it from me. 

Ckr. Come with me : you shall tell me the rest indoors. ^^'^ 
[bieunt into Demipho't housb.^ ^ ' 
{About half an hour ha* elaptedl) 
ENTER D^rdpho WITH Geta. 

Demi. It's our own blundering that makes it worth a 

while to be a rogue and all because of our excessive 
eagerness to b^ called honest and generous. Shoot 
not beyond the mark, as the proverb has it. Wasn't 
it enough to put up with wrong from that fellow? 
Now we have positively tossed money to him to keep 
him going till he can achieve some other piece of 
wickedness. 

Geta Tliat's plain as day. 

Dend. Nowadays there's a prize for those who don't care 
whether they do right or wrong, 

Gela Absolutely true. 

Demi. And so we have made a fool's business of it in this 
affair. 

Geta I only hope this plan will get us out alt right by 
his marrjing her. 

Demi, (starting) Is even that doubtful ^ 

Geta I don't know. Sir, I'm sure. Seeing he's what he 
is, he may change his mind. 

Demi. The devil i You don't mean it? 

Geta I don't know. Sir : I only say he mag. 

Demi. I'll do as my brother proposed, bring his wife across 
to talk with her. Go ahead, Geta; announce that 
she's coming. [exit into Ckremei' house, 

Gela We've got the cash for Phaedria; not a word about 

the action; it's secured that for the moment the 

lady doesn't leave us. What about the future? 
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quidfiet? in eodem luto haesitas ; vorsuram solves, 780 
Geta: praesens quod fuerat malum in diem abiit: 

plagae, crescunt, 
nisi prospicis. nunc hinc donium ibo ac Phanium 

edocebo 
ne quid vereatur Phormionem aut huius orationem. 

Demt. Age duni, ut soles, Nausistrata, fac ilia ut placetur 

V.iii nobiSj 

ut sua voluntate id quod est faciundum faciat. 

Nail. faciam. 

Demi, pariter nunc opera me adiuves, ac re dudum opitu- 
lata es. / 

Nau. factum volo.' ac pol minus queo viri culpa quam 
me digTiomst. 

Dend. quid autem F 

Nail. quia pol mei palris bene parta indili^nter 

tutatur \ nam ex eis praediis talenta argenti bina 
statim capiebat: vir viro quid praestat! // 790 

Demi. binan quaeso? 

Nail. ac rebus vilioribus, tamen talenta bina. 

Demi. Imi. 

Nau. quid haec videntur ? 

Demi. scilicet 

Nau. virum me natum vellem : 

ego ostenderem— 

Demi. certo scio. 

Nau. quo pacto — 

Demi. parce sodes. 
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Wliat wilt be done? You're stuck in the old mud; 
you borrowed to pay and must pay for the borrow- 
ing, Geta. What was the present trouble is oiTfor 
the day, but the score of stripes runs up unless you 
look out. Now I'll go off home and put Phanium 
up to it all that she mayn't be afraid of Phormio or 
the old lady's speechmaking. [exit. 

RE-BNTBB Demipko WITH NaittUtrala. 

Derm. Come then, Nausistrata, with your usual tact put 
her in good humour with us that she may do volun- 
tarily what's got to be done, 

Nau. I will do so. 

Demi. Help me with your good offices in this as you did 
just now with your purse. 

Nau. J I am most happy to help, and 1 assure you it's my 
'husband's fault that I can't do all that I ought to 
have the means of doing. 

Demi, How so? 

.Vfltt. Because, I do assure you, he's so careless in looking 
after my father's honest savings. My father used 
to receive from those farms five hundred pounds 
every rent-day. What a difference there is between 

Demi. Five hundred, really? {{fffecting turprite) 

Nau. Yes, and with prices much lower too: still five 

hundred pounds. 
Demi. Astonishing ! 
Nau. What do you think of that? 
Demi. It is evident 
Nau. I could wish / had been born a man : I should liuvc 

shown — 
Demi. (iateTTupliiig) I am sure of it. 
Nau. — by what means — 
Demi. {jntempHng) Spare yourself, please, so that you may 
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ut possis cum ilia, mutier ne te adulescens defetiget. 
Nau. faciam ut iubes. sed meum vinim aXts te exire 

video. 
Chr. ehem, Deinipho,>?^ 

iam illi datumst argeiitum? 
Demi. curavi ilico. 

Vhr. nollem datum. 

ei, video uxorem : ptiene plus quam sat erat. 
Demi. quor nolles, Chremes ? 

Chr. iam recte. ^^T /. 
Demi. quid tu ? ecqu id Ipcutu's cum istac quam T^^ 

ob rem hanc ducimus? 
Chr. transegi. 
Dead. quid ait tandem? 

Ckr. abduci non potest- 

Dend. qui non potest? 

Chr. ', quia uterque utriquest cordi, 800 

Demi. quid istuc nostra,?/.' 

Ckr. raagni. praeterhac 

cognatam comperi esse nobis. 
Demi. 'quid? deliras. 

Chr. sic erit. 

non temere dico : redii mecum in memoriam. 
Demi. satin sanus es ? 

NoH. au obsecro, vide ne in cognatam pecces. // 
Demi. non est. 

Chr. ne nega: 

patris nomen aliud dictumst : hoc tu errasti. 
Demi. non norat patrem? 

Chr. norat, 

Demi. quor aliud dixit? 

Chr. numquamne hodie concedes mih! 
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talk to the girl. She ia young and may tire you out. 
Nau. I will follow your recommeiidation. Ah, there's 

my husband coming out of your house. 
ENTER Ckremei. 
C/ir. (^miich excited, not teeing kit n>ife) I say, Demipho, has 

the money been paid him yet f 
Demi. I saw to it at once. 
CAr. I'm sorry for it. (_tees kif n>\ft, aside) Dear me. 

there's my wife. I had ahnost said too much. 
Demi. Why sorry, Chremes ? 
Chr. (.cotifiaed) It's all right now. 
Demi. And yodr part? Have you taikt^d to the girl and 

told her why we bring your wife? 
Chr. rhave settled it. 
Demi. Pray, what does she say ? 
Ckr. The removal is impossible. 
Demi. Qurtonisht^) Impossible? How's that? 
Chr. Becausp'they are in love with each other. 
Demi. What's that to us ? 
CAr. Much. Besides I have discovered that she's a 

relation of ours. 
Demi. What? You're out of your wits. 
Chr. You'll find it's so, I'm not talking at random, I've 

recollected, 
Detni. Are you sane. 

Nau. Mercy on us, see that you don't wrong a kinswoman, x 
Demi. She isn't one. 
Chr. Don't be so sure. Her father's name was given 

wrongly i that's why you mistook. 
Demi. She didn't know her own father? 
Chr. {testily) Knew him? Yes. 
Demi. Why did she give a wrong name ? 
Chr. iatide to Demipho) Will you never give in? Won't 

vott understand ? 
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neque int«lleges? 
Demi. si tu nil narras ? 

Chr, perdis. 

.ViiK. miror quid siefc 

Demt. cquidem hercle nescio. 
Chr. vin scire ? at ita me servet luppiter, 

ut propior illi quam ego sum ac tu nemost 
Demi. di vostram fidem, 

eaittus ad ipsam : una omnis nos aut scire aut nescire 
hoe volo. 
Cir. ah. 

Demi, quid est? 

Chr. itaii parvam mihi fidem esse apud te I 

Demi. vin me credere ? 

vin satis quaesitum mi istuc esse? age, fiat, quid? 
ilia niia 

amici nostri quid fiiturumst? 
Chr. recte. 

Demi. hanc igitur mittimus? 

Chr. quid ni ? 
Demi. illamaneat? 

Ckr. sic. 

Demi. ire igitur tibi licet, Nausistrata. 

Nau. sic pol commodius esse in omnis arbitror quam ut 
eoeperas, 

manere hanc; nam perliberatis visast, quom vidi, 
mihi, — 
Demi, quid istuc negotist? 
Chr. ianme operuit ostium? 

Demi, lam. 

Chr. 1 1 o luppiter, 
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i>«niE. When you talk nonsense ? 
Chr. (oiide to Demipko) You're ruining me. 
2iau. {suspidously) I wonder what it means. 
Dem. On my word I haven't a notion. 
Chr. Do you wish to know? Then, as 1 hope to be saved, 
she hasn't a nearer relation in the world than you 

Demi. Heavens, man, let us go and see her then. I should 
, like us all to know the truth together, whichever 

way it is. (move* towards kit door) 
Ckr. ifiatchmg Ms sleeve) No, no. 
Denti. What's the matter? 

CAr. How can you have such little contidence in me ? ^^ 
Demi. You wish me to take your word ? You wish me to 

look on the question as settled? {Ckremei nods) 

Very well, so be it. Now that daughter of our 

friend, what's to become of her? 
Chr. That's all right. 
Demi. We drop her, eh ? 
Chr. Of course. 
Demi. And keep the other? 
Chr. Yes. 

Demi. Tlien, Nausistrata, we needn't detain you any longer. 
Nau. On my word it seems to me a more satisfactory 

arrangement for everybody that she should stop. 

She seemed to me, when I saw her, to be quite the 

gentlewoman. 

[exjt, escorted by Demipho to her nooH. 
Demi, {ttimitig lo Ckremet) Now what's all this ? 
Chr. Is the door shut? 
Drmi. Yes. 
Chr. Great God! Heaven befriends us. I find my 

daughter married to your son. 
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// 

■Ti\ nuptam cuiu tuo 

Heim. hem, 

quo pacto potuit ? 
Ckr. tion satis tutust ad narTandum hie locus. 

Detin. at tu intro abi. 

Chr. .Jicus, ne filii quidem hoc nostri resciscaiit volo. 

Anti, Laetus sum, ut meae res sese habent, fratri obti- 
V.iv gisse quod volt. 

quam scitumst eius modi in animo parare cupiditates, 

quas, quom res advorsae sient, paulo mederi possis ! 

hie sitnul argentum repperit, cura sese expedivit ; 

ego nullo possum remedio me evolvere ex his turbis 

quin, si hoc celetur, in metu, sin patefi t, in probro sim. 

neque me domum nunc reciperem ni mi esset spes 
ostenta 

huiusce habendae. sed ubinam Getam i 
nf 
ima 
V.v curavi propria ut Phaedria poteretur; nam emissast 830 

nunc una mihi res etiam restat quae est eonficiunda, 

otium 
ab senibus ad potandum ut habeam ; nam aliquot 
hos sumam dies. 
An^. sedPhonuiost quidais? 
Phar. quid? 

Anti. quidnam nunc facturust Pliaedria? 

quo pacto satietatem amoris ait se vellc ahsumere? 
P}mr. vicissim partis tuas acturus est. 
Anti. quas f 

Pkor. ut fugitet patreiii, 

te suas rogavit nirsum ut ageres, causam ut pro se 

dieeres ; 
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Demi. Powers above ! how could that be f 

Chr. It isn't safe to tell you all out here. 

Demi. Come indoors then. 

Vhr. Look here, I wouldn't have our sons, even, find this 
out. [bxeunt into Demipho's house. 

ENTER Aniipho. 

Atiti. I rejoice, considering how things are with me, that 
my cousin has attained his object. How sensible 
it ia to cherish such desires that when things go 
wrong you can easily set them right. With him 
the moment he found the money he got clear ot 
his anxiety, with mt there are no means of dis- 
entangling myself from these troubles; if the secret 
is kept I'minfear^ifit comes out I'm in disgrace. I 
shouldn't be on my way home now but for a glimpse 
of hope that I may keep my wife. But where can 
I find Geta? ^looking up ihe street) 
\f,' ENTER PAormio fhoh the other bide. 

Phor. (not aeeing Aniipho) I got the money, paid it to the 
man, carried off the girl, and saw io Phaedria's 
getting her for his own, for now she's been emanci- 
pated. I have only one thing left to do, get some 
peace from tlie old men for a tippling bout; yes, I 
shall take the next few days for it. 

Anli. There's Phormio. {fomes formard) What are you 
saying? 

PkoT. What should I say f 

Antt. What does Phaedria mean to do now? How does 
he propose to satiate his passion ? 

Phor. He's going to take his turn in ymar part? 

Ami. What part's that? 

Phor. Skulking from his father. He has asked you to 

take a turn in his and plead his cause. He'll be 
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nun potaturus est apud me. ego me ire senibus 

Sunium 
dicam ad meroitum, ancillulam emptum dudum 

quam dixit Geta: 
ne quom hie non videant me conBcere credant ar- 

gentum suom. 
sed ostium concrepuit abs te. S4 

Anii. vide quis egreditur. 

Phor. Getast. 

Geta O Fortuna, o Fors Fortuna, quantis coimnoditatibus, 
V.vi quam subito meo ero Antiphoni ope vostra hunc 

onerastis diem ! 
AtUi. quidnam hie sibi volt? 

Gela nosque amicos eius exonerastis metu 1 

sed ego nune mihi ceaso, qui non umerum hunc 

onero pallio 
atque hominem propero invenire, ut haec quae 
contigerint seiat 
Anti. num tu intellegis quid Iiic narret? 
Phor. niuntu? 

Anli. nil. 

Phor. tantundem ego. 

Geta ad lenonem hinc Ire pergam: ibi nunc sunt. 
Anti. heus, Geta! 

Geta emtibi: 

num mirum aut novomst revocari, carsum quom 
institeris? 
Anti. Geta. 

Gela pergit hercle. numquam tu odio tuo rae vinces. 
Anii. non manes? 

Gela vapula. 85 

Anti. id quidem< tibi iam fiet nisi resistis, verbero. 

Geta familiariorem oportet esse hunc: minitatur malum. 
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away, tippling with me. I shall tell the old man 
that I'm off to the fair at Sunium to buy the lady's 
maid that Geta told 'em of just now, else not seeing 
me here they'll think I'm numiug through their 
money. I hear your house-door on the move. 

Aati. See who's coming out. 

P/ioF. It'a Geta. [they hbtire. 

ENTER Geta HURRIEDLY. 

Gela {soUhqmzea) O Fortune, O best of Fortunes, what 

blessings all in a moment your help has heaped on 

the head of my master Aiitipho! 
AtUi. (flside to Pkormio) What does the fellow mean? 
Gela And off us, his friends, cleared a load of anxiety! 

But I'm wasting time in not throwing my ctoak over 

my shoulder and hurrying to find him and inform 

him what luck has befallen him. 
Anti. (m before) Do you know what he's talking about? 
Phor. Do you ? 
Anii. Not a bit 
Phor. As little here. 
Gela I'm off to the slave-dealer's : that's where they are. 

ittarlmg) 
Anti. Hi, Geta! 
Geta {not looting round) There now ! Anything new or 

strange in being recalled after "away" is cried? 
Anti. Geta! 
Geta Still at it, by Jove! You shall never get over me 

by your tiresome ways. 
Anti. Don't yon mean to stop? 
GHa You be whipped! 
I Anti. That'll be your fate, if you don't stop, rascal. 
I Gela He must be very much of the family, he threatens 

punishment, {turns rotaid) The man I'm looking 
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Bed isne est quern quaero on non ? ipsust congre- 
dere actutum. 
Anti. quid est? 

Geta o omnium, quaiitumst qui vivont, homo hominum 



nam sine controvorsia ab dis solus diligere, Antipho. 
AiUi, ita velim ; sed qui istuc credam ita esse mihi dici velin 
Geta satine est si te delibutum gaudio reddo F 
AtOi. enicBs. 

Phor. quin tu hinc pollicitation es aufer et quod fers cede. 



Gela 



tu quoque aderas, Phormio? 

aderam. sed tu cessas i 



"/i 



accipe, em : 
I ut modo argentum tibi dedimus apud forum, recta 
domum 

sumusprofectijintereamittiterusmeaduxoremtuam 86 
Anli. quam ob rem ? 

Guta omitto proloqui ; nam nil ad banc remst, Antipho. 

ubi in gynaeceum ire occipio, puer ad me adcurrit 

Mida, 
pone apprendit pallio, resupinat: respicio, rogo 
quam ob rem retineat me : ait esse vetitum intro ad 
eram accedere. 

Sophrona hue fratrem modo" inquit senis intro- 
duxit Chremem" 
eumque nunc esse intus cum illis. hoc ubi ego 

audivi, ad fores 
suspense gradu placide ire perrexi, access!, astiti, 
animamcoinpressi,auremadmovi: ita animum coepi 

attendere, 
hoc modo sermonem captans. 
P/ior. eu, Geta. 

Gela hie pulcherrimum 
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for or not i The man it is. {returning) You meet 
me on the hop. 

Aitli. WhatiaitP 

Gda O Sir, of all men living the most splendid in fortune ! 
Past disputing you are the only favourite of heaven. 

Anti. I wish I were ! I should like you to tell me the 
grounds for my thinking so. 

Geta Shall you be satisfied if I dip you over head and 
ears in delight? 

Anii. Grant me patience ! 

PAor. Confound your promises ! Tell your news. 

Geta Oh, you're there too, Phormio. 

Phor. I'm here. Why do you trifle ? 

GdJ ) Listen: here goes. After we gave you the money 
just now in the Piazza, we started straight back 
home. Presently master sends me to your wife. 

Atdi. What for? 

Geia I omit that information, because it's not to the 
point, Siryy 1 was just going into the ladies' apart- 
ments, when the boy Mida runs up, catches me by 
the cloak,'pulls me back. I look at him and ask 
him why he's stoppijig me. He says the orders are 
no admission to the mistress' room." My lady," 
says he, has just brought in master's brother 
Chremes and he's in there with em now." When 
he told me this, I started for the door on tip-toe 
very quietly, got there, stood close, held my breath, 
put my ear to the panels. So I listened hard, 
trying, that way, to catch what they said. 

Phar. Bravo, Geta! 

Gefd So then I heard something quite splendid, and 
by Jove I nearly started for joy. 
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&cinus audivi: itaque paene hercle exclamavi 870 
gaudio. 
AniL quod ? 

Gela quodnam arbitrareif 

Anti. nescio. 

Geta atqui mirificissiimum : 

patruos tuos est pater inventus Phonio uxori tuae. 
AnU. quid ais? 

Geta cum eius consuevit olim matre in Lemno clanculnm. 

Phor. somnium: utine haec ignoraret suom patrem? 
Geta aliquid credito, 

Phormio, esse causae, sed me censen potuisse omnia 
intellegere extra ostium, intus quae inter sese ipsi 
egerintf 
Anli. atque ego quoque inaudivi hercle illam fabulam. 
Gela immo etiam dabo 

quo magis credos: patruos interea Jnde hue egre- 

ditur foras : 
baud multo post cum patre idem recipit se intro 

denuo : 
ait uterque tibi potestatem eius adhibendae dari. 880 
denique ego sum missus, te ut requirereiu atque 
adducerem. 
Anti. quin ergo rape me: quid cessas? 
Geta fecero. 

Anti. o mi Pliormio, 

PAor. vale, Antipho. bene, ita me di ament, factum ; gaudeo. 

V.vii Tantam fortunam de inproviso esse his datam ! 5^*/ 
summa eludendi occasiost mihi nunc senes 
et Phaedriae curam adimere argentariam, 
ne quoiquam suorum aequalium supplex siet. 

nam idem hoc argentum, ita ut datumst, ingratiis 

ei datum eritvlioc qui cogara, reapse repperi, ^^^ 
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AtUi. What was it? 
Geta What do jo\i think ? 
AtUi. Can't saf. 
Gria Oh, most wonderful ! Your uncle is discovered to 

be fiither to Phanium your wife. 
AfUi. Impossible ! 
Geta He had an intrigue with the mother years ago in 

Lemnos. 
Phor. Moonshine! Likely she wouldn't know her own 

Geta You may be sure there's some way of accounting 
for it, Pliormio. Do you think I could follow every 
word outside the door, all their private talk on the 
other side ? 

Anti. By Jove yes, I too have heard a word drop about 
that story. 

Gela Yes, and I'll tell you something to make you beUeve 
it more. Presently out comes your uncle, out here. 
Soon afterwards back he trots with your father, and 
in they go again. They say, both of 'em, that you 
may keep your wife. To end all I am sent to look 
for you and take you there. 

Anti. {.eagerly) Take me ? Sweep me. How slow you are 

Geta In a trice. 

Anli. My dear Phormio, good bye. 

Phor. Good bye, Antipho. So help me, it's excellent: 
I'm delighted, [exeunt Anttpho and Geta.\^Wha.t 
an unforeseen stroke of luck for them ! AndVhat a 
chance for me to outplay the old fellows and relieve 
Phaedria of his trouble about the money, so that he 
needn't go begging to his friends ! The money has 
been g^iven him, and the money he shall keep in 
spite of their teeth. Circumstances have given me 
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nunc gestus mihi voltusque est capiundus novos. 890 
sed hinc concedam in angiportum hoc proxumum, 
inde hisce ostendam me, ubi eriint egressi foras. 
quo me adsimularsm ire ad mercatum, non eo. 

Demi. Dis magnas merito gratias habeo atque ago, 

V.viii quando evenere haec nobis, frater, prospere. 

quantum potest,_riunc conveniundust Phormio, 
prius qui^L,.dilapidat nostras triginta minas 
pt au feramus. 

Phor. Demiphonem si domist 

visam, ut quod — 

Demi. at nos ad te ibamus, Plionmo. 

Pkor. de eadem hac fortasse causa ? 900 

Demi. ita hercle. 

Phor. credidi : 

quid ad me ibatis? ridiculum. //"H vercbamiai 
ne non id tacerem quod recepissem semel? 
heus, quanta quanta haec mea paupertas est, tamen 
odhuc curavi unum hoc quidem, ut mi esset fides.// 

Chr. estne ita uti dixi liberalis? 

Demi. oppido. 

Pkor. idque adeo venio nuntiatum, Demipho, 

paratum roe esse ; ubi voltis, uxorem date, 
nam omnis posthabui mihi res, ita uti par fuit, 
postjjuam id tanto opere vos velle animum advorteram. 

Demi, at hie dehortatus est me ne illam tibt darem; 910 

"nam qui erit rumor," inquit, id si feceris? 
olim quom honeste potuit, turn non est data : 
cam nunc extrudi turpest." fenne eadem omnia, 
quae tute dudum coram me incusaveras. 
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the power to force 'em into it. Now for a change of 
mien and look. I'll turn down the first alley here 
and from there present myself when they come out. 
My pretence of going to the fair I give up, [betirm^ 
KNTER Demipho and Ckremes. ' 

Demi. I am heartily and deeply thankful to heaven, 
brother, for this successfijl issue. Kow I must see 
Hiormio, as soon as possible before he makes ducks 
and drakes of our hundred and twenty pounds, so 
that we may get it back. 

Fhor. (^advancing imd pretending not to see them) I'm going to 
see if Demipho's at home, so that — ■ 

Demi. (tnfcTTupft'n^) Ah, we were coming to see you Phormio. 

P/iar. On the old subject perhaps? 

Demi. Yes indeed. 

Phor. 1 thought so. Why should you be coming to me ? 
What nonsense! Were you afraid I shouldn't do 
what 1 had once engaged myself toi^ Gentlemen, 
gentlemen, my means may be ofwie very very 
smallest, but one thing I have always taken care to 
be, and that's a man of my word. 

C/tr. (.mho has not been attending, addretsing Demipho) Is she 
not, as I said, a gentlewoman ? 

J)em. Quite so, quite so. 

Phor. And so I am come expressly to tell you that i am 
ready. As soon as you choose, hand me over the 
wife. I postponed all my own business, as was 
right, so soon as I saw how eager you were. 

Devd. Yes, but my brother has talked me into not giving 
her to you. "Think," says he, "what the world 
will say if you do. When you might have given her 
without discredit, you did not : to shut the doors 
on her now would be scandalous." He urged pretty 
nearly what you yourself threw in my face just now. 
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Phor. Batis saperbe inluditis me. 
Demi. qui ? 

Pkor. rogas ? 

quia ne alteram quidem illam potero ducere ; 

nam quo redibo ore ad earn quam contempserim? 
Ckr. tum autcm Aiitiphontni video ab sese amittere 

invitum earn" tnque. 
Derm. tum.autem video (ilium 

invitum sane mulierem ab se amittere. 

sed transi sodes ad forum atque illud mihi 

argentum rursum iube rescribi, Phormio. 
Pkor. qu(>dne ego discripsi porro illis quibus debui? 
Demi, quid igitur fiet? 
' Pkor. si vis mi uxorem dare fl *" 

quam despondisti, ducam ; sin est ut velis 

manere illam apud te, dos hie maneat, Demipho. 

nam non est aequom me propter vos decipi, 

quom ego vostri honoris causa repudium alterae 

remiserim, quae dotis tantundem dabat./-' v*^ 
Demi, in hiiic malam rem cum istac magnificentia, 

fugitive ? etiam nunc credis te ignorarier 

aut tua facta adeo ? 
Phor. inritor I 

Demi. tune hanc duceres, 

si tibi daretur? 
PAor. fac periclum. 

DemL ut filius 

cum ilia habitet apud te ! hoc vostntm consilium fuit. 
Phor. quaeso quid narras? 
'/Demi. quin tu mi argentum cedo. 

Phor. immo vero uxorem tu cedo. 
Demi. in ius ambula. // 
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Phor. This is a pretty high-handed way of trifling with me. 
Demi. How so f 

Phor. What a question ! Why, I shan't be able to marry 
the other girl either. How can I have the face to 
KO back to her after jilting her? 

Chr. {whispering to Demipho) Say"i3esideslsee Antiphois- 
unwilling to part with her," 

Demi. Besides I see that my son is distinctly unwilling to 
part with the lady. Now be so good as to come 
across to the Piazza and tell the banker to retransfer 
the money to my account. 

Pkor. What ? The money on which I at once drew cheques 
in favour of my creditors? 

Oemi'. ipussUd) What's to be done then? 
' Pkor.// {wilhant^ectalionofdigmty) If youchoosetogiveme 
the bride whom you betrothed to me, I will marry 
her, but if it is the case that you choose she shall 
still stop with you, the dowry must stop here, 
Demipho. {points to hinaelf) Yea, it isn't right that 
I should be taken in to help you gentlemen, when 
out of respect for you I have broken with another 
girl who was to bring just as large a dowry. ' 

Detm. {flngriiy) Devil take you and your sublime airs, you 
vagabond! Do you still tliink we don't know you 
and your' doings too? 

Pkor. You are provoking me. 

Dem. Would you marry her if she were offered you. 

Pkor. Try me. 

Demi. For my son to live with her in your house! That's 
what you had schemed with him ! 

Phor. Pray, what are you talking about? 

Demi./i 5\is\, give me back my money. 

Phor. No, just you give me my wife. 

Demi, (seising kim) Come into court. 
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PhoT. enim vei-o si porro esse odiosi pergitis — 
Demi, quid fades? 
Pkor. egone f vos me indotatis modo 

patrocinari fortasse arbitramini : 

etiam dotatis soleo. 
Chr. quid id nostra? 

PAor- nihil. 

hie quandam noram, quoius vir uxorem — 
Chr. hem. 

Demi. quid est? 

Phor. Lenini habuit aliam — 
Ckr. nullus sum. 

PhoT. ex qua fiham 

suscepit, et earn clam educat. 
Ckr. sepultus sum, j, 

PhoT. haec adeo ego iUi iam denarrabo. ^tr" 

Ckr. obsecro, 

ne facias. 
Pkor. oil, tune is eras? 

.JSemi. ut ludos facit 

•^ Ckr. missum tefadmus. 

Phor. '~^' " "~ fabulae. 

dr. ^ quid vis tibi? 

argentum quod habes cotidonamus tc" - 
Phor. '■ audio. . 

quid vos malum ergo me sic ludificamtni 

inepti vostra puerili ineonstantia? 

nolo volo ; volo nolo rursum ; cape, cedo ; < 

quod dictum iodictumst ; quod modo ratum erat 
inritumst. 
Ckr. quo pacto aut unde hie Iiaec rescivit ? 

nisi me dixisse nemini certo scio. «^ ■" i. 
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PHOBMIO 
Phor, QhTealentngly) I can tell you that if you persist any 

more in making yourself obnoxious^-((i(9w) 
Denu. What will you do ? 
Phor. Aha! perhaps you think it's only dowerless girls 

that I champion : dowered ones too, pretty often. 
Ckr. What's that to us? 
Phor. (ironically) Nothing, {ilomls) I knew a lady here 

whose husband had another— 
Chr. (wi great alarm) Heaven above us! 
Dend. What's the matter? 
Phor. — wife in Lemnos — - 

Chr. (turning away in dapair) There's an end of me! 
Phor. — by whom he had a daughter, whom he brings up 

secretly. 
Chr. A winding sheet ! 
Phor. This precise story I am now going to tell to the lady 

in full. 
Chr. (pitiably) For heaven's sake don't 
Phor. Oh-h-h, are you the man ? 
Demi. What fools he makes of us! 
Chr. We discharge you. 
PAor. A pretty story I 
Chr. What do you want? We forgive you the money 

you've got 
Phor. Of course you do. What the plague do you mean 

by playing with me in this way, you silly thing.'i, 

with your childish shilly-shallying? I won't, I will; 

I will, I won't again; take, ^ve back; what was 

said unsaid, what was settled upset (turns away) 
Chr. (to Demipho) How or from whom did he find this 

Demi. I don't know, only I'm sure / never told anyone. 
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Ckr. monstri, ita me di ftment, simile. 

Pkor. inieci scrupulum. 

Demi. henij 

hicine ut a nobis hoe tantum argenti auferat 
tam aperte inridens? emori hercle satius est 
animo virili praesentique ut sis para, 
vides tuom peccatum esse datum foras 
neque iam id celare posse te uxorem tuam : 
nunc quod ipsa ex aliis auditura sit, Chremes, 960 

id nosmet indicare placabilius est. 
turn hunc inpuratum poterimus nostra modo 
ulcisci. 

Phor. atattat, nisi mi prospicio, haereo. 

hi gladiatorio animo ad me adfeetant vjatn. 

Ckr. at vereor ut placari possit. 

Demi. bono animo es : 

ego redigam vos in gratiam, hoc fretus, Cliremes, 
quom e medio excessit unde haec susceptast tibi. 

PhoT. itaii agitis mecumP satis astute adgredimini. 

lion hercle ex re istius me instigasti, Demipho. 

ain tu? ubi quae lubitum fuerit peregre feceris 970 

neque huius sis veritus feminae primariae, 

quin novo modo ei faceres contumeliam, 

venias nunc preeibus lautum peccatum tuom? 

hisce ego illam dictis ita tibi incensam dabo, 

ut ne restinguas, lacrumis si exstillaveris. 975 

DenU. tantane adfectum quemquam esse hominem audacia! 977 
non hoc publicitus scelus bine asportarier 
in solas terras I 

Ckr. in id redactus sum loci 
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So help me, it looks as though the devil were in it 
(luide) Grit in their shoes ! 

What! He to get all this money out of us and 
laugh at us so openly? God! I'd rather die on the 
spot. Now then, courage forward, wits about you ! 
You see your peccadillo is come out and you can no 
longer hide it from your wife : now, as she is sure 
to hear it from some one else, the better way to 
appease her is to inform her ourselves. Then we 
shall be Able to punish this Iseost of a man in our 
own way. 

{to famself) Hollo, hollo, if I don't look out I'm in 
the mud. They're for a desperadoes' march against 

But I am afraid it will be impossible to appease her. 
Courage, man. / will make you friends on the 
strength of the girl's mother being deceased.^ 
(overhearing and coming forward') That's the way you 
deal with me, is it ? A very cunning plan of attack ! 
I warn you, Demipho, that your way of driving me 
hasn't been for your brother's good, (to Chreme*) 
What do you mean? You followed your fancy in 
another land, no respect for your excellent wife 
stopped you from wronging her after a novel pattern, 
and are you now to come with prayers on your lips 
to cleanse your offence ? I'll say things to her that 
will set her in such a blaze that you couldn't put 
it out by turning yourself into a bucket of tears. 
(,fttriously) Who'd have thought any man could be 
possessed of such eilrontery? Such a lump of 
wickedness ought to be transported at the public 
charge to a desert island. 

I'm reduced to such a state that I don't know in 
the least how to deal with him. 
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PUBLIUS TERENTIUS AFER 
ut quid again cum illo nesciam prorsum. 

ego s' 



Pfu>r. in iua? hue, ai quid lubet 

CAr. adsequere, retine, dum ego hue servos evoco. 

Demi, enim nequeo solus : adcurre. 

Phor. una iniuriast 

Uenu. lege agito ergo. 

Phor. alterast tecum, Chremes, 

Chr. rape hunc. 

Phor. sic agitis ? enim vero vocest opus : 

Nausistrata, esi. 
Chr. oa opprime inpurum : vide 

quantum valet. 
Phor. Nausistrata, inquam. 

Demi. non taees ? 

Phor. taceam F 

Dena. nisi sequitur, pugnos in ventrem ingere. 

Phtn-. vel oculum exsculpe : est ubi vos ulciscar probe. 
Nau. Qui nominat me? hem, quid istuc turbaest, obsecro, 990 
V.ii mi vir? 

Phor. ehem, quid nunc obstipuisti? 

^ii«. quis hie homost? 

non mihi respondes P 
Phor. hicine ut Ubi respondeat, 

qui hercle ubi sit nescit? 
Chr. cave isti qnicquam creduas, 

Phor. abi, tange : si non totus friget, me enica, 

no 
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CHORMIO 

Demi. I know : into court with him. (frie» to seise kim) 
PkoT. Into court? Tkit court, if you've no objection. 

(nwtie* loieardi Chremei' door) 
Chr. After him, hold him, wliile I call out the servants. 
Demi, {teising Phormio, who drags him along) I can't by 

myself, I can't: come and help. 
Phor. One action for assault against you. 
Demi. Bring it then ! (jChremeg gases Phormio' > other arm\ 
Phor. Another against you, Chremes. {lihe two struggle 

mth Mm) 
Chr. Drag him off! 
Phor. Oh, that's it, ia it? My word! I must use my 

lungs. {shouU) Nausistrata, come out ! 
Chr. Gag the beast's mouth, man. What strength he's 

got! 
Phor. (shouts) Nausistrata, I say. 
Demi. Won't you be quiet? 
Phor. Quiet indeed ? 

Demi, If he won't come, punch him in the belt 
Phor. Knock an eye out if you hke. 

ENTER Nausistrata. Phormio wbench: 

THROWING THE OLD HEN RIGHT AND I 

EXULTANTLY TO Nausistrata : 

I've the means for punishing you two in fine style. 

Nau. Who calls me? (comes /orarard) Gracious! What's 

this disturbance? In heaven's name tell me, my 

Phor. (to Chremes) Aha! why struck dumb now? 

Nau. Who is this person? (Chremes is silent) No answer? 

Phor. Jf/eanswer jou ? Lord ! he doesn't know where he ia. 

Chr. (stuttering with fear) Don't believeaword that fellow 

phor. Go and put your finger on him ; if he isn't stone- 
cold all through, have me hanged. 

Ill 
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Chr. nil est 

Nau. quid ergo? quid istic narratP 

Phor. iani sciea: 

ausculta. 
Chr. pergin credere ? 

Natl. quid ego obsecro 

huic credam, qui nil dixit? 
Phor. delirat miser 

timore. 
Nau. not! pol temerest quod tu tain times. 



Chr. 


egon timeo ? 


Phor. 


recte sane: quaAdo nil times. 




et hoc nil est quod ego dico, tu narra. 


Demi. 


scehis. 




tibi narret? 


Phor. 


ohe tu, factumst aba te sedulo 




pro fratre. 


Nau. 


mi vir, non milii dices? 


Ckr. 


at— 


Nau. 


quid "at"? 


Chr. 


non opus est dicto. 


Phor. 


tibi quidem ; at scito huic opust. 






Nau. 


hem, quid ais? 


Chr. 


non taces? 


Phor. 


clam te — 


Ckr. 


ei mi 111 : 


Phor. 


uxorem duxit. 


Nau. 


mi homo, di melius duint '. 


Phor. 




Nau. 


peril misera ! 


Phor. 


et inde filiam 




suscepit iam unam, duin tu dormis. 


ar. 


quid agimus? 
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PHORMIO 
Ckr. It's n-nothing. 

Nttu. Whatisn-nothing? What has he to tell? 
PkoT. You shall hear at once. Listen. 
Chr. {to hit nrife) Are you set on believing him? 
Aav. (jci^) And pray in what am 1 to believe him when 

he hasn't said a word? 
Phor. He's beside himself, poor creature, for fright. 
Nau. ito Ckremtt) I am sure it is not for nothing that you 

are in such a fright. 
Chr. I ill a f-fright? 
Phor. Very pretty indeed! As your fright is nothing 

and what I say is nothing, tell you the tale. 
Demi. Scoundrel, at your desire ? 
Phor. You interfere, do you? Nicely active you've been 

for your brother. 
Nau. My dear husband, won't you tell me? 
Chr. B-but— 
Nan. But" what? 
Chr. There's no need to tell it. 
Phor. For you no, but need for your wife to know it In 

Lemnos — 
Nau. Hft, what's that ? 
Chr. {to Fhormio) Won't you be quiet? 
tphor. ^hiding it from you — 
Ckr. Misery '. 
Phor. — he married a wife. 
Nau. iscreatnt) Man alive ! Heaven forbid ' 
Phor. It's the truth. 
Nau. (cooering her face tvilh her hands) Wretched woman 

that lam! 
Phor. And has one daughter by her already, while you 

slept in ignorance. 
Chr. {oxide to Dendpho) What's to be done ? 
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Nau. pro di imnortales, facinus miserandum et malum' 
Phor. hoc actumst. 
Nau. an quicquam hodiest factum indiinuus? 

qui mi, ubi ad uxores ventumst, turn 6unt senes. 1010 
Demipho, te appello : nam cum hoc ipso distaedet 

loqui: 
haecine erant itiones crebrae et mansiones diutinae 
Lemni ? haecine erat ea quae nostros minuit fructus 
vilitas? 
Demi, ego, Nausistrata, ease in hac re culpam meritum 

sed ea quin sit ignoscenda i 
Phor. verba fiunt raortuo. 

Dertti. nam neque neclegentia tua neque odio id fecit tuo. 
vinolentus fere abhinc annos quindecim mulierculam 
earn compressit, unde haec natast ; neque postilla 

umquam attigiL 
ea mortem obiit; e medio abiit, qui fuit in re hac 

scnipuluB. 
quam ob rem te oro, ut alia facta tua sunt, aequo 1020 

animo hoc feras. 
Nau. quid ego aequo animo? cupio misera in hac re iam 

deAuigier ; 
sed qui id sperem ? aetate porro minus peccaturum 

putem ? 
iam turn erat senes, senectus si verecundos fadt. 
an mea forma atque aetas magis nunc expetendast, 

Demipho ? 
quid mi hie adfers, quam ob rem exspectem sut 

sperem porro non fore ? 
Phor. exsequias Chremeti quibus est commodum ire, em 

tempus est. 
sic dabo : age nunc, Phormionem qui volet lacessito : 
faxo tali sit mt^tatus infbrtunio atque hie est. 
lU 
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PriORMIO 

Naif. Oh iieaven£ ! what miserable baseness 

Phor. (fo Ckremes) To be done? Doing's over. 

Nau. Was ever any more monstrous wickedness P And 
when it's their wives, their youth is past! {funts 
her back on Chremei) Demipho, I appeal to you ; to 
this man of mine 1 haven't patience to apeak. 
Ihis is the meaning (is itp) of those frequent 
voyages, those lengthened visits, to Lemnos ! These 
are the low prices that brought down our rents ! 

Demi. I don't deny, Nausistrata, that he has been to 
blame in this matter, but surely it is an offence 
that should be forgiven. 

Phor. A funeral oration ! 

De7tti. He didn't do it out of disregard, much less dislike, 
for you. Some fifteen years agu in his cups he 
met the woman who bore this child and has had 
no commerce with her since. She is dead and 
_ gone, and thus the difficulty in the matter is 
removed. So I beg you to show your usual good- 
humour and put up with it. 

Nau. Why should I show good humour? Wretch that 
1 am, 1 wish this were the end, but how can I 
hope so? Am I to think that years will make him 
more innocent in the future ? He was grey-headed 
already, if it's grey hairs that make men restrain 
themselves. la the attraction of youth and beau^ 
greater in me now than then, Demipho! What 
reason do you give why I should aspect or even 
hope that in the future he will be a changed man ? 

Phor. {loudly) Oyez ! oyez ! oyes! ! All whom it concerns 
are desired this very hour to attend tlie fimeral of 
Chremes! That's my style. Come now, anyone 
want to challenge Phormio? Lethim. rilmakehim 
the victim of such disaster as" Chremes has. {chang- 
4^ U5 



DinliiHinvGoO^lc 



PUULIUS TERENTIUS AFER 
redeat eane in gratiam iam: auppliei satis eat mihi. 
Iiabet haec ei quod, dum vivat, usque ad aurem 1030 
obganniat. 
Nau. at meo tnerito credo, quid ego none coramemorem, 
Demipho, 
singidatim, qualb ego in hunc fuerim? 
Demi. novi aeque omnia 

tecum. 
\aa. merito hoc meo videtur factum ? 

Demi. minume gentium, 

verum iam quando accusando fieri infectum non 

potest, 
ignosce; orat confitetur purgat: quid vis amplius? 
J'hor. enim vero prius quam haec dat veniam, mihi pro- 
spiciam et Phaedriae. 
heus NHusistrata,huic prius quam respondes temere, 

Nau. quid est? 

Pkor. ego minss triginta ab illo per fallaciam abstuli : 

eas dedi tuo gnato : is pro sua amica lenoni dedit. 
Chr. hem, quid ais? 1040 

Nau. adeone indignum hoc tibi videtur, filius 

homo ftdulescens si habet unam amicam, tu usores 
duas? 

oil pudere F quo ore ilium obiurgabis ? responde mihi. 
Deym. iaciet ut voles. 
Nau. immo ut meam iam scias sententiam, 

neque ego ignosco neque promitto quicquam neque 
reapondeo 

prius quam gnatum videro : eius iudicio permitto 
omnia. 

quod is iubebit faciam. 
Pkor. mulier sapient ea, Nauaistrata. 
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■n^ Ait toHe) Well, well, let him be restored to fevour 
now. My vengeance is satisfied : the lady has some- 
thing to growl at him for all his life long. 

N(i». Can he say I have deserved this? What need to 
recount now, Demipfao, point by point what a wife 
I've been to him? 

Demi. I know it as well as you do. 

Nau. Does it look as if I had deserved this ? 

Dend. Not the least in the world. But now, since no 
reproaches can undo it, forgive him. He throws 
himself on your mercy with confession and apology : 
what more do you desire? 

Phor. {atide) Indeed now before she pardons him I will 
secure myself and Phaedria. (jtloud) Madam, 
Madam, before you answer him heedlessly, a word 

Nan. What is it? 

PkoT. I got a hundred and twenty pounds out of your 

husband by a trick. I gave the money to your son ; 

he has given it to a slave-dealer as the price of his 



What's that? what's that? 

(tct^) Do you think it such a shocking thing for a 

young man like your son to have one mistress when 

you have two wives? Have you no shame? How 

will you have the face to scold him? Answer me 

that {Chrem€s retires dumbfounded. 

He will fall in with your wishes. 

[lo Chremei) No, to let you know my resolution at 

once, I don't forgive you or make any promise or 

any answer until I have seen my son. To his 

decision I leave everything, what he recommends 

I shall do. 

Madam, you are a lady of wisdom. 

II'' 
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Nau. 


Satin tdbist? 


Dem. 


satis. 


Ckr. 


immo vero pulchre diacedo et probe 




et praeter spem. 


Nm. 


tu tuom nomen die mihi quid sit. 


Phor. 


Phormio: 










Nau. 


Fhormio, at ego ecastor posthac tibi quod potero, 1 050 




quod voles 




faciamque et dicam. 


Phor. 


benigne dieis. 


Nau. 


pol meritumst tuom. 


Phor. 


vin primum hodie facere quod ego gaudeam, Nausi- 




strata. 




et quod tuo viro oculi doleant? 


Nmt. 


cupio. 


Phor 


me ad cenam voca. 


Nau. 


pol vero voco. 


Dem. 


eamus intro hinc. 


iVoB. 


fiat sed ubist Phaedria 




ludex noster? 


Phor. 


iam hie faso aderiL 


Cantor 


ros valete et plaudito. 
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Nau. Does that satisfy you. 
Demi, iaiuwering for Chremet) It does. 
Chr. {aside) Yes, indeed, I get off finely and properly and 

better than 1 hoped. 
Nau. {to Phomuo) Sir, please tel! me your name? 
Phor. Phonnio, a friend, 1 assure you, of your family and 

a devoted friend of fvur son. 
Nau. Well, Phonnio, I vow that in future to the best of 

my power I will forward your wishes by word and 

deed. 
Phor. You are very kind. 
Mw. I am sure you have deserved it. 
Pkor. Would yon like to begin to-day with something 

that would delight me, Madam, and give your 

husband a pain in the eyes? 
Nau. With all my heart. 
PkoT. Invite me to dinner. 
Nau. Certainly I invite you. 
Demi. Let us go indoors. 

Nau. By all means. But where is Phaedria, our judge ■ 
Pkor. I'll have him here in a moment 
itfiw. Farewell and clap your hands. [fjieunt oHNEt. 
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INCIFIT TERENTl HECVHA . ACTA LVDIS MEOALEHalBVa 
IVLIO CABSARE CN . CORNELtO DOLABELLA AEDILIB 
CTRVLIB . HODOS FECIT FLACCVB CLAVDI TIBIIS PABIBVS . 
TOTA ORAECA MENANDBV . FACTA V . ACTA PRIMO srNB 
PROLOOO CN . OCTAVEO T . HANLEO COS . RELATA EST 1. . 
AEMBLIO PAVLO LVDIS FVNERALIB . NON EST PUtClTA . 
TERTtOBELATAESTQ.FVLVlOL.HARaoAEDlUB.CTRVLIB. 
EOIT LVC . AMBIVIVS LVC . SEROIVS TVRPIO . PI.ACVIT 
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The Motlier-in-law by Terence. Acted at the games 
of the Mighty Mother in ttie Curule Aedileship of 
Sestus Julius C^sar and Gnaeus Cornelius Dola- 
bella. Pipe-music bass by Flaccus, servant to 
Claudius, The whole from the Greek of Menander. 
The adapter's fifth comedy.^ Acted first without 
a prologue in the Consulship of Gnaeus Octavius and 
Titus Manlius. Reproduced at the fimeral games 
of Lucius Aemiiius Paulus, it was not a success. 
Produced a third time in the Curule Aedileship of 
Quintus Fulvius and Lucius Marcius, under the 
management of Lucius Amhivius aiid Lucius 
Sergius Turpio, it proved a success. 
'This ignores the two unsuccessful performaiices. 



n, Google 



C SVLPICI APOLLINARIS 
PERIOCHA 

Uxorem ducit Pamphilus Philumenam, 
cui quondam ignorans virgini vitium obtulit, 
cuiusque per vim quern detraxit anulum 
amjcae dederat Bacchidi meretriculae. 
profectus dein in Imbrum est : nuptatn baud attigit. 
banc mater ut eo ex vitio gravidam comperit 
ut aegram ad sese transfert. revenit Pamphilus, 
deprendit partum, celat ; uxorem tamen 
recipere non volt, pater incusat Bacchidis 
amorem. dum se purgat Bacchis, anulum 
mater vitiatae forte adgnoscit Myrrina. 
uxorem recipit Pamphilus cum filio. 



PHILons MERETRIX FHIDIPPVB SENEX 

aVRA ANVS PAMPKILVa ADVLESCEN8 

LACHES SENEX MYRRINA HATRONA 

eoSTRATA HATRONA BACCHIS MERETRIX 
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SUMMARY OF THE PLAY 



Pamphilus has married Philumena, whom he had 
before wronged without knowing who she was. A 
ring, which he had taken from her by force, he 
presented to Bacchis, a courtesan. He then de- 
parted to Lemnos without having lived with his wife. 
When her mother found that as the result of tfae 
outrage she was with child, under the pretence of 
illness she took her back to her own house. 
Pamphilus returning discovered the fact but kept 
it secret, refusing however to receive her as his 
wife. His father accused him of an intrigue witli 
Bacchis. Bacchis defended herself against the 
charge, and this led to the ring being recognized 
by Myrrina, the mother of the outraged girl. 
TTiereupon Pamphilus received his wife with their 



DRAMATIS PERSONAE 

P^iD^P«s } '''^ ^^^^"^ of Athene. 

Pamphilus, »on to Luekes. 

Pahhsno, tervanl (ilauej to Laches and Pampkilvs. 

A boy and other servants. 

SosTRATA, fvife to Laches. 

MvRRiNA, wife to Phidipput, 

Bacchis ( 

PKllOTl. i" «»*•"■• 

Syra, an old crone. 
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PROLOGVS (I) 

Hecyraest huic nomen fabulae. H ecyra quoin datast 
novae novom intervenit vitium et calamitas, 
at neque Bpectari neque cognosei potuerit ; 
ita populus studio stupidus iu funambulo 
animum occuparat nunc haec planest pro nova, 
et is qui scripsit banc ob earn rem noluit 
itenim referre, ut iterum posset vendcre. 

alias cognostis eius : quaeso hanc noscite. 
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FIRST PROLOGUE 

This play is styled " The Mother-in-law." On its 
first presentation it was interrupted by a strange 
and stormy scene, so that it could not be seen or 
heard. In feet the people's thoughts were blindly 
preoccupied by a rope-dancer. On this occasion 
clearly it is on the footing of a new play. Tlie 
author would not have it repeated at the time, 
his wish being to have the profits of another per- 
formance. . . . You have heard others of his 
plays : now be so good as to hear this. 
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PROLOGVS ClI) 
L. AMsiviva 
Orator ad vos venio omatu prolog! : 
sinite exorator sim, eodem ut iure uti senem 
liceat quo iure sum usus adulescentior, 
noTBS qui exactas feci ut inveterascerent, 
ne cum poeta scriptura evanesceret. 
in eis, quas primum Caecili didici novas, 
partim sum eamm estactus, partim vix steti. 
quia scibam dubiam foitunani esse scaenicam, 
spe inoerta certum mihi laborem sustuli, 
easdem agere coepi, ut ab eodem alias discerem 
novaS] studiose, ne ilium ab studio abducerem. 
perfect ut spectarentur : ubi sunt cognitae, 
placitae sunt, ita poetam restitui in locum 
prope iam remotutn iniuria advorsarium 
ab studio atque ab labore atque arte musica. 
quod si scripturam sprevissem in praesentia 
et in deteirendo voluissem operam sumere, 
ut in otio esset potius quam in negotio: 
deterruissem facile ne alias scriberet. 
nunc quid petam, mea causa aequo animo attendite. 
Hecyram ad vos refero, quam mihi per silentium 
numquam agere licitumst: ita earn oppressit 

calamitas. 
earn calamitatem vostra intellegentia 
sedabit, si erit adiutrix nostrae industriae. 
quom primum earn agere coepi, pugilum gloria, 
comitum conventus, strepitus, clamor mulierum, 
feoere ut ante tempus esirem foras. 
vetere in nova coepi uU consuetudine, 
in experiundo ut essem : refero denuo, 
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I come OS a pleader in the shape of a prologue : let 
me be a successful pleader, enjoying in my age a 
privilege which I enjoyed at an earlier time of life 
when I restored damned plays to life and saved 
writer and writings from oblivion. In the case of the 
new plays of Caecilius, presented by me, some were 
hissedoffthe stage and somemaintained their ground 
with difficulty. With no surety of success I under- 
took a surety of toil, setting myself to produce the 
same plays in order to secure new ones from the 
same hand, and did it zealously that his efforts 
might not be discouraged. I got them presented, 
and the presentation was a success. Thus 1 restored 
to the stage a playwright whom the wrongdoing of 
his enemies had well nigh driven from his calling 
and occupation of the dramatic art. Had I 
rejected his plays at the moment and chosen to 
take pains in scaring him away, commending him 
rather to ease than to labour, I should easUy have 
scared him from writing other dramas. 

Now for my sake listen fairly to my ainL I present 
to you the Mother-in-law, for which I have never 
been allowed a silent hearing for the storm that 
nipped it in the bud. Your good-sense wUl lull 
that storm if it co-operate with my zeal. When I 
started on the first presentation, the vaunting of 
pugilists, the gatherings of their claque, the din, 
the clamour of the ladies, drove me prematurely 
.from the boards. In the case of a new play I ven- 
tured on my old method of experiment, that is to 
say, I produced it anew. The first act met with 
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primo Actu placeo. quom interck mmor venit 

datum iri gladiatores, p<q)iilus convolat, 

tumultuantur clamant pugnant de loco: 

ego interea menm non potui tutari locum. 

nunc turba non est : otiiun et silentiumst : 

agendi tempus mihi datumst ; vobis datur 

potestas condecorandi ludos scaenicoa. 

nolite sinere per voe artem musicam 

reddere ad paucos: bcite ut vostrs auctoritM 

meae auctontati feutrix adiutrixque sit. 

si nomquam avare pretluni statui arti meac 

et cum esse quaestum in jminn im induxi ntwni '"""' , 

qaam nuxume servire Tostris commodis : 

sinite impetrare ine,'qui in tutelam meam 

studium suom et se in vostram commisit fidem, i, 

DC eum circmnventum inique iniqui inrideant. 

iDca causa caugant accipite et date Pentium, 

at Inbeat scribere aliis miluque ut discere 

novas expediat posthac pretio emptas meo. 
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Approval, but, on a cry that there was to be a 
gladiatorial show, in flocked the people with uproar 
and clamour and a struggle for seats with the result 
that I could not hold my ground. Now there is no 
disturbance but leisure and silence. I am allowed 
the time to present the play, and you the means to 
lend the befitting grace to these entertainments. 
Do not allow any doing of yours to let dramatic art 
fall into the hands of the few, but see that your 
authority supports and assists mine. If I have 
never been greedy enough to fix a price for my art 
and have set myself to see the greatest profit in 
serving your interests, grant that the playwright, 
who has entrusted his calling to my protection and 
to yourlionouri be not outwitted and mocked by L--" 
the unfair methods of an unfair clique. For my 
sake listen to my plea and make a silent audience 
that other playwrights may catch the desire to 
write, and that it may be well for me in the future 
to present new plays bought at my expense. 
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Acrvs I 



Pkilo. Per pol quam paucos reperias meretricibus 
fidelis evenire amatores, Syra. 
vel hie Pamphilus iurabat quotiens Bacchidi, 
quam sancte, ut quivis facile posset credere, 
numquam ilia viva ducturum uxorem domum! 
em, duxit. 

Sgra ergo propterea te sedulo 

et moneo et hortor ne te quoiusquam misereat, 4^ 
quin spolies mutiles laceres, quemque nacta sis. 

Philo. utine eximium neminem habeam? 

Syw neminem : 

nam nemo illonim quisquam, scito, ad te venit 
quin ita paret sese, abs te ut blanditiis suia 
quam miniimo pretio suam voluptatem expleat. 
hiscine tu amabo non contra insidiabere ? 

Phih. tamen pol eandem iniuriumst esse omnibus. 

Sf/ra iniurium autem est ulctsci advorsarios? 
aut qua via te captent eadem ipsos capi? 
eheu me miseram, quor non aut istaec mihi 
aetas et formast aut ti^ haec sententia I 7 ^ 

Par. Senex si quaeret me, modo isse dicito 

I. ii ad portum percontatum adventum Pamphili. 
audin quid dicam, Scirte? si quaeret me, uti 
turn dicas; si non quaeret, nullus dixeris, 
alias ut uti possim causa hac integnu 
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Scene: — Atkent. A ttreet, on one tide the hotae nf 
Locket, on the other thai qf Phldipput. 

ACT I 
ENTER Pkilolis AND Syro. 
On my word, Syra, it's very few women of my class 
you can find with tlie luck to have their lovers 
faithful. For instance Paniphitus here, how often 
he swore to Bacchis, so solemnly tliat anyone mig'ht 
readily have believed him, that he would never take 
a wife in her lifrtime ! Now see, he has taken one. 
And on that account I earnestly urge snd conjure 
you to have no pi^ on any man. Plunder, worry, 
harry every man you come across. 
And make no exception? 

Not one. There is not one of 'em, you may be sure, 
comes to you except with the intention of coaxing 
you into sating his love of pleasure as cheaply tis 
ever he can. And then, my good girt, aren't you 
to lay your snares for them ? 
Still J vow it's wrong to treat all alike. 
Wnmg to avenge oneself upon one's enemies? 
Wrmig for them to be caught as they'd catch you ? 
Oh dear, dear, why haven't either I your youth and 
beauty or you my sentiments? 

ENTER Parmeno from Lachet' house. 
{at the door, speaking to a tervarU within) If our old 
man asks for me, tell him I've just stepped down 
to the harbour to inquire about Pamphilus's arrival. 
Do you hear what I say, Sdrtus? I say, if he atkt 
for me, you are to tell him that; if he doesn't ask, 
never you tell him. I don't want to spoil an excuse 
that would do another time, (jumi rmtnd and comes 
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sed videon ego Philotium? wide haec adrcnitf 
Philotis, salve multum. 

Pkilo. o s&lve, Panneno. 

Syra salve mecastor, Panneno. 

Par. et tu edepol, Syrm, 

die mi, ubi, Philotis, te oblectasti tam diu P 

Philo. mtnuine equidem me oblectavi. quae cum milite 
Corinthum hinc sum profecta inhumanissumo : 
biennium ibi perpetuom misera ilium tuli. 

Par, edepol te desiderium Athenamm arbitror, 
Philotium, cepisse saepe et te tuom 



Philo. non dici potest, 

quam cupida eram hue redeuniU, abeundi a milite 
vosque hie videndi, antiqua ut consuetudine 
agitarem inter vos libere convivium. 
nam ilti baud licebat nisi praefmito loqui 
quae illi placerent 

Par. hand opinor commode 

finem statuisse orationi militem. 

Philo. sed quid hoc negotist modo quod nairavit mihi 
hie intus Bacchis? quod ego numquam credidi 
fore, ut ille hac viva posset animum inducere 
uxwem habere. 

Par. habere autem ? 

Philo. eho tu, an non habet? 

Par. habet, sed finnae haec vereor ut sint iiuptiae. 

PMlo. ita di deaeque faxint, si in rem est Bacclildis. 

sed qui istuc credam ita esse, die mihi, Panneno. 

Par. non est opus prolato hoc : percontorier 
desiste. 

Pkilo. nempe ea causa ut ne id fiat palaro? 
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Jbneard} Isn't that little Pbilotis^ where is she 

come &om ? Philotis, a very good day to you. 

Good day, Parmeno. 

Glad to see yoa, Parmeno. 

And very glad to see you, Syra. Well, Philotis, 

where have yon been enjoying yourself all this 

time? 

Mighty little enjoyment I've had, going away to 

Corinth with a regular brute of a captain. Two 

years I've had of it there with him, unbroken 

Jove, yes, I expect, Philolium, you've often been 

seized with a longing for Athens and cursed yourself 

for going away. 

Words won't express my eagerness to return, to get 

away from the Captain and see you all again and 

keep up my old life of free and easy revelry among 

you. At Corinth I wasn't allowed it except with 

instructions beforehand to say nothing but what 

might please Ana. 

A veiy inconvenient limit, I think, your Captain set 

to conversation. 

But what's this business Bacchis told me about just' 

now indoors ? Never did I beheve your master could 

bring himself to marry in her lifetime. 

Marry, you say ? 

Eh, what do you mean? Isn't be married? 

Married, yes, but I'm not so sure the marriage isn't 

a shaky business. 

Heaven grant it be, if that will help Bacchis. But 

tell me, Parmeno, on what grounds I am to think 

It's not a thing to let out : don't ask me any more. 
For fear it should become pnbhc property, I suppose ? 
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ita me di amabunti haud propterea te .rogo, 
ut hoc proferftin, sed tacita ut mecum gaudeam. 

Par. numquani tAm dices commode ut tergum meum 
tuam in fidem committam. 

Pfuh. ah noli, Parmeno i 

quasi tu non multo malis narrare hoc mihi 
quam ego quae percontor scire. 

Par. vera haec praedicat 

et Hind mihi vitiumst maxumum. si mihi fidem 
das te tacitm-am, dicam. 

Philo. ad ingeuium redis. 

fidem do : loquere. 

Par. ausculta. 

Phth. istic sum. 

Par. hanc Bacchidem 

amabat ut quom maxume tum Pamphilus, 
quom pater uxorem ut ducat orare occipit 
et haec communia omnium quae sunt patrum, 
Bese senem esse dicere, ilium autem unicum: 
praesidium velle se senectuti suae. 
iDe primo se negare ; sed postquam acrius 
pater instat, fecit animi ut incertus foret, 
pudorin anne amori obsequeretur magis. 
tundendo atque odio denique effecit senex : 
despondit ei gnatam huius vicini proxumi. 
usque illud visumst Pamphilo ne utiquam grave, 
donee iam in ipsis nuptfis, postquam videt 
paratas nee moram ullam quin ducat dari : 
ibi demum ita aegre tulit, ut ipsam Baccliidem, 
si adesset, credo ibi eius conuniseresceret. 
ubiquomque datum erat spatium solitudinis, 
ut Gonloqui mecum una posset " Panneno, 
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As I hope to be saved, my purpose in asking is not 
to let it out but to r«goice over it in secrecy and 
silence. 

Par. Talk as winningly as you can, but I'll never trust 
my hide to your honour. 

PhUo. Now don't say that, Parmeno. I am sure your 
eagerness to tell is much grenter than mine to hear 
the facts. 

Par. {aside) It's the truth, and that's my worst fault. 
{aUmi) Swear you'll hold your tongue and I'll tell 
you. 

Pkilo. That's yourself again. I swear it : now speak out. 

Par. Listen. 

Phib. I'm all ear. 

Par. Pamphilus was in love with Bacchis here every bit 
as much as ever when his father set about entreat- 
ing him to marry, talking just the strain of all 
fatlters, how he was old and had only that one son 
and wanted a protection for his old age. At first 
PamphOus said No" plump, but when his father 
pressed it more hotly it put him between two minds, 
whether to listen more to duty or to love. By 
dinning at him till the lad was sick of it the old 
man at last carried his point, and Pamphilus became 
engaged to the daugliter of our nearest neighbour 
here, {points to the house) Pamphilus didn't take 
it so very much to heart until on the brink of the 
wedding, when he saw all was ready and marry he 
must and no putting it off. Then his distress was 
enough, I believe, to make Bacchis herself, had 
she been there, take pity on him. Whenever he 
had time to steal away and talk it over with me, 
Parmeno," he'd cry. "I'm lost! Whatathing to 
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peril, quid ego egi ! in quod me conieci maliim ! 
non potCTO ferre hoc, Parmeno: peril miser." 

Philo. at te di deoeque faxint'cum isto odio, Laches! 

Par.// ut ad pauca redeam, uxorem dedudt domum. 
nocte ilia prima virginem non attigit; 
quae consecutast nox earn, nihilo tnsgis. /' 

PMUt. quid ais? cum virgine una adulescens cub'uerit 
plus potus, sese Ilia abstinere ut potuerit? 
non veri simile dicis nee verum arbitror. 

Par. credo ita videri tibi, nam nemo ad te venit 
. nisi cupiens tui; ille invitus illara duxerat. 

Pkilo. quid deinde fit ? 

Par. diebus sane paucuhs 

post Pamphilus me solum seducit foras 
narratque, ut virgo ab se Integra etiam turn siet, 
seque ante quam eam uxorem duxisset domum, 
sperosse eas tolerare posse nuptias. 

sed quam decrerim me non posse diutius 
habere, earn ludibrio haberi, Parmeuo, 
neque honestum mihi neque utile ipsi virginist, 
quin integrant itidem reddam, ut accepi a suis." 

Philo. pium ac pudicum ingenium narras Pamphili. 

Par, "hoc ego proferre incommodum mi esse arbitror; 
reddi patri autem, quoi tu nil dicas viti, 
superbumst. sed illam spero, ubi hoc cognoverit 
non posse se mecum esse, abituram denique." 

Pkilo. quid ^ interea ibatne ad Bacchidem ? / 

Par. eottidie, I ^ ' 

sed ut fit, posixiuam hunc aUenum ab sese vidct, 
maligna multo et magis procax facta ilico est. 
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have arranged 1 What a miser; to have hurled 
myself into ! I shan't be able to bear itj Panneno ; 
I'm undone, I'm wretcliedl" 

P/Ulo. And heaven make j/ou wretched. Laches, for your 
, odious treatment of him I 

Par.^y In short he marries and takes the wife home but 
' did not consummate the marriage either that night 
or the next. 

Pkih. Impossible! Half drunk and so abstinent? It's an 
improbable story and I don't beheve i^ /y 

Par. Very likely not. You speak from your own experi- 
ence, but you must remember he was no willing 
bridegroom. 

Philo. Well, what next? 

Par. Only a day or two later Pamphilus took me aside 
out here and explained how matters stood. Before 
the wedding he had hoped he might be able to 
endure such a married life. But," says he, now 
I am resolved that I can live with her no longer, 
it wouldn't be creditable to me nor well for her to 
make scorn of her and I must restore her to her 
people as I received her from them." 

Philo. He must be of a conscientious and modest nature. 



Par. 



"to stato the facts, and to return on her father's 
hands a wife in whom you allege no fault isarrogance. 
My hope is that, as soon as she recognizes the im- 
possibility of the marr^e, she will end it by leaving 

Did he, did he visit Bacchis during this time? 
Every day, but naturally, seeing he was no longer 
her own, ^e at once became much more unamiable 
and mercenary. 
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PAifo. now edepol minim. 

Par. atqae ea res multo mvcume 

diiunKit Ulum ab ilia, postquam et ipse se 
et illam et hanc quae domi erat cognovit satis, 
haec, ita uti liberali esse ingenio decet, 
pudens modesta, incominoda atque iniurias 
viri omnis ferre et tegere contumelias, 
hie animus partim uxoris misericordia 
devinctus, partim victus huius iniuriis 
paulatim elapsust Baccliidl atque hue transtulit 
amorem, postquam par ingenimn nactus est. 
^^*~-interea in Imbro moritur cognatus senex 
horunc : ea ad hos redibat lege hereditas. 
eo amantem invitum PamphUum extrudit pater, 
relinquit cum matre hie uxorem/iiam senex 
rus abdidit se, hue raro in urbem commeat 

I'Mlo. quid adhuc habent inlirmitatis nuptiae? 

Par. nunc audies. primo hos dies con pliisculos 
bene convenibat sane inter eas. interim 
mirfs modis odisse coepit Sostratam : 
neque lites ullae inter eaSj postulatio 
numquam. 

Pfalo. quid igitur ? 

Par. si quando ad eam accesserat 

confabulatum, fugere e conspectu ilico, 
vidcrc nolle : denique ubi non quit pati, 
simulat se ad matrem accersi ad rem divinam, abit. 
ubi illic dies est compluris, accersi iubet : 
dixere causam nescio quam turn, iterum iubet ; 
nemo remisit postquam accersunt saepius, 
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Nu wonder indeed. 

And that, much more than anything eke, detached 
him from her when he realized his own characLrr 
and hers and that of his wife at home. In the tra', 
spirit of a gentlewoman, retiring and modest, his 
wife put up with all her husband's unpleasantnesses 
and outrages and concealed his affronts. Thereupon, 
in part constrained by compassion for his wife and 
in part worn out by the other's outrages, tittle by 
little he slipped away from Bacchis and transferred 
his love to one in whom he found a nature like his 
, own. Presently there dies at Imbros an old man 
who was'a relation of the family, and by the law 
ETs property would come to them. Off to Imbros 
Pamphiius is packed by his father, much against 
his will as a lover. The wife was left with her 
mother-in-law, for the old man has burled himself 
in the country and seldom comes up to town. 
So far I fail to see anything shaky in the marriage. 
Now you shall be told. At first for some days the 
two got on quite welt together. Afterwards the 
bride conceived a strange dislike for Sostrata, not 
that there was any to-do between them, never a 
complaint on either side. 
What was it then? 

If the old lady ever went to have a chat with her, 
she'd run away from her at once, wouldn't see her. 
Finally, when she could stand it no more, she pre- 
tended her mother had summoned her to a family 
ceremony and off she went. When she'd been 
away some days, the old lady had her sent for. 
That time some excuse was made, I don't know 
what She sent again; again no lady. On the 
message being repeated several times, a pretence 
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aegrsm esse simulant mulierem. nostra ilico 
it visere ad earn : admisit nemo, hoc ubi senex 
rescivit, heri ea causa nire hue advenit, 190 

patrem continuo convenit FhUumenae. 
quid egerint inter ae non dum etiam scio ; 
nisi sane curaest quorsum eventumm hoc aiet. 
habes omnem rem : pergam quo coepi hoc iter. 

Phib). et quidem ego; nam constitui cum quodani hospite 
me esse ilium conventuram. 

Par. di vortant bene 

quod agas! 

Pkilo. vale. 

Par. et tu bene vale, Philotium. 

ACrVS II 

^Locket Pro deura fidem atque hominum, quod hoc genua i'}^ 
est, quae haec coniuratiost ! 
utin omnes mulieres eadem aeque studeant nolint- 

que omnia 
neque declinatam quicquam ab alianim ingenio ullam 200 

reperias ! 
itaque adeo uno animo omnes socnis oderunt, ode- 

nmt nurus. 
viris esse advorsos aeque studiumst, similis pertl' 

nociast, 
in eodemque omnes mihi videntur ludo doctae ad 

malitiant: 
ei ludo, si uUus est, magistram hanc esse satis '-^'^ 
certo scio./' 
So. me miseram, quae nunc quam ob rem accuser nescio. 
iMcket hem, 

tu nescis? 
So. Qon, ita me di bene ament, mi Laches, 
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was made that the lady was ill. On that my mis- 
tress went straight to call on her but was refused 
admittance. The old man heard of it and it 
brought him up to town. That was yesterday. 
He called at once on Philumena's father. What 
passed between them I don't know as yet, but 1 
am eager to learn what it will end in. That's thf 
whole story ; now I'll go on my errand. 

PMh. And I on mine. I have an assignation with a 
gentleman from abroad. 

Par. I wish you success in your enterprise. 

Philo. Good bye. 

Par. Good bye, good bye, little Philotis. 

[exeunt severally. 

Acrn 

J, (,A Jew minules have elapted.^ 

// ENTER Laches and SoMtrata prom their house. 

Lacktii ileitis) Heaven and earth, ivhat a tribe they are, 
what H conspiracy between them! What a thing 
it is that all women are set on the same thing and set 
against the same thing, and not one of them can you 
find an inch different from the bent of the restl 
Mothers-in-law and daughters-in-law they are all of 
one mind in hating each other. Their keenness in 
opposing their husbands is all of a match, their 
obstinacy in it all of a pattern, and it seems to me 
they've all been at the same school taking lessons 
in mischief If there is such a school, I am quite 
sure this wife of mine is head-mistressv?* 

So. Oh dear, oh dear, and why I'm accused now I 
haven't a notion. 

Locket Oh, you haven't a notion, haven't you? 

So, No, as I hope to be saved, my dear Laches, and I 

hope we may be spared to live our days out together. 
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ibique una inter nos agere aetatem liceat. 
Laches di mala prohibeant. 

So. meque abs te inmerito esse accusatam post modo 

rescisces, scio. 
Lacket te inmerito? an quicquam pro istis fiictis dignum 
te dici potest ? 
quae me et te et familiani dedecoras, filio luctum S 1 

tum autem ex aiuicis inimici ut sint nobis adfines fads, 
qui ilium decrerunt dignum suos quoi liberos com- 

mitterent. 
tu sola exorere, quae perturbes haec tua inpudentia. 
So. egon? 
Lachet tu inquam, mulier, quae me omnino lapidem, 

mm hominem putas. 
Ml, quia ruri crebro esse soleo, nescire arbitramini, 
quo quisque pacto hie vitam vostrarum exigat ? 
multo melius hie quae Sunt quam illi ubl sum S17 

adsidue scio. 
iam ptidem equidem audivi cepisse odium tui 319 

Philumenam, 
minumeque adeo est mirum, et ni id fecisset, ma^ 230 

mirura foret ; 
sed non credidi adeo, ut etiam totam haiic odisset 

domum : 
quod si scissem, ilia hie maneret potius, tu hinc 

isses foras. 
at vide, quam inmerito aegritudo haec oritur mi 

abs te, Sostrata : 
rus habitatum abii, concedens vobis et rei serviens, 
sumptus vostros otiumque ut nostra res posset pati, 
meo labori haud parcens praeter aequom atque 

aetatem meam. 
non te pro his curasse rebus, ne quid aegre esset mihi ! 
14-4 
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Laches {aiide) God avert misfortune ! 

So. And some day you'll find out that you have accused 
me without a reason, I know that. 

Laches Without a reason ? You ? Can words be found hard 
enough for what you've done ? Disgracing me and 
yourself and the family, and building up sorrow for 
your son ! And then turning friends into enemies, 
as you do his wife's kindred, and that when they had 
thought him a fit man to trust their child to! You 
alone come on the scene to make the marriage a 
failure by your shameless doings. 

So. I? 

Laches You I say, woman, who take me for a stone instead 
of flesh and blood. Do you women think that, 
because I am mostly in the country, I don't know 
how every one of you passes her days here? I 
know much better what goes on here than what 
goes on there, though I am there continually. 
Weeks ago I was told that Philumena had taken a 
dislike to you, and not the least wonder ; it would 
have been more wonderful if she hadn't. But what 
I didn't suppose was that she went the length of 
disliking all our family. If I had known it, choice 
for choice she should have stopped here and out you 
should have gone, {changing his tone) Woman, 
woman, think how little cause I've given you to 
bring this distress on me. I went off to live in 
the country, falling in with your likings and doing 
the economical thing, so that our income might 
stand the expenses and the idle ways of you and 
the boy, and I didn't stint labour that went beyond 
reason and my years. The least return you could 
make was to save me ^ vexations. 
L VOL. u 145 
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So. noti raea opera neque pol culpa evenit. 
Laehes immo mazunx^: 

Bola hie fiiisti : in te omnis haeret culpa sola, Sostratx. 
quae hie eraiit curares, quom ego vos curis solvi 230 

ceteris, 
cum puella anum suscepisse inimicitias non pudet? 
illius dices culpa factum ? 
So. haud equidem dico, mi Laches. 

Laches gaudeo, ita me di ament, gnati causa; nam de te 
quidem 
satis scio peccando detrimenti fieri nil potest. 
So. qui scis an ea causa, mi vir, me odissti adsimulaverit, 

ut cimi matre plus una esset? 
Laches quid ais ? non signi hoc sat est, 

quod heri nemo voluit visentem ad earn te intra 
admittere ? 
So. enim lassam oppido turn esse aibant : eo ad earn non 

admissa sum. 
Laches tuos esse ego illi mores morbum magis quam ullam 
aliam rem arbitror, 
et merito adeo ; nam vostrarum nullast quin gnatum 

velit 240 

ducere uxorem ; et quae vobis placitast conditio datur : 
ubi duxere inpulsu vostro, vostro inpulsu easdem 
exigunt. ^ ^^ 

Phi. /' Etsi scio ego, Philumena, meum ius esse ut te cogam^ 
Il.ii quae ego imperem facere, ego tamen patrio animo 
victus fitciam 
ut tibi Goncedam, neque tuae lubidini advorsabor. * 
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So. (crying) It'snotmydoiiig,notmyf«ultith*ppened, 
I swear it isn't. 

Lachet Your fault and very much your fault You were 
sole mistress here, and to you clings the sole 
blame, Sostrata. You should liave taken care of 
the house here, since of all other cares I relieved 
the pair of you. Aren't your grey hairs ashamed 
of having come to feud with a girl ? Will you say 
I it was her fault? 

So. No uideed, I don't say so, my dear Laches. 

Laches I'm glad of that, by heaven yes, for our son's sake. 
As for you, I am well assured, sin as you will you 

So. Are you quite sure, my dear husband, that her 
dislike of me wasn't a mere pretence, only that she 
might see more of her mother ? 
I^iches Don't be absurd. Isn't it proof enough that, when 
you went to call on her yesterday, you were abso- 
lutely' refused admission? 
So. No, no ; they said that at the moment she was sadly 
1 out of sorts: that's why I wasn't admitted to see 

' her. 

Lachei 1 expect her indisposition was more your humours 
than anything else, and right enough too. There 
isn't one of you women but wants her son to 
f marry : the match you set your fancy on is airanged : 

your sons marry at your instigation, and at your 
linstigation they cast off tlieir wives. 

ENTER PkidippUS FROM HIS HOUSE. 

Flu. {apeaking to hit daughter within) Although I know, 
Philumena, that I liave the right to compel you to 
do my bidding, still my fatherly tenderness is 
strong enough to make me give way to you and 
not oppose your desire. 
1.3 
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l.nches atque eccum Phidippum optutne video: hinc iam 
sc'ibo hoc quid sit. 
Phidippe, ego me meis omnibuE scio ease adprime 

obsequentem, 
sed non adeo ut mea faciUtas cormmpat itlorum 

animos: 
quod tu si idem faceres, magis in rem et vostram 

et nostram id esset. 
nunc video in ill arum esse te potestate. 
I'hi. hcia vero. 

Laches adii te lieri de filia : ut veni, itidem incertuni amisti. 
Iiaud ita decet, Ei perpetem lianc vis esse adfiiii- 

celare te iras. si quid est peccatum a nobis, profer: 
aut ea refeltendo aut purgando vobis corrigemus 
te iudice ipso, sin east retinendi causa apud vos, 
quiaacgrast: temiiniuriamfacerearbitror, Phidippe, 
si metuis satis ut meae domi curetur diligenter. 
at ita me di ament, baud tibi hoc concedo, etsi illi 

ut tu illam salvam magis velis quam ego: id adeo 

qiiem ego intellexi illam liaud minus quam se ipsum 

magni facere. 
neque adeo clam me est quam esse eum graviter 

laturum eredam, 
hoc si rescierit : eo domum studeo haec prius quam 

ille ut redeat 
Phi. Laches, et diligentiam vostram et benignitatem 

novi et quae dicis omnia esse ut dicis animum in- 

et te hoc mihi cupio credere: illam ad vos redlre 
studeo, 
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Laches Here comes Phidippiis: how lucky I From him I 
shall find out all about it. {Pkidippus comes fnnvard) 
Phidippus, I am aware of my remarkable indulgence 
to all my family, still my good-nature doesn't nm 
to the extreme of corrupting their hearts. If you 
acted like me, it would be better for both our families. 
As it is, I see that you are under the control of your 
womankind. 

Phi. {scornfdk) Oh, really now? 

Laches I called on you yesterday about your daughter : you 
let me go away no clearer than I eanie. It's not 
the thing to do, if you wish for a lasting alliance 
between us, to leave your resentment unexplained. 
If there has been any fault on our side, name it. 
Either by refiitation or by apology we shall make 
such amends as you will own may satisfy you. If 
your reason for detaining j-our daughter is that she 
is ill, I consider that you do me a wrong if you fear 
that she will lack any attention in my house. As 
I hope to be saved, I don't concede to you, her 
father though you are, that you are more interested 
in her welfare than I am. My interest is for my 
son's sake, who, I have seen well enough, esteems 
her no less than his own self And I don't conceal 
from myself how deeply he will be affected if he 
comes to know it. That is why I am eager for her 
to return borne liefore he gets back. 

Phi. Laches, I am acquainted with your care and your 
kindness, and I am ready to believe that wliat you 
say is as you say, and I hope you will believe me in 
turn when I tell you that I am eager she should 
return, if I can in any way bring it about. 
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si facere possim uUo modo. 
Lache* quae res te f&cere id prohJbet? 

eho, num quid nam accusnt virum ? 
Phi. minume. nam postquam attendi 

magis et vi coepi cogere ut rediret, sancte adiiirat 

non posse apud vos Pamphilo se absents perdurare. 

aliud fortasse aliis vid est: ego sum uiimo leni 270 

non possum advorsari meb. 
Laches em, Sostrata. 

So. heu me miseraml 

Lachea certmnne est istuc ? 
Phi. nunc quidem ut videtur: sed num quid vis? 

nam est quod me transire ad forum iam oportet. 
Lachet eo tecum una. 

Edepol ne nos sumus inique aeque omnes invisae 
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propter paucas, quae omnes faciunt dignae ut vide- 

nam ita me di ament, quod me accusal nunc vir, 

sum extra noxiam. 
sed non facilest cxpurgatu : ita animum induxerunt 

omnis esse iniquas: haud pol me quidem; nam 

numquam secus 
habui illam ac si ex me nata esset, nee qui hoc mi 

eveniat scio ; 
nisi pol filium multimodis iam exspecto ut redeat S80 

domum. - 

ACTVS III 

Nemiiii ego plura ex umore acerba credo homini 
umquam oblata 
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Laches What is it prevents your brmging it about? What, 
you don't mean to say she has anything against her 
husband ? 

Phi. No, no, no. When I pressed it and set about 
coercing her into a return, she most solemnly 
averred that she couldn't ending staying in your 
house while Pamphilus was away. Different men 
perhaps have different faults: I am of a mild dis- 
position And cannot bring myself to thwart nty 
family. 

Laches (aside lo las w{fe) You see, Sostrata. 

So. {nearly ttreq»ug) Oh dear, oh dear ! 

Laches (to PhidippHs) Is that irrevocable ? 

Phi. For the time apparently. Is there anything mol% 
I can do for you } Some business calls me down to 
the Piazza. 

Laches. I will go with you. [exit with Phidippui. 

So. {solihquisei) Oh heavens, how unfair it is that we 
should be all alike hated by our husbands on account 
of a few wives whose doings make us all be thought 
to deserve ill treatment ! So help me heaven, about 
my husband's present accusation I am blameless. 
But it's not 80 easy to clear myself; they have made 
themselves believe that all mothers-in-law are harsh. 
I'm sure / am not. I have always treated her as 
my own daughter, and I can't think why this should 
befall me. Oh, how eagerly I do look for my boy 
to come home. [exit into hbr house. 

ACT III 

(A Jem minutet have eiapsed^ 

ENTER Pamphilus as from the harbour with 

Parmeno. 

Pam. Wasever a mantbat metwithmore bitternesses from 
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quam mi. heu me infelicem, h&ncine ego vitam 

parsi perdere ! 
hacine causa ego eram tanto opere cupidus redeundi 

domum ! hui, 
quanto fuerat praestabilius ubivis gentium agere 

aetatem 
quam hue redire atque haec ita esse misenun me 

resciscere ! 
nam nos omnes quibus est alicunde aliquis obiectus 

omne quod est interea tempus prius quam id resci- 

tumst lucrost 
at sic citius qui te expedias his aerumnis reperins : 
si non rediisses, haec multo factae irae essent 

amplioreB. 
sed nunc adventum tuom ambas, Famphile, scito S90 

reveritm'as : 
rem cognosces, iram expedies, nirsum in gratiam 

restitues. 
t eviasunt quae tu pergravia esse in animum induxti tuom. 
quid consolare me ? an quisquam usquam gentiumst 

acque miser F 
priu9 quam hanc uxorem duxi, habebam alibi 

animum amori deditum : 
tamen numquam ausus sum recusare eam quam mi 

obtrudit pater : 
iam in hac re, ut taceam, quoivis facile scHu est 

quam fuerim miser. 
Tix me illim abstraxi atque inpeditum in ea expedivi 



vixque hue contuleram : emj nova res ortast, porro 

ab hac quae me abstrahat. 
nam aut matrem ex ea re me aut uxorem in culpa 

inventurum arbitror : 
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love than I have ? Distraction ! was this the hfe for 
which I was so careful to save myself? Was this the 
reason that made me so eager to return home? 
Bah ! how much better to live in the worst hole in 
the world than to come back here and learn to niy 
misery that things were like this! If our path ahead 
is blocked with any trouble, all the time before we 
find it out is always pure gain. 
Mayl>e, sir ; but this way you will quicker hit on a 
path out of these distresses. If you hadn't come 
back, these resentments would have grown im- 
mensely. As it isj you may be sure that both 
ladies will respect your arrival. Yoa will team 
the facts, clear away the resentment, make them 
friends again. They are really triJIes, the things 
you've made yourself to imagine very serious. 
Why try to comfort me ? Is anyone in the wide 
world as wretched as I am i Before I married this 
girl, my heart had a devotion elsewhere t still I 
couldn't for a moment bring myself to re&se the 
wife that my father thrust on me. That's an ai&ir 
in which anyone can see without my telling him 
how wretched I must have been. I had hardly 
weaned myself from the old lore and cleared my 
thoughts of that entanglement, hardly given my 
heart to my wife, when, behold, up turns a new 
calamity to drag me clean away from her. Yes, I 
expect to find either my mother or my wife in 
fault here, and when I do what is left but further 
miseiy? To bear with wrongs frran my mother, 
.153 
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quod quom ita esse invenero, quid restat nisi porro SOO 

ut fiam miser ? 
nam matris ferre iniurias me, Parmeno, pietas iubet ; 
turn uxori obnosius sum : ite oUm suo me ingenio 

peitulit, 
tot meas iniurias quae numquam in ullo patefecit loco. 
Bed magnum nescio quid necessest erenisse, Panneno, 
unde ira inter eas intercessit quae tain pennansit diu. 
Par. aut quid, ere, parvom. si vis vero vemm rationem 

exsequi, 
non maxumae eas quae maxumae sunt interdum 

faciunt ; nam saepe est, quibus in rebus alius ne 

iratus quidem est, 
quom de eadem causast iracundus factus inimicissu- 

pueri inter sese quain prolevibus noxiis iras gerunt ! 310 

quapropter? quia enim qui eos gubemat animus 
eum inlinnum geront. 

itidem illae mulieres sunt ferme ut pueri levi 
sententia : 

fortasse unum aliquod verbum inter eas iram banc 
concivisse iU. 
Pom. abi, Panaeuo, intro ac me venisse nuntia. 
Par. hem, quid iioc est ? 

Pam. tace. 

trepidari sentio et cutsari rursum prorsum. 
Par. age dum, ad fores 

accedo propius. em, sensistin ? 
Pam. noli fabularier. 

pro luppiter, clamorem audivi. 
Par. tute loquere, me vetas. 

jV/yr. tace obsecro, mea gnnta. 
Pam. matris vox visast Philumenae. 
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Psnneno, is prescribed me by filial duty : on the 
other band I owe much to my wife, who in the 
first days liad the patience to bear with me, and 
never at any time breathed a word of all my 
afironts. Whatever you say it must have been 
something very serious to occasion a quarrel which 
has lasted all this time. 

Or else. Sir, something trivial. If you choose to 
make a right calculation, it's not the greatest 
wrongs that give rise to the greatest resentments. 
No, Sir, it's often the case that, where another man 
wouldn't even be irritated, your passionate man on 
the same grounds becomes your bitter enemy. 
Look at the trifling offences which set children 
fiercely by the ears. Why so ? To be sure, because 
the mind which guides them is a thing of weakness. 
Those womenfolk are just the same as children, no 
weight in their judgemenL I shouldn't wonder it 
- it were a single word that stirred up all this 
enmity. 

In with you, Panneno, and report my arrival, (a 
noiie U heard fwm Pkidippnt'i house) 
Hollo, what's up ? 

Hush I I hear a bustle and a running to and fro. 
Come, I'm going nearer the door, (doet to, noite 
again) 

There, did you hear ? 

Don't tell stories. (,ihriek nkhtn) God ! I heard a 
shriek. 

You talk yourself and won't let me, 
(unJAin) Hush, my child, pray, now '. 
It was like her mother's voice. I am lost ! 
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nullus som. 
Par. quidum ? 

P(wn. peril. 

Par. quatn ob rem ? 

Pam. nescio quod magnum malum 

profecto, Parmeno, me celas. 
Par. uxorem Philumenam 

pavitajre nescio quid dixerunt : id si furte est nescin. 
Pam. interii; quor id mihi non dixti? 
Par. quia non poteram una omnia. 

Pam. quid morbi est? 
Par. nescio. 

Pam. quid? nemon medicum adduxit? 

Pam. cesso hinc ire intro, ut hoc quam primum quidquid 
est certo sciam ? 
quonam modo, Plulumena mea, nunc te olFendain 

adfectam ? 
nam si pcriclum ullum in te inest, perisse me una 
baud dubiumst. — 

Par. non usus factost mihi nunc hunc intro sequi ; 
nam invisos omnis nos esse illis sentio: 
heri nemo voluit Sostratam intro admittere. 
Bi forte morbus amplior fiictus siet 
(quod sane nolim, mei eri causa maxume), 
servom ilico intro iisse dicent Sostratae, 
aliquid tulisse comminiscentur mali 
capiti atque aetati illorum, morbus qui auctus sit: 
era in crimen veniet, ego vero in ma^um malum. 

So. Nescio quid iam dudum audio hie tumultuari misera : 

III. ii male metuo ne Philumenae magis morbus adgr^ve- 

quod te, Aesculapi, et te, Salus, ne quid sit huius oro. 
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Hov so. 
Ruined ! 
Why? 

(clutching Parmeno's mrm) It's something terrible 
you're hiding trotn me, Parmeno ; I'm sure of it. 
They said your wife had sometliing of shivering 
fits. I don't know how that may i>e. 
Ueatli! why didn't you tell me? 
1 couldn't tell you everything at once. 
What's she ill of? 
I don't know. 

What? Haven't they called in a doctor 
I don't know. 

1 must go in at once to learn the worst straight off. 
igoet to the door and tlopt) In what condition sliall 
I find you now, my Philumena ? If you are in danger, 
my life is gone with yours, is gone witli yours. 
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It's Jio good my going in now after him, I know 
we're all odious to them : yesterday they positively 
refused to let in my mistress. If her illness chances 
to get worse (as I hope it won't, chiefly for my 
young master's sake) they'll cry out at once that a 
servant of Sostrata's came intti the house and swear 
he brought in something dangerous to their lives 
and so her illness was made worse. The mistress 
will get hotly blamed and I hotly punished. 

ENTER Sostrata. 
(not seeing Paruieno) Oh dear, for some time I've 
heard some disturbance going on over the way. 
T am sadly afraid Philumena's illness is getting 
worse, (^fling her kaudii) I pray all the powers of 
health may itvert it. Now I shall go and visit her. 
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nunc ad earn visam. 
Par. heus, Sostrata. 

So. hem. 

Par. itemm istinc excludere. 

So. ehem Parmeno, tun hie eras? peril, quid faciam 
misera ? 
non visam uxorem Pamphili, quom in proiomo liic 
sit aegra? 
Par. non visas? ne mittos quidem visendi causa qiieni- 
quam. 
nam qui amat quoi odio ipsust, eum bis facere stulte 

laborem inanem ipsus eapit et illi molestiam adfert. 
tum lilius tuos intra iit videre, ut venit, quid agat. 

So. quid ais? an venit Pamphilus? 

Par. venit. 

So. dis gratiam habeo. 

hem, istoc verbo animus mihi redit et cura ex corde 
excessit. 

Par. wan ea te causa maxume nunc hoc intro ire nolo; 
nam si remittent quidpiam Philunienae dolores, 
omnem rem narrabit, scio, cuntinuo sola soli, 
quae inter vos intervenerit, unde ortumst initium 

atque eccum video ipsum egredi : quani tristist ! 
So. omignatel 

Pam. mea mater, salve. 
So. gaudeo venisse satvom. satvan 

Philumenast? 
Pam. Metiusculast. 

So. utinam istuc ita di faxint! 

quid tu igitur lacrumas? aut quid es tarn tristis? 
Pam. recte, mater. 

So. quid fuit tumuiti ? dicmihi: an dolor repenteinvasit? 
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(commg Jitrward) Please, Ma'am. 
(fuming round to him) Who's there? 
You'll be refused admittance a second time. 
Ah Parmciio, are you there ? Oh dear, it's dreadful, 
what can I do? Am I not to visit Pampliilus's wife 
when she's lying ill over the way? 
Visit her. Ma'am ? You mustn't even send anyone to 
inquire. To love ttie who dislikes you is double 
folly, / think : you lose your labour and you annoy 
the other person. Besides your son went in, the 
moment he arrived, to see how she is. 
What, is Pamphilus come back? 
Yes, Ma'am. 

(j^fting her hattds) Thank heaven ! Oh, your words 
put heart in me again and all my anxiety is de- 

Now that's my chief reason for wanting you not to 
go in, for, if the lady's pains get at all easier, she'll 
tell him all, I'm sure, the moment they two are 
alone together, all the trouble between you and 
what her resentment started from. Here he is, 
coming out. How sorrowful he looks 1 

ENTER Pamphiltu. 
(throteing herself inta his arms) My dearest boy! 
Mother mine, I hope you're well. 
I am so glad you are come back well. Is Philu- 
mena well ? 

(in much diwrder) A little better. 
Heaven grant it! Why are you in tears then? Why 
so sorrowful ? 
I'm all right, mother. 

What was the bustle about? Tell me. A sudden 
attack of pain? 

^"^ 139 
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ita fHctumst. 

quid morbi est? 

febris. 

cottidiana? 

ita aiuat. 
i sodes intro, consequar iam te, mea mater. 

fiat 
tu pueris, Parmeno, obviam curre atque eis onera 

adiuta. 
quid? non sciunt ipsi viam domum qua veniant? 3i 

Nequeo mearum rerum initium uUuin invenire 

idoneum, 
unde exordiar narrare quae necopinanti accidunt ; 
partim quae perspexi hisce oculis, partim percepi 

auribus : 
qua me propter exonimatum citius eduxi foras. 
nam modu intra me ut corripui timidus, aliosuspicans 
morbo me visurum adfectam ac sensi esse uxorem: 

postquam me aspexere anciUae, advenisse omnes ilico 
simul exclamant laetae, id quod me derepente 

aspexerant. 
sed continuo voltimi earum sensi inmutari mnnium, 
quia tam incommode illis fors obtulerat adventum S' 

meum. 
una illarum interea propere praecucurrit nuntians 
me venisse : ego eiua videndi cupidus recta cunsequor. 
postquam intro advenf, estemplo eius morbum co- 

gnovi miser; 
nam neque ut celari posset tempus spatium ullum dabat 
neque voce alia ac res monebat ipsa poterat conqueri. 
postquam aspex), "o facinus indignum" inquam et 

corripui ilico 
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That was so. 
What is her complaint? 

A quotidian ? 

They say so. Please go in now, I shan't be long 
after you, mother dear. 

Very well, dear. [exit into her housk. 

Run and meet the servants, Parmeno, and help 
them with the luggage. 

Well, Sir, 1 should think they know the way home. 
{angri^) Go at once. [Exit Parmeno.} What a cata- 
strophe! How to start upon it? How to begin the 
story of this miserable surprise ? Part of it my eyes 
told me, part of it my ears. Oh, it made me rush 
wildly out of the house. When just now I hurried 
in so anxiously, expecting to find my wife suffering 
from a far different complaint from what, alas! I 
found, the maidservants catching sight of me at 
once cried out joyfiilly, everyone of them together, 
"He is come," the very moment they saw me. 
The moment after I saw a change in the looks of 
all of them, because chance had timed my arrival so 
inopportunely. Presently one of them hurried away 
to report that I was come. Eager to see my wife 
I followed at her heels. When I came into the 
room I instantly recognized her complaint to my 
utter misery. They had had no time to conceal it, 
and she could find voice only for involuntary cries. 
When I saw it "Oh monstrous Imonstroi'- 
H vou It 
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me inde Uaunuuis, incredibili re atque atroci 

niater conseqnitur : iam ut limen esieram, ad genua accidit 
lacrumansiiusera:niiseritumBtprofectohocsicest,utputD: 
omnibus nobis ut res dant sese, ita magni atque 380 

liumileB sumufi. 
banc babere orationem mecum principio institJt: 
" o mi Pamphile, abs te quani ob rem baec abierit 

nam vitiumst oblatum virgin) olim ab nescio quo 

iiiprobo. 
nunc hue contugit, te atque alios partum ut celaret suom." 
sed quom orata huius reminiscor, nequeo quin 

quaeque fbrs fortunast" inquit nobis quae te 
bodie obtulit, 
per ean) te obsecramus ambae, si ius, si fas est, uti 
advorsa eius per te teeta tacitaque apud oimiiB stent. 
ti uniquam erga te esse animo amico sensisti earn, 

mi Pamphile, 
sine labore banc gratiam te ut sibi des pro Ula nunc S90 

ceterum de redducenda id facias quod in rem sit tuam. 
parturire earn nee gravidam esse ex te solus 

n im aiunt tecum post duobus concubuisse mensibus. 
turn, postquam ad te venit, niensis agitur hie iam 

septumus : 
quod te scire ipsa indicat res. nunc si potia est, 

Pamphile, 
maxume volo doque operam ut clam e veniat partus patr em 
atque adeo omnis. sed si id fieri non potest quin 

sentiant, 
dicamabortum esse : sdo nemini aUter suspeetum fore 
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and hurried away in tears, overwhelmed by such an 
incredible, such a dreadiiil, fact. Her mother came 
after me. 1 had got to the door when she threw 
herself on her knees, poor woman. I was touclied. 
The fact is, I think, that we are all proud and 
humble according to our circumstances.. Then she 
began addressing me in this strain ; O my dear 
Pamphilus, you see the reason why she left your 
house. Yes, an outrage was offered some time ago 
to my virgin daughter by some reprobate : now she 
has fled hither to hide the consequences from you 
and the world." Remembering her words I cannot 
help breaking into tears. Whatever chance," she 
went on, has brought you here to-day, by that 
chance we conjure you, if the laws of man and God 
allow it, to keep her misfortune an absolute secret 
before all.y/If you have ever been conscious of any 
affection for you in her heart, my dear Pamphilus, 
she begs you not to grudge her this return for it 
As to taking her back or not, you must be guided 
by your own interests. No one else knows that she is 
with child and not by you. It might be you for all 
that is known, for it is the seventh month of the 
union, and of course you know it. Now, if possible, 
Pamphilus, I am greatly desirous and I am doing 
my best to keep the birth secret from her father and 
from everybody. If they can't be prevented from 
becoming aware of it, I shall say there has been a 
miscarriage. I am sure no one will have anv <mR- 
H9 
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quin, quod veri similest, ex te recte eum natum putent. 
continuo exponetur: hie tibist nil quicquam in- 40C 

commodi, 
et illi miserae indigne facUm tniuriam conteseris." 
pollicitus sum et servare in eo certumst quod dixi fidem. 
nam de redducenda, id vero ne utinam honestum 

esse arbitror, 
nee faciam, etsi amor me graviter consuetudoque 

lacrumo, quae posthac fiiturast vita quom in mentem 
venit 

solitudoque. ofortuna,utnumquamperpetuoesbona! 

sed iam prior amor me ad banc rem exercitatum 
reddidit, 

quern ego turn consilio roissum fed; idem hitnc 
operam dabo, 

adest Parmeno eum pueris : Hunc minumest opus 

in hac re adesse ; nam olim soli credidi, 410 

ea me abstinuisse in principio, quom datast. 

vereor, si clamorem eius hie crebro audiat, 

ne parturire intellegat. aliquo mihist 
Ill.iv hinc ablegandua, dum parit Philumena. 
Par. Ain tu tibi hoc incommodum evenisse iter ? 
Sosia non herele verbis, Parmeno, dici potest 

tantum quam reapse navigare incommodumst. 
Par. itan est? 
iogia o fortunate, neseis quid mali 

praeterieris, qui numquam es ingressus mare. 

nam alias ut mittam miserias, unam banc vide ; 4S0 
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picion, since it looks so like it, but that the child 
is yours. It shall be at once exposed : it will cause 
you no inconvenience, and you will have concealed 
the shamefiil wrong done to my unhappy child. '^ I 
gave the promise and am resolved to keep my 
word. As to taking her back I don't think that 
woiild look at all well, and I shan't do it, though 
my love and the time we spent together makes a 
strong bond upon me. It makes me weep to think 
of her life in the future and the loneliness of it. Oh 
Fortune, Fortune, so fickle in your snules ! But to 
this I have been schooled by my former passion 
which at the time I deliberately got rid of: I will 
try to do the same now with this. 

Here comes Parmeno with the servants. He 
certainly must have no hand in the matter, for at the 
time he alone was trusted with my secret. I am 
afraid if he stays about here he may perceive the 
truth. I must send him off on some errand till the 
danger is over. («fii>ub ande) 
ENTER BEHIND Parmeno WITH Satia and others 



So you say you had an unpleasant voyage. 

By Jove, Parmeno, words won't express up to the 

reality of it the unpleasantness of being aboard ship. 

Bad as that, is it? 

Lucky dog, you don't know what evil you've 

escaped by never going to sea. To say nothing of 

other miseries, look at this one : a whole month ~- 
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dies triginta aut plus eo in navi fiii, 

quom interea semper mortem exspectabam miser ; 

ita usque advorsa tempestate usi sumiis. 
Par. odiosum. 
Sotia haud clam me est. denique hercle aufu^rim 

potius quam redeam, si eo mihi redeimdum sciam. 
Par. olim quidem te causae inpellebant leves, ' 

quod nunc minitare facere, ut facercs, Sosia. 

Bed Famphilum ipsum video stare ante ostium : 

ite intro; ego hunc adilw, si quid me velit. — 

ere, etiam tu hie stas? 4S0 

Pam. equidem te exspecto. 

Par, quid est? 

Pam, in arcem transourso opus est 
Par. quoi homini? 

Pam. tibi. 

Par. in arcem? quid eo? 
Pom. Callidemidem hospitem 

Myconium, qui mecum una vectust, coiivenL 
Par. peril, vovisse himc dicam, si salvos domum 

redisset umquam, ut me ambulando rumperet? 
Pam. quid cessas ? 

Par. quid vis dicam? an conveniam modo? 

Pam. I immo quod constitui hodie conventumm eum, -' 

non posse, nc me frustra illi exspectet vola. // j^^ '' 
Par. at non novihominis faciem. 
Pam. at taciam ut noveris ; 

magnus, ruliicundus, crispus, crassus, caesius, 440 
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more 1 was aboard ship and all the time I was 
looking forward to death, poor devil ; the weather 
was that had all the voyage through. 

Par. Sickening! 

Sogia I know it was sickening. In fact, by Jove, I should 
run away rather than go back home if I were told 
I must ra) back there. 

Par. (meering) Before now small causes have prompted 
you to do what you now threaten to do, Sosia. Ah, 
there's Pamphilus himself standing at the door: 
go you indoors, I'll step across and see if he wants 
me for anything. [exeunt Sosia ANo servants. 
Still standing here. Sir? 

Pam. Yes, I've been waiting for you. 

Par. What for, Sir? 

Pam. 1 want to send a message at once to the Citadel. 

Par. (tuUcify) Who's to go? 

Pam. You. 

Par. To the Citadel? Why there? 

Pam. Find out Calhdemides with whom I stayed at My- 
conus and who came over in the ship with me. 

Par. iaside) Damn ! You might think he'd vowed if he got 
home safe to make me broken-winded by his 
errands. 

Pam. Why don't you start? 

Par. What do you want me to tell him? Am I to find 
him out and nothing more ? 

Pan^l No, I had an appointment with him to-day ; tell him 
I can't come, to save his waiting for me in vain. 
Away on wings.// 

Par. But I don't know the gentleman by sight. 

Pam. I'll describe him so that you can't miss him : a tall, 
ruddy, curly-headed, burly, blear-eyed fellow with 
a face like a corpse. 
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nui)\ f rasa Gkic. 
Pmr. di illiiiii pcrdiiint l 

quid si nan v^niet? nuutramue usque ad vesperum? 
Pn*. nwneto : mirc. 

Par. new queo: ita defessus sum.—- 

I^nm. illc abiit quid again infelii ? pn>rsus nescio 

quo pttcto hoc cclnn quixl me oravit Myrrina, 

suae gnatae partuiu ; nam me miseret mulieris. 

quod potero feciam, tamen ut pietatem ca!ani ; 

nam me pareiiti potius quam amori obsequi 

oportet. attat eccum Pliidippum et patrem 

vidiro: borsum petgunt quid dicatn hiscc incertus 450 
sum. 
iMchtt Dixtiii dudum illam dizisse sc cxspectare filium? 
Ill.y 

PJU. factum. 

iMchn venisse aiunt : redeal. 

Pam. causam quam dicam patri 

quam ob rem non redducam ? 
Lachet iiescio quern ego hie audivi loqui. 

Pam. eertuTO offirmair est viam me quam decrevi persequL 
iMcktf ipsus est de quo hoc agebam tecum. 
Pnm, salve, mi pater. 

Lachet gnate mi, salve. 
PhL bene factum te ftdvenisse, Ptunphile; 

atque adeo, id quod maxumuiost, salvom atque 
validum. 
Pam. creditur. 

iMclief advenis modo ? 
Pam. adraodum. 

Lackef cedo, quid reliquit Phania 

consobrinus noster? 
Pam. sane hercle homo voluptati obsequens 
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Par. ituide) Damn him ! {aloud) What if he doesn't come ^ 
Am I to wait till sunset ? 

Pain. Yes, wait; now be quick. 

Par. Can't be quick : I'm dead tired. [exit. 

Pam, He's got rid of. What on eartli am I to do? 
I can't in the least see how to hush it up as 
My irina has entreated me, and as I fain would, for 
I am sorry for the poor lady. I will do what I can 
consistently with my duty to my parents, for I 
ought to respect my father before my love. Ah, 
here are Phidippus and my father: Uiey're coming 
this way. I can't think what to say to them. 
ENTER Lachta AND Phidippus. 

Lachet I understood you to say that she was waiting for 
my son's arrivBl. 

Phi. That is so. 

Laches They tell nte he is arrived : let her come back. 

Pom. (.aside) What reason can I give my father for not 
taking her back ? 

Laches I hear some one speaking there. 

Pam. (aside) I am resolved to declare my persistence in 
the course on which I liave determined. 

Laches It's the very man we were speaking of. 

Pont. A blessing on you, father. 

Laches Bless you, my son. 

Phi. It is well you are come, Pamphilus, all the more 
that you are in perfect health, the chief thing of all. 

Pam. Not doubted. Sir. 

Laches Just arrived ? 

Pam. Just now. 

Laches Tell me, how much has our cousin Phania left ? 

Pam. Upon my word. Sir, be was a man given to pleasure 
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fbit, dum vixit; et qui sic sunt haud multum 460 

heredem iuvant, 
sibi vero banc laudem relinquont "vixit, dum vixit, 
bene." 
Lachet turn tu igitur nil attulisti plus una hac senteutia? 
Pam. quidquid est id, quod reliquit, profuit. 
hacket immo obfuit ; 

nam ilium vivom et satvom vellem. 
Phi. inpune optare istuc licet: 

ille reviviscet iam numquam ; et tamen utrum mails 

Lachet heri Philumenam ad se accersi hie iussit. die ius- 

sisse te. 
Phi. noli fodere. iussi. 

Lachet sed eam iam remittet. 

PhL scilicet. 

Pam. omnem rem scio ut sit gesta: adveniens audivi 

Laches at istos invidos di perdant, qui haec lubenter nun- 

Pam. ego me scio cavisse ne ulla merito contumelia 470 

fieri a vobis posset; idque si nunc memorare hie 

quara fideli animo et benigno in illam et dementi 

fui, 
vere possum, ni te ex ipsa haec magis velim resci- 

scere; 
namque eo pacto maxume apud te meo erit ingenio 

fides, 
quom ilia, quae nunc in me iniquast, aequa de me 

neque mea culpa hoc discidium evenisse, id testor 

deos. 
Bed quando sese esse iiidigiiam deputat, matri meae 
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all his hte, and men of that kind don't do much for 
their heirs ; for themselves they leave one encomium, 
"While he lived he lived welL" 
Lachet So you've brought us nothing beyond that senti- 

Pam. He hasn't left much, but what there is is to the 

Lachet No, to the bad : I could have wished he were ahve 
and well. 

PAJ. You may wish that with impunity : he'U never come 
to life again now. (atide) I know though which 
you'd like best 

Lachet Phidippus ordered Philumena to be sent over to his 
house yesterday, {atide to Phid^tut, diggJTig him m 
the ribi) Say you ordered it. 

Phi. Don't dig me in the ribs. I ordered it 

Laches But now he'll send her back. 

Phi. Of course. 

Pant. I know all about it: I was told just now when I 
landed. 

Lacha Confound the mischief-mskers who jump to tell 
news of this sort 1 

Pam. I am conscious of having taken care not to deserve 
any affront from your family, and if I chose to 
dilate on my fidelity, my kindness, my gentleness 
to your daughter, I could do so with truth, were it 
not that I preferred you should hear it from her 
own lips, as the surest way of winning credit with 
you for my disposition, since, though now at variance 
with me, she will speak me lair. That it is not my 
fault that a separation has taken n^el call heavei 
to witness. Since she thinks fit^^^r>oniply « 
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Pam. Tbrt ■ not m Bsy mind, fttbrt: I **»^> *^^^* 
Ladia Wheten 
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si est ut velit redducere uxorem, licet ; 
sin aliost animo, renumeret dotem hue, eat 
Lachet ecce autem tu quoque proterve iracundus es ' 
Phi. percontumax redisti hue nobis, Pamphilel 
Laches decedet iam ira haec, etsi merito iratus est 
PId. quia accessit vobis paulu'.um pecuniae, 

sublati sunt animi. 
Lachet etiam mecum litigas? 

Phi. dehberet renuntietque hodie mihi 

velitne an non : ut alii, si huic non est, siet. 
Laches Phidippe, ades, audi paucis. — abiit. quid mea? 
postremo inter se transigant ipsi, ut lubet, 
quando nee gnatus neque hie mi quicquam obtem- 

quae dico parvi pendunt. porto hoe iurgium 
ad uxorem, quoius haec Hunt consilio omnia, 
atque in earn hoc onine quod mihi aegrest evomam. 

ACTVS IV 
yigr. Peril, quid agam ? quo me vortam ? quid viro mco 
respondebo 
misera ? nam audivisse vocem pueri visust vagientis : 
ita corripuit derepente tacitus sese ad filiam. 
quod si reseierit peperisse eain, id qua causa cinm 

nte habdisse 
dicam non edepol scio. 
sed astamn conrrepuit. credo ipsum exirc ad me : 

17* 
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he ins7 : if be is otiierwise miiided, let him pay me 
back her dowry, let him go his way. 

l.ache» There now, now jhw are perversely pasaonate. 

PH. A pretty obstiuate state of mind yonVe oome back 
in, Fampliilus! 

JjOchea His resentment will soon pass away, not but what 
it's a justifiable resentmenL 

f ^ Because you people have had a petty odditicm to 
your fortune, you are grown proud. 

iMcket Quarrelling with me as well ? 

Phi. Let him weigh it and send me word before night 
whether be will or not, that she may be another's 
wife if she's not to be his. (.goiig) 

T-achei Phidippus, stop: me word, [exit PAu/ippu/.] He's 
gone. Wliat's it matter to me? {.angrdy) Let 'em 
take their time and settle it between 'em as they 
like : neither he nor my son listens the least bit to 
me, they don't mind a word I say. - I'll carry this 
squabble to my wife, who is the author of all this 
mischief, and pour out all my vexatjon on her. 

- [exit. 



ACT IV 
{^A quarter fff an hour hut elapsed.) 
ENTER Myrriita from her house. 
Oh dear, dear, what am I to do, which way to torn ? 
Wliat answer shall I make to my husband, wretched 
woman that I am ? I think he heard the child, he 
went in such haste and without a word to our 
daughter's room. If he finds it out, what reason to 
give for having kept it secret I can't for the life of 
me tell. I hear the door, I believe he's coming out, 
I'm undone. 
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Phi uxor ubi me ad filuun ire sensit, se eduxit foras : 
atque eccam : video, quid ais, Myrrina ? heus tibi 
dice. 
Myr. mihine, nti vir ? 

PkL vir ego tuos sim? tun virum me aut hominem 
deputas adeo esse i 
nani si utrumvis borum, mulier, umquam tibi visus 

forem, 
non sic ludibrio tuis factis habitus essem. 
MffT. quibus ? 

Phi at rogitas ? 

peperit filia : hem, taces ? ex quo ? 
3jyr. patrem istuc rogitare aequomst ? 

peril ! ex quo nisi ex illo censes quoi datast nuptum 
obsecro ? 
Phi. credo : neque adeo arbitrari patriB est aliter. sed 
demiror 
quid sit quam ob rem tanto opere omnis nos celare 580 

volueris 
partum, praesertim quom et recte et suo pepererit 

tempore, 
adeon pervicaci esse animo ut puerum praeoptares 

ex quo firmiorem inter nos fore amicitiam posthac 

scires, 
potius quam advorsus lubidinem animi tni esset 

cum illo nupta ! 
ego etiam illorum esse banc culpam credidi, quae 

te est penes. 
Mt/r. misera sum. 
PhL utinam sciam ita esse istuc ! sed nunc 

mi in mentem venit 
de hac re quod locuta es olim. quom ilium genenim 

cepimus : 
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ENTER Pkidipptu. 
When m; wife saw I was going to our daughter's 
room, she took herself out of doors. There she is, 
I see. Well, Myrrina. Myrrina, I say. 
Are you talking to me, my dear husband ? 
Am I your husband ? do you account me your 
husband or even a fellow creature ? If you had 
ever thought me either, woman, you would never 
have played upon me with these doings. 
What doings ? 

A pretty question. My daughter has been brought 
to bed. What, not a word? Who is the father? 
Is that a question for a father to ask i Good 
gracious, whom do you suppose to be the father 
except the man to whom she was given in marriage ? 
I beheve so ; indeed a father cannot think otlier- 
wise. What astonishes me is the extraordinary 
desire you have shown to conceal the birth from us 
all, and the more so that all is well and the delivery 
&t the right tinie. Were you so wrong-beaded as 
to prefer the death of a child, who you knew 
would strengthen for the future the bond of friend- 
ship between the famihes, to seeing the con- 
tinuance of a union which was not to the liking of 
your fancy? I positively thought it was their 
fault when it is all yours. 
I am so unhappy. 

I would to God I were sure of that, but it has just 
struck me what you said at the time when we 
accepted him as a son-in-law : you said that ; 

N VOU II 
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nam negabas nuptam posse filjam tuam te pati 
cum eo qui meretricem amaret, qui pemoctaret 

M.-JT, ( uamvis causam hunc suspicari quam ipsam veram 

mavolo, 
PId. iiiulto prius quam tu scivi ilium habere amicam, 
MyiTiiia; 
verum id vitium numquam decrevi esse ego 

adulescentiae ; 
nam id innatumst. at pol iam aderit, se quoque 

etiam quom oderit. 
..Sfid-ut-^Iim te ostendisti, eadem esse nil eessavJsti 
usque adtm^i 
y/ ut filiam ab eo abdueeres neu quod ego egissem 
ejset ratuni, ~~ " 
vid_nunc indicium haec res facit, quo pacto fectum 
volueris; " 
Myr. adeon me esse pervicacem censes, quoi mater siem, 
ut eo essem animo, si ex usu esset nostro hoc 
matrimonium } 
Phi. tun prospicere aut iudicare nostram in rem quod sit 

audisti ex aliquo fortasse, qui vidisse eum dioeret 
exeunten) aut intro euntem ad amicam. quid turn 

postea? 
si modeste ac ran) fecit, nonne ea dissimulare nos 
magis humanumst quam dare operam id scire, qui 

iiQS oderit ? 
nam si is posset ab ea sese derepente avellere, 
quacum tot consuesset annos, iion eum liominem 

ducerem 
nee virum satis firmum gnatae. 
Myr. mitte adulescentem obaecro 

et quae me peocasse ais. abi, solus solui 
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couldn't bear to see your daughter married to a 
mtoi with a mistress, a man who stayed out at 

{aside) Better he suspect any cause than the right one. 
That was a fact which I knew long before you did, 
Myrrina ; but 1 didn't regard it as a grievous 
offence^ it's a thing young men do. I tell you the 
tame will soon cotor when be will hate to think of 
it. ^ut the spirit you showed to start with you 
have sTiown unceasLngTy ever since : yon ;have set 
yourself to. get. your daughter away from him jii4 
upset tlie arrangement which I, yes Ijjiad made. 
Wliat has^appene'd now lets out what your object 

Do you think a mother would be so wrong-headed 
as to show that spirit towards her own child, if she 
thought the marriage were good for us ? 
Has this mother tlie wits to foresee or judge what 
is for our benefit ? Perhaps you heard somebody 
say he had seen him coming out of the woman's 
house or going in. What if he did ? If his visits 
were discreet and occasional, wasn't it more reason- 
able for us to wink at it than set ourselves to know 
all about it only to make him hate us P If he could 
have torn himself away all in a moment fromawoman 
he had known years and years, I shouldn't have 
thought him human, nor a man of constancy enough 
to marry my daughter. 

No more of the young man, pray, or of what you 
call my offence. Go and have a private interview 
"2 179 
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roga velitne an non uxorem : si est ut dicat velle se, 
redde ; sin est autem ut nolit, recte ego consului 

meae. 
siquidem ille ipse non volt ct tu senstj Jn eo esse, 560 

Myrrina, 
peccatum, aderam, quoius cotisilio itierat ea par 

prospici, 
quam ob rem incendor ira, esse ausam facere haec 

interdico ne estvdisse extra aedis puenim usquam 

sed ego stultior, meis dictis qui parere hanc postulem. 
ibo Intro atqne edicam servis, ne quoquam ecferri 

sinant. — 
nullam pol credo mulierem me miseriorem vivere : 
nam ut hie laturus hoe siet, si rem ipsam ut sit 

resciverit, 
non edepol clam me est, quom hoc qaod leviust 

tarn animo iracundo tulit ; 
nee qua via sententia eius possit mutari scio. 
hoc mi unum ex plurimis miseriis relicuom fuerat 570 

si puerum ut toUam cogit, quoius nos qui sit ne- 

scimus pater, 
nam quom compressast gnata, forma in tenebris 

nosci non quitast, 
neque detractum ei turn quicquamst, qui post possit 

nosci qui siet ; 
ipse eripuit vi, in diglto quern habuit, virgini abiens 

anulum. 
simul vereor Pamphilum ne orata nostra nequeat 

diutJus 
celare, quom sciet alienum puerum tolli pro suo. 
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with him. Ask him whether he wishes to take her 
back or not. If so be he says he does, give her 
back ; if he doesii't, then I have taken the right 
course for my daughter. 

Granted that the unwillingness is really on his side 
and that you, Myrrina, perceived the fault in him, 
still I was there and I ought to have been consulted 
on the prospect. It makes me mad that you have 
dared to act in this way without my orders, I for- 
bid you to remove the child anywhere out of the 
house, {tunu away) But I am the worse fool of the 
two for expecting her to obey my commands. I 
will go in and charge the servants not to let it be 
removed. [exit. 

I do verily believe I am the most miserable woman 
alive. How he's likely to bear it, if he finds out 
the facts, is plain enough, when a much less serious 
thing like this has put him in such a passion. And 
how to change his view of it I can't tell. Afber all 
these miseries it's the crowning disaster if he com- 
pels me to recognize a child of whose father we 
are in utter ignorance. It was too dark for my 
child to tell the man by sight, and nothing of his 
was seized that might lead to an identification. 
It was he seized on something, for he went offwitli 
the ring from her finger. I am afraid too that 
Pamphilus won't bring himself to keep our appeal 
secret any longer when he knows that another man's 
child is to be acknowledged as his. [kxit- 
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So. Non clam me est, gnate mi, tibi me esse suspectam, 

IV. ii uxorem tuam 

propter mcos mores hinc abisse, etsi ea dissimulas sedulo. 
verum ita me di ament itaque optingant ex te quae 

exoptem mi, uti 
numquam sciens commerui, merito ut caperet odium 580 

illammei. 
teque aiite quodme amare rebar, ei rei firmastifidem ; 
nam mi intus tuos pater nairavit modo, quo pacto 

me habueria 
praepositam amori tuo ; nunc tibi me certumst 

contra gratiam 
referre, ut apud me praemium esse positum pietati scias. 
mi Pamphile, hoc et vobis et meae commodum 

famae arbitror : 
ego rus me abituram Uiuc esse cum tuo certo decrevi patre, 
ne mea praesentia obstet neu causa ulla restet relicua, 
/ quin tua Philumena ad te redeat. 
VamJj quaeso quid istuc consilist? 

. / stultitla illius victa ex urbe tu rus liabitatum migres ? 

baud focies, neque sinam ut qui nobis, mater, male 590 

dictum velit, 
mea pertinacia esse dicat factum, baud tua modestia. 
tum tuas amicas te et cognatas deserere et festos dies ^ 
mea causa nolo. ' 

$0 nil iam istae res mihi voluptatb ferunt: 

dum aetatis tempus tulit, perfimcta satis sum : satias 

studiorum istorum. haec mihi nunc curast maxuma, 

nt ne quoi mea 
longinquitas aetatis obstet mortemve espectet meam. 
hie video me esse invisam inmerito: tempust me 

concedere. 
sic optume,ut ego opinor.omniscausaspraecidam omnibus: 
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ENTER Sostiata AND PampkUu*. 
It has not escaped me, my son, that you have a 
suspicion against me that it was my ways caused 
your wife's departure, careful though you are not 
to show it. But, as I hope to prosper and be blessed 
in you according to my earnest prayers, I have 
never knowingly done anything to justift" her in 
taking a dislike to me. 1 always thought you loved 
me and to-day you have confirmed my belief. Your 
father has just told me indoors how you set me 
before your love. Now I am resolved to make you 
a return so that you may know that in my heart a 
son's affection has its reward. My dear Pamphilus, 
what I consider the best course for you and your 
wife and for my good name is this : I am firmly 
resolved to go off into the country with your father 
that my presence may be no bar, and no reason may 
be left why your Phjlumena should not return to 
you. 
'. Mother mine, what thoughts are these f You to 
give way to her foolishness and leave town to settle 
in the country ? It shall not be, nor will I allow any 
backbiting enemy to say that the cause was my 
obstinacy, not your good-nature. I couldn't think 
of your giving up for my sake your friends and re- 
lations and all your diversions. 
I have no longer any delight in what you talk of. 
When I was young enough, I had my fiill share in 
them ; now I have had enough of such interests. 
What I care most for now is that no one should 
feel my length of days to be a bar to him or look 
forward for my death. Here I am, as I see, dis- 
liked, though I don't deserve it: it is time I retired. 
That is the best way, I think, to cut off all reasons 
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et me hac suspicioiie exsolvain et illis morem gessero. 
sine me obsecro hoc ecfugcre, volgus quod male 600 
audit mulienim. 
Pom. quam Tortunatus ceteris sum rebus, absque una hac 

hanc matrein liabens talem, itlain autem uxorem I 
So. obsecro, mi Pamphile, 

non tute incouunodam rem, ut quaeque est, in 

animum induces pati? 
si cetera ibi sunt ut vis itaque iiti esse ego ilia existumo, 
mi gnate, da mi hanc veniam, redduc illam. 

So. et mihi quidcm; nam haec res non minus me male 

habet quani te, gnste mi. 
Laches Quern cum istoc sermonem habueris, procul hinc 
IV.iii stans accepi, uxor. 

istuc sapere tst, qui ubi quomquc opus sit animum 
possit flectere. 

qiiod faciendum sit post fortasse, idem hoc nunc 
fecerit sic ultro. 
So. fore fuat pol. 

Laches abi rus ergo hinc : ibi ego te et tu me feres. 610 

.So. spero mecastor. 

Laches i ergo intro et compone quae tecum simul 

ferantur: dini. 
.So. ita ut iubes faciam. — 

Pam. pater. 

[.aches quid vis, Pamphile? 
Paia. hinc abire matrem? minume. 

Laches quid ita tu istuc ? 

Pam. quia de uxore incertus sum etiam quid sim fiactunis. 
Laches quid est? 

quid vis facere nisi redducere? 
Pam. equidem cupio et vix contineor; 
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tor discontent, to clear myself from this suspicion, 
and gratify you know whom. Pray let me avoid 
tliis common scandal of my sex. 

Pam. How fortunate I am in every tiling but one, having 
so good a mother and such a wifel 

So. Pray now, my dear boy, can't you put up with one 
unpleasantness, for there's always one? If every- 
thing else is as you wish and as I take it to be, my 
dear, do one thing for me, take her back. 

Pam. Oh, I'm so unhappy! 

So. And so ani I, my son; it's as great a distress to me 

ENTER Laches. 
Laches I have been standing within earshot and heard 

your conversation, wife. It is true wisdom to bend 

one's mind in the necessary direction. What he 

would perhaps be obliged to do later on he will 

now have done of his own free will, 
.So. With the blessing of fortune. 
Laches Come off to the country then : there you shall put 

up with nje, and I with you. 
So. Honestly I hope so. 
Ijockes Go indoors then and get ready what you want to 

take with you. Away. 
So. I will do your bidding. Ibkit. 

Pam. Father. 
Laches Well, Pamphilus? 

Pam. My mother leave town? It mustn't be. 
Laches Why are you against it? 
Pam. Because I am still uncertain what I mean to do 

about my wife. 
Laches What? Wliat do you want to do if not take her 

PatTL Indeed I desire it and can scarcely refrain from it, 
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sed lion minuam meum consilium ; ex usu quod est, 
iii persequar: 

non credo ea gratia Concordes magis, si redducam, fore. 
Laches nescias : verum tua re fert nil, utrum illaec fccerint, 

quando liaec alterit. odiosa haec est aetas adule- 
scentulia. 

e medio aequom excedere est: postremo nos iam 6i 
fabula 

sumus, Pamphile, senex atquc anus." 

sed video Phidippum egredi per tempus : accedunus. 
I'ki. Tibi quoque edcpol sum iratus, Philumena, 
IV. iv graviter quidem; nam liercle factumstabs te turpiter. 

etsi tibi causast de hac re : mater te inpulit. 

huic vero nullast. 
Laches opportune te mihi, 

Phidippe, in ipso tempore ostendis. 
Phi. quid est? 

Pam. quid respondebo his? aut quo pacto hoc operiam? 
Laches die fiUae rus concessuram hinc Sostratum: 

ne revereatur, minus iam quo redeat domum. 6. 

Phi. ah, 

nullam de his rebus culpam commeruit tua: 

a Myrrina haee sunt mea uxore esorta omnia. 
Pam. mutatio lit. 

Phi. ea nos perturbat, Laches. 

Pam. dum ne redducam, turbent porro quam velint 
Phi. ego, Pamphile, esse inter nos, si fieri potest 

adfinitatem banc sane perpetuam volo ; 

sin est ut aliter tua ista sit sententia, 

I8i 



DinliiHinvGoO^lc 



THE MOTHER-IN-LAW 
but I shall not break in upon mj' resolution. I shall 
take what course is best I don't think this will 
make them anythe better friends if I do take her 

Laches You can't tell. Anyhow it doesn't make any 
difference to you which line they take, as your 
mother will be away. We old folks are distasteful 
to the young, it is fair we should go into the back- 
ground. In short, my hoy, we are fit only to plaj 
Darby and Joan." But here comes Phidippus in 
the nick. Let us meet him, {_staTU to cross the ttreef) 

SNTER Phidippus FROM HIS HOUSE. 

Phi. (.to hit daughter within) I am angry with you too, 
Pliilumena, I can tell you, very angry indeed: your 
behaviour has been disgraceful. You, though, have 
some excuse : your mother set you on : she has none. 
{lums round) 

Laches You come at the right moment, Phidippus. 

Phi. How is that? 

Pam. {tuide) What answer shall I make them? How am I 
to keep it dark ? 

Laches TellyourdaughterthatSostrata means to retire into 
thecountry, so sheneedn't be afraid to return home. 

Phi. Ah, your wife has been entirely blamelesE all 
through. It was my wife Myrrina was at the 
bottom of it all. 

Pam. {aside) The tables turned ! 

Phi. It's she that upsets us. Laches. 

Pam. {aside) Provided I haven't to take her back, no 
matter who upsets them. 

Phi. My own wish, Pamphilus, is that the connexion 
between us should, if possible, remain unbroken : 
if your sentiments are dilFetent, you must take the 
child. 
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accipias pnenun. 

Pont. sensit peperisse : occidi. 

Locket puentni? quern puerum ? 

Phi. natus est nobis nejms. 

nam abducta a vobis praegnas fuerat filia, 
neque fiiisse praegnatem umquam ante hunc scivi 

Locke* bene, ita me di ament, nuntias, et gaudeo 

natuin ilium et Hbi illam salvam- sed quid mulieris 
uxorem Iiabes aut quibus moratam moribus ? 
nosne boc celatos tarn diu ! nequeo satis, 
quam hoc mihi videtur factum prave, proloqui. 

PAi. non tibi illud factum minus placet quam mihi, 
laches. 

Pam. etiam si dudum fiierat ambiguom hoc mihi, 

nunc non est, quom eam sequitur alienus puer. 

lAickc» nulla tibi, Pamphile, hie iam consultatiosL 

Pam. peril. 

Laches hunc videre saepe optabamus diem, 

quom ex te esset aliquis, qui te appellaret patrem. 
evenit : habeo gratiam dis. 

Pam. nullus sum. 

Locket redduc uxorem ac noli advorsari mihi. 



Pam. pater, si ex me ilia liberos vellet sibi 

aut sc esse mecum nuptam, satis certo scio, 
non clam me haberet quod celasse intellego. 
nunc quom eius alicnum a mc esse animum sentiam — 
— ncc' conventurum inter nos posthac arbitror,— 
quam ob rem redducam? 

Locket mater quod suasit sua, 

adulescens mutier fecit, minmdumne id est? 
censen te posse reperire ullani mulierem, 
quae careat culpa? an qui non delincunt viri? 
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Pam. (owrfe) He knows of the birth ! Damnation 

Laches Child? What child? 

Phi. We have a grandson bom. My daughter was with 
child when she was removed from your house, 
though till this very day I never knew it. 

Laches Good news, as I hope to be saved! I rejoice that 
it's bom and that your daugliter does well. But 
what sort of lady is your wife ? Rather a strange 
disposition, eh ? It's odd we should have been kept in 
the dark all this time. I cai, liardly express my 
sense of the impropriety. 

Phi. I am every bit as much displeased with her conduct 
as you are, my good friend. 

Pam. {aside) Even if 1 had any hesitation before I have 
none now, since she brings with her another man's 

child. 

Laches You have no longer any room for choice, Pamphilus. 

Pani. iatide) Confound it all ! 

Laches This is a day we often prayed to see, when you 
should have a child of your own to call you father. 
It's come, and I thank heaven for it. 

Pam. {aside} There's an end of me i 

Laches Take back your wife and don't set yourself ag^nst 
me. 

Pam. Father, if she had desired to have a child by me or 
to remain as my wife, I am perfectly sure she would 
never have concealed from me what I perceive she 
has kept dark. Now, feeling as I do that her heart 
is estranged from me — what's more, I don't think 
we shall ever agree — why should I take her back? 

Laches She was quite under her mother's thumb ; she's very 
young, remember; anything strange in that? Yqv 
don't think you can find any woman quite free from 
blame, do you f or any men that don't sin at times ? 
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'. vosniet videte iam. Laches et tu Painphjle, ' 

remissan opus sit vobis, redductan domum : 

neutta in re vobis difficultas a me erit. 
1/ uxor quid faciat, in manu non est mea. VTI 

sed quid faciemus puero? 
•hes ■ ridicule rogas: 

quidquid futunimst, huic suom reddas scilicet, 

ut alamus nostrum, 
n. quern ipse neg^exit pater, 

ego alam? 
•he* quid dixti? eho an non alemus, Pamphile? 

prodemus quaeso potius? quae haec amentiast? 

enim vero prosus iam tacere non queo ; 

nam cogis ea quae nolo ut praesente hoc loquar. . 

ignarum censes tuarum lacrumarum esse me? 

aut quid sit id quod sollicitere ad hunc modum? 

primum hanc ubi dixti causam, te propter tuam 

matrem non posse habere hunc uxorem domi, 

pollicitast ea se concessuram ex aedibus. 

nunc postquam ademptam hanc quoque tibi causam 

puer quia clam te est nutus, nactus alteram es. 
erras, tui animi si me esse ignarum putas. 
aliquando tandem hue animum ut adiungas tuom, 
quam longum spatium amandi amicam tibi dedi \ 
sumptus quoa fecisti in esm quam animo aequo 

tuli! 
egi atque oravi tecum uxorem ut duceres, 
tempus dixi esse ; inpulsu duxisti meo. 
quae tum obsecutus mihi fecisti ut decuerat 
nunc animum rursum ad meretricem adduxti 

cui tu obsecutus facis huic adeo iniuriam. 
nam in eandem vitam te revolutum denuo 
190 



DinliiHinvGoO^lc 



THE MOTHEKtN-I^W 

P/ti. Settle it between you. Laches, and you, P&mphilus, 
whether you require her to be ieft with us or taken 
back. You will find on my side no obstacle to 
either course. What my wife does, that I can't 
help. But what sEall we do with the child'^ 
Laches An absurd question ! Whatever's done, you must of 
course surrender the child to its father for US to 
bring up our own. 
Pam. {JoTgetUng himself) When its own father has slighted 

it, am I to bring it up? 
fMckes (hearing only the last words) What do you say? 
What, boy? Are we not to bring it up? Pray, 
shall we abandon it? What madness is all thb? 
Upon my word I can hold my tongue no longer; 
you compel me to say what I am unwilling to say 
in your father-in-law's presence. Do you tliink I'm 
not the man to know what your tears mean ? or why 
you are upset in this fashion? When you first 
alleged it was for your mother's sake you couldn't 
keep your wife at home, she promised to leave the 
house. Now, when you see yourself deprived of 
this pretext even, the child's birth being kept secret 
, has enabled you to hit on another. You are in 

I error if you imagine me ignorant of what's in your 

I mind. In order that you might some day devote 

yourself to your wife, what a time I allowed you to 
keep up your amour ! The money you spent on it, 
how patiently 1 bore it ! I urged and entreated you 
to marry, 1 said it was time you did: at my in- 
stigation you married. In complying with my wishes 
then you did as became you, now your heart is gone 
back to your mistress, and your compliance with 
her is a grievous insult to your wife. Yes, I see 
that you've slid back again into your former life. 
IQI 
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video esse. 

Lioches te ipsum : et &cis iniuriam : 

confiogis falsas causas ad discordiam, 
ut cum ilia vivas, testeni hanc quom abs te ai 
sensitque adeo uxor; nam ei causa alia quae fuit, 
quam ob rem abs te abiret? 

Phi. plane hie divinat : mini id est. 

Pam. dabo tus iurandum nil esse istorum mihi. 

Laches ah, 

redduce uxorem, aut quam ob rem non opus sit cedo. 

Pam. non est nunc tempus. 

Lachef pueram accipias; nam is quidem 

in culpa non est ; post de matre videro. 

Patn. omnimodis ego miser sum nee quid agam scio: 
tot nte nunc rebus nuserum concludit pater. 
abibo bine, praesens quando promoveo parum. 
nam puenim iniussu credo non toilet meo, 
praesertim in ea re quom sit mi adiutrix soeras. 

Laches &gis? hem, nee quicquam certi respondes mihi ? — 
num tibi videtur esse apud sese ? sine : 
puerum, Phidippe, mihi cedo: ego alam. 

Phi. makumc. 

non minun fecit uxor, si hoc aegre tulit : 
amarae mulieres sunt, non facile haec ferunt. 
propterea haec irast ; nam ipsa narravit mihi. 
id ego hoc praesente tibi nolueram dicere, 
neque illi credebam primo : nunc verum palamst. 
nam omnino abhorrere animum huic video a nuptiis. 

Laches quid ergo agam, Phidippe? quid das consiti? 

Plu. quid agas? meretricem hanc primum adeundam 
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Lade* Yes, jtm, «id von ^± -w-u^edh*. Ton eateoA £dse 
IBiitudK 31V a yuuiu IIhI ym ^h^ uinc vllJi xoixr 
HKB at 7BB bnv deared joor wife's 
L oT it &fKD pBHT patiL Tes, and four 
: wiiBt odia' rcBBim bad sbe Aw 




ECjv: «4h± he nrs is liie bet. 
Pom. rntakeBrodliitwasiMaieaftlxst tilings. 
LocAa So? Tkn take joai wife back «r cbc tdl ns -why 

Locket Take the dold ; be at any iste is not to blame. I 



PajH. (an^) Wretefaed evety way, aitd 1 can't tell what to 
do, wretdiedly hemmed in by my &tlicr at so many 
|Kxnt& m be 1^, as my presence doesn'k help 
matters. I dtm't think heU adcnowledge the child 
in defiance (rf me, especially as oa that point my 
motiier-4n-law will bac^ me op. (going) 

Lachet Rnnning away? What? and no definite answer for 
me ? [exit PmipAt&w.] Do you think he's in his right 
mind? Never mind him. As to the child, Phidippus, 
give it to me ; I will bring it up. 

Phi. By all means. I don't wonder the wife was vexed : 
women are bitter on this [mint and don't easily put 
up with such things. This is the reason of her 
resentment ; she told me about it herself. I shrank 
from telling you in your son's presence ; in fact at 
first I didn't believe her, but now the truth is out. 
I see he is utterly set against married life. 

Lachet What's my course then, Phidippus? What do you 
suggest? 

Pki. Let me see. I think we had better first go to the 
o VOL. II 19S 
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oremus, accusemus gravius deoique 
minitemur, si cum illo habuerit rem postea. 
Lachet faciatn ut mones. eho puere, curre ad Bacchidem 

vicinam nostram: hue evoca verbis meis. 

at te oro porro in hac re adiutor sis mihi. 
Phi. ah, 

iam dudum dixi idemque nunc dico. Laches: 
// manere adiinitatem hanc inter nos volo, 

si ullo modo est ut possit : quod spero fore. ' 

sed vin adesse me una, dum istam convents ? 
Lackti immo vero abi, aliquam puero nutricem para. 



ACTVS V 
Bacckit Non hoc de nihilost, quod Laches me nunc con- 
ventam esse expeUt ; 
nee pol me multum fallit, quin quod suspicor sit 
quod velit. 
Locket videndumst ne minus propter iram hinc inpetrem 
quam possiem, 
aut ne quid faciam plus, quod minus me post fecisse 7^0 

. satius sit 
ad^ediar. Bacchis, salve. 
Bacchit salve. Laches. 

Laches credo edepol te non nil mirari, Bacchis, 

quid sit quapropter te hue foras puerum evocare iussi. 

Bacc/tU ego pol quoque etiam timida sum, quom venit in 

mentem quae sim, 

ne nomen mihi quaesti obsiet; nam mores facile 

Laches si vera dicis, nil tibi est a me pericli, mulier ; 

nam ea aetate iam sum, ut non siet peccato 

mi ignosci aequom ; 
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voinan. Let us appeal to her, expostulate with her, 
if necessary threaten her pretty hotly, if she has 
anything more to do with him. 
Lachet I will follow your advice, {goet to his door) fioy, 
boy! [enter a page.] Run across to Bacchis's over 
there, ask her in my name to come out here, [exit 
PAGE.] But I must beg you still to back me up. 
Phi. Ah, my friend, I said before, and I now repeat it, I 
. want our connexion to continue if it's anyway 
'/ possible, and I hope it will. You don't want me to 
be present at your interview with this person ? 
Laches Oh no: go away and find a nurse for the child. 
[exit Phidippm. 

ACT V 
\A fete mtmites have elapsed. Laches (m the stage.) 

ENTEB BacchU WITH ATTENDANTS AT A DISTANCE. 

Bacchis {to her mtUd) It's not for nothing Laches has begged 
me to come and see him, and on my word I'm much 
mistaken if I don't guess his object. 

Laches {aside) 1 must take care that anger doesn't make me 
gain less than I might or do some foolish thing I 
should afterwards be sorry for. I will approach 
her. {advances) Good day, Bacchis. 

Bacchis Good day. Laches. 

Laches 1 can well suppose you wonder what made me tell 
the boy to ask you to come out here and see me. 

Bacchis 1 assure you I too have some fears, remembering 
what I am, that the name of my profession may 
prejudice you against me : my conduct I can entirely 
justify. 

Laches My good woman, if you speak the truth you are in 
no danger from me. I am now of an age when a 
foult cannot expect forgiveness, and so I habitually 
o2 193 
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quo magis omnis res cautius ne temere faciam adcuro. 
nam si id fiicis facturave es, bonas quod par est fecere : 
inscitum offerre iniuriam tibi InmeTenti iiiiquom est 
Hacckii est magnam ecastor gratiam de istac re quod tibi 
habeam ; 
nam qui post &ctAin iniuriam ae expurget, parum 

mi prosit, 
sed quid istue est ? 
lM:he» meum receptas filium ad te Pamphilum. 

RacckU ah. 

Laches sine dicam : hie banc prius quam duslt, vostrum 
amorem pertuli. 
mane : nondum etiam dixi id quod te voluL hie 

nunc uxorem habet : 
quaere alium tibi firmiorem amicum, dum tibi tem- 

pus est ; 
nam neque ille hoc animo erit aetatem neque pol 
istaaetas tibi. 
HacchU quis id ait ? 
loaches socrus. 

Bacchis mene ? 

Lachet te ipsam : et tiliam abduxit suam, 

puerumque ob earn rem clam voluit, natus qui est, 
extinguere. 
Bacchis alid si scirem qui firmare meam apud vos possem 

sanctius quam ius iurandum, id pollicerer tibi. Laches, 
segregatum habuisse uxorem ut duxit a me Pam- 
philum. 
Laches !epida es. sed scin, quid volo potius sodes facias ? 
Bacchit quid ? cedo. 

Laches eas ad mnlieres hue Intro atque istuc ius iurandum 
item polliceare illis. exple animum eis teque hoc 

erimine expedi. 
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employ such caution as may avoid a rasb act. If 
yoa act or mean to act as good vomen should, to 
offer you any blundering insult when you don't 
deserve it would be unjust. 

Bacchit I do assure you that for that I am sincerely grateful 
to you ; an apology after an insult would not be 
much use to me. What is it that you wish ? 

lichen You receive visits from my son Pamphilus. 

Bacchit Ah 

Lachet (itUerrvpling) Please let me speak. Before he 
married I put up with this. \B<uxhif m abonl to 
intemipi) One moment ; I haven't yet told you 
what I wanted with you. He is now married. 
Look out for some friend who will stick closer to 
you before it is too late. He won't be of the same 
mind all his life, and you won't alwnys be as yomigr 
as you are. 

BacchU Whose story b that ? 

I^chet His mother-in-law's. 

Haechii About me ? 

Inches No other, and she has carried off her daughter and 
she wished on this account privately to make away 
with the child that is bom. 

Bacchit If I knew any other means of strengthening your 
belief in my word, anything more sacred than an 
oath, I would promise to take it to assure you that 
ever since Pamphilus married 1 Iiave kept him at 
a distance. 

Lachet You are a good girl, but do you know what I'd 
stUl sooner have you do if you don't mind ? 

Bacchit What P Tell me. 

Lachet Go and viiat the women here and promise M«ni as 
weU to take this oath. Satisfy their minds and 
clear yourself of Uie accusation. 
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Bacchit faciam, quod pol, si esset alia ex hoc quaestu,haud 
faceret, scio, 

ut de tali causa nuptae mulieri se ostenderet. 

sed nolo esse falsa fama gnatum suspectum tuom, 

nee leviorem vobis, quibus est minume aequom, 
eum viderier 

inmerito ; nam meritus de me est, 'quod queam illi 760 
ut commodem. 
Lackei facilem benivolumque lingua tua iam tibi me red- 
didit: 

nam non sunt solae arbitratae baec ; ego quoque 
etiam credidi. 

nunc quain ego te esse praeter nostram opinionem 
comperi, 

fac eadem ut sis porro : nostra utere aniicitia, ut 

aliter si facias — repriniam me, ne aegre quicquam 

ex me audias. 
verum hoc te moneo unum, amicus qualts sim aut 

quid possiem 
potius quam inimicus, periclum facias. 
Phi. Nil apud me tibi 

V. ii defieri patiar, quin benigne quod opust praebeatur. 
sed quom tu satura atque ebria es, puer ut satur 
sit facito. 
Locke* noster socer, video, venit; puero nutricem adduciL 770 

Phidippe, Bacchis deierat persancte. 
Phi. haecine east? 

Lachet haec est 

PAi. nee pol istae metuont decs neque eas respicere deos 
opinor. 
i Bacc/ih ancillas dado : quolubet cruciatu per me exquire. 
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Bacchis I will do what on my word there isn't another 
woman of my profession that would, I'm sure of 
that ; 1 mean show hei-Belf before a married woman 
for such a purpose. But I don't like your son to 
be under suspicion because of a baseless story, or 
t« appear to his parents, the last persons to whom 
he should so appear, to be deficient in principle. 
He has deserved at my hands anything I can do 

Locket Well inclined and well disposed to you is what 
your remarks have made me. I must own the 
women were not alone in their opinion, I shared 
it myself. Now I have found you quite different 
from my expectation, and I hope you will continue 
to be so. In that case you shall make such use of 
our friendship as you choose. If you act other- 
wise^no, I will restrain myself and say nothing 
that might vex you. My one piece of advice to 
you is to try my character and my power rather as 
your friend than as your enemy. 

ENTER PhidippaX WITH A NURSE. 

Flu. {to the Nurse) I shall see that you want for nothing in 

my house and have a bountiful supply of all that is 

necessary. But when you have had your fill of 

eating and drinking, mind the child too is satisfied. 

[conducts the nurse to his door, exit nurse. 

Laches I see my son's iather-inJaw. He's bringing a nurse 
for the child. Phidippus, Bacchis takes her solemn 
oath that it isn't true. 

Pitt. Is this she? 

Lachei This is she. 

Phi. On my word such women have no fear of heaven, 
and heaven, I think, has no regard for them. 

Bacchu Here are my maidservants; I give you leave to u«e 
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haec res htc agitur ; Pamphilo me facere ut redeat 

oportet : quod si perficio, non paenitet me famae, 
solam fecisse id quod aliae meretrices facere fugitant. 
Laches Phidippe, nostras mulieres suspectas fiiisse falso 

nobis in reapse iDvenimus : poiro tuuic nunc expe- 

nam si compererit crimini tua falso credidisse, 

missam iram iaciet; sin ut est ob earn rem iratus 780 

gnatust, 
quod peperit uxor clam, id levest : cito ab eo haec 

ira abscedet. 
profecto in hac re nil malist, quod sit discidio 
dignum. 
Phi. velim qiiidem hercle. 

Locket esquire : adest : quod satis sit, faciet ipsa. 

Phi. quid mi istaec narras ? an quia non tute ipse dudum 

audisti, 

de hac re animus meus ut sit, Laches? illis modo 

explete animum. — 

Laches quaeso edepol, Bacchis, quod mihi es pollicita tute 

ut serves. 
Bacchis oh earn rem vin ergo intro eam? 
Laches i, exple animum eis, coge ut credant. 

Bacchis eo, etsi scio pol eis fore meum conspectum invisum 
hodie. 
nam nupta meretrici hostis est, a. vtro ubi segregatast. 
Laches at haec amicae enuit, ubi quam ob rem adveneris 790 
resciscent ; 
nam illas errore et te simul suspicione exsolves. 
Bacchis perii, pudet Philumenae. me sequimini intro hue 
ambae.— 
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any torture on them in your inquiry/ZOur present 
business is this : I have to make P^philus's wife 
return to him ; if I succeed I have nothing to regret 
in the reputation of standing atone as having done 
what other women of my class studiously avoid. 

Lachet Phidippus, we have discovered by actual proof that 
we suspected our wives without a cause : let us now 
go on to test Bacchis. If your wife finds out tliat 
she had no cause for believing the accusation, she 
will drop her resentment. If the cause of my son's 
resentment is, as it is, the secrecy of the deliveiy. 
'that's a trifle; his resentment on that aecount will 
soon fall from him. Clearly there is no mischief in 
the matter to justify a divorce. 

Phi. I'm sure I hope so. 

Lachex Make your examination ; here she is ', she will give 
you satisfaction. 

Phi. Why all this to me? Surely you heard from my 
own lips what is my mind on the matter; it is only 
the women you two have to satisfy. [exit. 

Laches Now, Bacchis, I beg you to keep the promise you 

Bacchii You wish me to go in with that object ? 

Laches Yes, go and satisfy them, compel them to believe. 

Bacchis I go then, though I know they will absolutely loathe 

the sight of me. In the circumstances we are 

natural enemies. 
Laches 'So, no, they will be friendly enough when they 

find out the object of your visit, for by freeing 

them from their mistake you will free yourself from 

suspicion. 
Bacchis Oh dear, dear, I'm ashamed to appear before Phi- 

lumena. Come you two with me. 

[exit wfth her maidservants. 
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Laches quid est mihi quod malim qunm quod huic intellego 
e venire, 
ut gratiam ineat sine suo dispendio et mihi prosit ? 
nam si est ut haec nunc Pamphilum vere ab se 

segregarit, 
scit sibi nobilitatem ex ea re natam et gloriam esse : 
feret gratiam eius unaque nos sibi opera amicos 
iunget 



Par. £depol ne meani erus esse operam deputat parvi preti, 
V.iii qui ol> rem nullam misit, irustra ubi totum desedi 

Myconium hospitem dum expecto in arce GUtide- 

midem. 
itaque ineptus hodie dum illi sedeo, ut quisque 

veneral, 
accedebatn: "adulescens, die dum mihi quaeso, es 

tu Myconius?" 
"nonsiun." "atCaUidemidesf" "non." "hospitem 

ecquem Panipliilum 
hie habes?" omnes negabant: neque eum quein- 

quam esse arbitror. 
denique hercle iam pudebat : abii. sed quid Bac- 

chidem 
ab nostro adfine exeunt«m video? quid huic hie est 
reif 
Bacchis Parmeno, opportune te offers : propere curre ad 

PamphOum. 
Par. quid eo? 

Bacchis die me orare ut veniat 

Par. adte? 

Bacvhit immo ad Phi]umenam. 
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Laches quid est mihi quod malim quam quod huic inte 



evemre, 
ut gratiam ineat sine suo dispendio et mihi p 
nam si est ut haec nunc Pamphilum vere . 

segregarit, ^ , . 

scit sibi nobilitatem ex ea re natam et glonam 
feret gratiam eius unaque niw sibi opera ai 

""" 

Edepol ne meam erus esse operam deputat parvi p) 
qui ob rem nullam misit, frustra ubi totum dese 

diem, 
Myconium hospitem dura expecto m aree Callij 

midem. 
itaque iueptus hodie dum illi sedeo, ut quisq 
"venerat, .■ j 

nocedebam: "adulescens, die dum mihi quaeso, 

tuMyconius?" „ 

nonsum." at C-aHidemides f non. hospit 









ecquem Panipl"!"™ 
hie habes?" omnes negabant: neque &im quem- 

quam esse arbitror. 
denique hercle iam pudebat: abii. sed quid Bac- 

chidem .-. , 

ab nostro adfine exeuntem video? quid huic hie est 

rei? X IT 

B<wrcAtfParmeno, opportune te offers: propere curre ad 

Pamphilui». 
Par. quid eo ? ... 

BMckis die me orare ut veniat 

Par. ^ *«^ 

Baccias '™"" ^ Philumenam. 
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'wppwi^. • ■ ■[! t be inquteiUve. 

Wi-a,„,.^ ■■"■ . 

'^"iip'-j; g. ^'~' " * cofTnized as her daugh- 

™^^- *" ■ a. .\ >me time ago. 

a:i~_*-' ,, luo time when you tell 

tering? 

'1, never hod « chance of 
ing and walking, that's 

.._""*■ .. secured to Pamphilus, 

' ■ ,S' " * ""^ what troubles 

— ■-—,■■'' ■ ■ k a child who by the 

*-;._'"-• vas within an ace of 

■'■■.. ^"* --■ wife with whom he 

^ *- ■ ■' -.^ '"*--; lave freed him from 

., '^ -- , ^' ippus look askance 

,-. -, ^ ■" • - ,^ g3 come from the 

!^ »: ^_1 ' ■ ~— ••. —^ ^__ n months ago just 

^■^^ '^ UlT't " "■" '- " - ' "^ '^**^ *** ™y 

"^^^"A^* u'v*- ■■*■ -' n wine, with this 

^Z^ --Wt:;^ - . r Pamphilus/- I 

* ^ It you into this 

Bmliii?i«..,»,,i„|,™««.,l„. 'i« ring from! 

P.r. Vltatv!:.' """"""■■'».s..^ I'tWtending. 

d....l;.'i-..v I ■ *' "■' "■ 'US. and so 1 



i, and so 1 

He owned 

treet with a 
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Par. quid rei est f 

BacchU tua quod nil re fert, percontari desinss. 

Par. nil dicsm aliud ? 
Baechit etiam: cognosse aaulum ilium Myninam 

gnatae suae fiiisse, quern ipsus olim mi dederat. 
Par. scio. 

tantumae estf 
Baechit tantuin : aderit continuo, hoc ubi ex te sudiverit. 

sedcessas? 
Par. minume equidem ; nam hodie mihi potestas haud 

ita cursando atque ambulando totum hunc contrivi 
diem. 
Baechit quantam obtuli adventu meo laetitiam Pamphilo 

quot commodas res attuli ! quot autem odemi curss ! 
gnatum ei restituo, paene qui harum ipsiusque opera 

periit; 
uxorem, quam numquam est ratus posthac se habi- 

turum, reddo; 
qua re suspectus suo patri fiiit et Pliidippo, exsolvi : 
hie adeo his rebus anulus Aiit initium inveniundis. 
nam memini abhinc mensis decern fere ad me nocte 

confiigere anhelantem domum sine comite, vini 

plenum, 
cum hoc anulo: extiraui ilico: "mi Pamphile," 

inquam "amabo, 
quid esanimatus obsecro es? unde anulum istum 

nactu's? 
die mi." ille alias res agere se simulare. postquam 

id video, 
nescio quid suspicarier, magis coepi instare ut dicat 
homo Be &tetur vi in via nescio quam compressissc, 
SOi 



DinliiHinvGoO^lc 



THE MOTHER-IN-LAW 

Par. What's the matter? 

Bacckii Nothing to do with you, don't be inquisitive. 

Par, Is that all I am to say? 

Batxku No, tell him Myrrina has recognized as her daugh- 
ter's the ring he gave me some time ago. 

Par. I know. Is that alt ? 

BacchU That's all. He'll be here in uo time when you tell 
him that Why are you loitering? 

Par. {jtuUal^) I'm not loitering at alt, never had a chance of 
it all day, everlastingly running and walking, that's 
the day I've had of it. [bzit. 

Bacchit What happiness my visit has secured to Pamphilus, 
what blessings it lias brought and what troubles 
cleared away ! I give him bock a chdd who by the 
women's doing and his own was within an ace of 
destruction ; I restore him a wife with whom he 
never expected to live again; I have freed him from 
what made his father and Phidippus look askance 
at him; and all these good things come from the 
ring. For I remember about ten months ago just 
after dark he came ninning out of breath to my 
house, all by himself and &r gone in wine, with this 
ring. Struck with alarm. My dear Pamphilus," I 
cried, "for heaven's sake what has put you Into this 
excited state? Where did you get that ring from? 
Tell me." He made as if he weren't attending. 
Seeing tliis made me a little suspicious, and so I 
was more urgent with him to tell me. He owned 
up to having had an adventure in the street with a 
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diciique sese illi aiiulum, dum luctat, detraxisse. 
eum haec cognovit Myrrina, in digito modo me 

habente. 
Fogat unde sit : narro omnia haec : inde est cognitio 

Philumenam compressam esse ab eo et filiiun inde 
hunc natum. 

haec tot propter me gaudia Uh contigisse laetor : 

etsi hoc meretrices aliae nolunt ; neque enim est in 
rem nostram 

ut quisquam amator nuptiis laetetur. verum ecastor 

numquam animum quaesti gratia ad malas adducam 
partis. 

ego illo dum hcitumst usa smn benigno et lepido et con 

incommode mihi nuptiis evenit, factum fateor : 

at pol me fecisse arbitror, ne id merito mi eveniret. 

miilta ex quo fuerint eommoda, eius incommoda 
aequomst ferre. 
Pam. Vide, mi Parmeno, etiam sodes, ut mi haec certa 
V. iv et clara attuleria, 

ne me in breve conlicias tempus gaudio hoc falso frui. 
Par. visumst. 
Pam. certen ? 

Par. certe. 

Pam. deus sum, si hoc itast. 

Par. verum reperles. 

Pam. mane dum sodes: timeo ae aliud credam atque 

aliud nun ties. 
Par. maneo. 
Pam. sic te dixe opinor, invenisse Mjirinam 

Bacchidem anulum suom habere. 
Par. factum. 

Pam. eum quern ohm ei dedi : 

eaque hoc te mihi nUntiore iussit. itane est factum ? 

S06 



DinliiHinvGoOJ^Ic 



THE MOTHER-IN-LAW. 

girl from whom, he said, in a struggle he had puHed 
off this ring. Mynina recognized it just now on 
my finger. She asked me where I got it and I told 
her the whole story. This led to a recognition: 
Philumena was the girland the child is her husband's. 
I am glad to have been the occasion of all this happi- 
ness befalling them. It is not what others of my class 
would like, for it is not to our interest to have mar- 
riages happy. For my part I vow I will never let 
mercenary motives induce me to play a wicked part. 
Solongasl&irlyniightlfoundhimliberal,charming. 
uid good-humoured. Themarriagewasineonvenient 
Ibr me, I admit, but I think I have so acted as not 
to deserve the inconvenience. When a thing brings 
many advantages it is only fair to put up with the 
disadvantages which it involves. (go« atide) 

ENTER Pampkihu and ParmeHO. 
Be sure now, my good Parmeno, be quite sure that 
your news is certain and definite, else you may allure 
me into a delight that is but momentary and 
groundless. 
Sure I am. 
Absolutely? 
Absolutely. 

I am in heaven if this is so. 
You'll iind it true. 

Stop now, stop, please : I am afraid that I may be 
beUeving one thing and you reporting another. 
Well. 

What I understand you to have said is that Myrrina 
has discovered that Bacchis has her ring. 
That is so. 
The ring I gave he 
you to report this tt 
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Par. ita, ii)quain. 

Pam. quis me est fortunatior venustatisque adeo plenior? 
eho tu, pro hoc te nuntio qui donemP qui? qui? 
neacio. 
Par. at ego scio. 850 

Pam. quid ? 

Par. nil enim; 

nam neque in nuntio neqne in me ipso tibi boni 
quid sit scio. 
Pam. egon qui ab orco mortuom me reducem in lucem feceris 
sinam sine munere a me abire ? ah, nimium me in- 

gratum putas. 
sed Bacchidem eccam video stare ante ostium : 
me expectat credo : adibo. 
Bacchit salve, Pamphile. 

Pom, o Bacchis, o mea Bacchis, servatrix mea! 
Bacchit bene factum et volup est 

Pom. factis ut credam facis ; 

antiquamque adeo tuam venustatem obtines, 
ut voluptati obitus, sermo, adventus tuos, quo 

quemque adveneris, 
semper siL 860 

Bacchit at tu ecastor morem antiquom atque ingenium 

obtines, 
ut unus omnium homo te vivat nusquam quisquam 
blandior. 
Pam. hahahae, tun mi istuc ? 

Bacchis recte amasti, Pamphile, uxorem tuam ; 

nam iiumquam ante hunc diem meis oculis earn, 

quod nossem, videram : 
perliberalis visast. 
Pam. ■* . die verum. 

Baerhit ita me di ament, Pamphile. 

SOS 
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Par. That is so, I tell you. 

Pam. Who more fortunate than 1 or more blessed in love ? 
Man, man, what am I to give you in reward for 
your news? what? what? I can't tell. 

Par. But I can. 

Pata. What? 

Par. Why Bottling, for 1 don't know what good the news 
is to you or me either. 

Pam. What? When I was dead and buried and you 
brought me back into the light of day, could I let 
you go ofT without a reward? Man, you must think 
me very ungrateful. Ah, there's Bacchis standing 
at our door : she's waiting for me, I fancy : now to 

BacckU Good day, Pamphilus. 

Pam. O Bacchis, oh my dear Bacchis, my preserver. 

SoccAm All's well and I'm delighted at it. 

Pant. Your acts make me believe your words. Yes, and 

you keep your old charm. To meet you, to hear 

you, to see you come, is a delight always and 

everywhere. 
BacckU (jau^dnfi) Yes, and on ray word you keep your old 

way and character of being absolutely the most 

winsome man in the wide world. 
Pam. Ha, ha, ha ! That from you to me f 
Hacchii You were quite right to love your wife, Pamphilus. 

I couldn't say so before, for till to-day I had never 

seen her to know Iier. Quite the lady, I see. 
Pam. Honestly? 
Bacchis Yes, Pamphilus, as I hope to be saved. 
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Pam. die mi, harum renun num quid dixti meo patri ? 
Bacchis nil. 

Pam. neque opus est 

adeo muttito. non placet fieri hoc item ut in 

comoediiSj 
omnia omnes ubi resciscunt. hie quos fiierat par 

resciscere, 
sciunt; quoa autem non scire aequomst, neque 
. resciscent neque Gcient. 
Bacchii. immo etiam qui hoc occultari facilius credas daba 
Myrrina ita Phidippo dixit iure iurando meo 
se fidem habuisse et propterea te sibi purgatum. 
Pam. optumest : 

speroque hanc rem esse eventuram nobis ex 
sententia. — 
Par. ere, licetne scire ex te hodie, quid sit quod feci 

aut quid istue est quod vos agitis ? 
Pam. non licet 

Par. tamen suspicor: 

ego hunc ab orco mortuom quo pacto . . ? 
Pam. nescis, Panueno, 

quantum hodie profiieris mihi et ex quanta aerumna 
extraxeris. 
Pot. immo scio, neque hoc inprudens feci. 
Pam. ego istuc satis scio. 

Put. ah, 

temere quicquam Parmeno praetereat quod facto 
usuasit? 
Pam. seqoere me intro, Parmeno. 
Par. sequor. equidero plus hodie boni 

feci inprudens quam sciens ante hunc diem 
umquatn. 
Cantor plaudite I 
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Pam. Tell me, have you said anything of aU this to my 
father ? 

Bacc/iu Not a word. 

Pam. No, and there's no need to breathe a syllable of it 
I have no wish for it to be as in the comedies where 
everybody gets to know everything. In our case 
those who might rightly get to know do know: 
those who oughtn't to know shan't get to know 
and shan't know. 

Baechix And I'll tell you something to make you more ready 
to believe that the secret's a secret. Myrrina told 
Fhidippus that she had confidence in my oath and 
consequently you were cleared in her eyes. 

Pam. Excellent, and I hope the issue will be satisfactory 
to us all. Eitrr BacchU. 

Par. May 1 learn from you, I wonder. Sir, what the good 
is liat 1 have done? What have you two been 
talking about ? 

Pam. You mayn't 

Par. Still I have my suspicions. "Dead and buried 
and you brought me back." How was that. Sir ? 

Pam. Parmeno, you don't know how much you have done 
for me to-day and from what trouble you drew me 

Par. Oh, but 1 do know. Sir, and I didn't act blindly 

Pam. {ironically) Tliat I'm quite sure you didn't. 

Par. Ah, could Parmeno ever slip doing anj'tliing that 

was wanted .' 
Pam. Come indoors with me, Parmeno. 
Par. Yes, Sir. [exit PamphUug.^ By Jove, I've done 

more good to-day without knowing it than I ever 

deliberately did before. [exit. 

Mva. Clap your hands. 

pS 811 
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The Brothers by Terence. Acted at the Funeral 
Gamesof Lucius Aemilius Pautlus which were given 
by Quintus Fabius Maximus and Publius Cornelius 
Airicanus. Under the management of Lucius 
Ambivius Turpio and Lucius Hatihus of Palestrina. 
Pipe-music bass by Flaccus, servant to Claudius. 
The whole from the Greek of Menander. The 
adapter's sixth Comedy. Produced in the Consul- 
ship of Marcus Cornelius Cethegus and Lucius 
Anicius Callus. 
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C SVLPICI APOLLINARJS 
PERIOCHA 
Duos cum haberet Demea adulescentulos, 
dat Micioni fratri adoptandum Aeschinuin, 
Bed Ctesiphonem retinet. hunc citharistriae 
lepore captum sub duro ac tristd patre 
frater celabat Aeschinus ; famam rei, 
amorem in sese transferebat ; denique 
fidicinam lenoni eripit. vitiaverat 
idem Aeschinus civem Atticam pauperculam 
fidemque dedcrat banc sibi uxorem fore. 
Demea iurgare, graviter ferre ; max tamen 
ut Veritas patefactast, ducit Aeschinus 
vitiatam, potitur Ctesipho citharistriam. 



Ml CIO Senbx 
Demea Sen ex 
Sannio Leno 
Aeschinvs AdvlesceN8 
Syrvs Servos 
Ctesipho Advlescens 



SosTRATA Matron A 
Canthara Anvs 
Geta Servos 
Hegio Senex 
Dromo Pver 
Cantor 



MVTAE 
Bacchis Parheno Servos 

Pamphila Virgo 
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SUMMARY OF THE PLAY 

BY GAIVS SULPICIUS APOLLINARIS 

Demea having two sons, Aeschinus and Ctesipho, 
allowed the one to be adopted by his brother Micio 
but kept the other. Demea waa a grim and harsh 
&ther, and Ctesipho being captivated by the charms 
of a cithern-player was sheltered by his brother 
Aeschinus, who allowed rumour to ascribe the 
intrigue to himself. Further he carried off the 
girl from theslave-dealerwhoownedher. Aeschinus 
had himself seduced an Athenian lady of scanty 
means and pledged himself to marry her. Demea 
angrily protested against the alfair, but on the truth 
becoming known Aeschinus married the lady and 
Ctesipho was left in possession of the liddle-girL 



DRAMATIS PERSON AE 
Micio, an old gentleman i\f Athens. 
Demea, hiviher la Micio, rexidenl in the country. 
Aeschinus, xoh to Demea, adopted by Micio. 
Ctesipho, son to Demea. 
Heoio, an old gentleman qf Athens. 
Sannio, a slmx-dealer. 

SvRCs, iervani {.slave) to Micio and Aeu^nus. 
DnoMO, tervant {slave) to Mido. 
Geta, iervani islave) to SoHrata. 
SoBTRATA, a lady of Athens. 
Canthara, an old crone, servant to Sostrala. 

PERSONAE MUTAE 
Parmeno, servant (slave) to Aeschintts. 
Pamphila, beloved by Aesehmus. 
Bacckis, a alkem-player. 
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PROLOGVS 
Postquam poeta sensit scripturani suam 
ab iniquis observari et advorsurios 
rapere in peiorem partem. quam acturi sumus: 
indicio de se ipse erit, vos eritis iudices, 
laudin an vitia duci id Return oporteaL 
Synapothnescontes Diphili comoediast : 
earn Commorientis Plautus fecit fabulam. 
in Graeca adulescena est, qui lenoni eripit 
meretricem in prima fabula: eum Plautus locum 
reliquit integrum, eum hie locum sumpsit sibi 
in Adelphos, verbum de verl>o expressum extulit. 
eam nos acturi sumus novam : pemoscite 
furtumne factum existumetis an locutn 
reprensum, qui praeteritus neclegentiast 

nam quod isti dicunt malivoli, honiinL's nobilis 

hunc adiutare adsidueque una scribere : 

quod illi maledietum vehemens esse existumant, 

eam laudem hie dueit maxumam, quom Ulis placet, 

qui vobis univorsis et populo placent, 

quorum opera in bello, in otio, in negotio 

suo quisque tempore usust sine superbia. 

dehinc ne expectetis argumentuni fabulae : 
senes qui primi venient, ei partem aperient, 
in agendo partem ostendent, facite aequanimitas 
poetae ad scribendum augeat industriam. 

218 
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PROLOGUE 
Our playwright, having become aware that his 
composition is unfairly criticised and that his 
enemies carp at the play which we are about to 
present, will give evidence in his own case and you 
shall be tiie court to decide whether the line he has 
taken ought to redound to his honour or to his 
discredit. Linked in Death" is a comedy by 
Diphilus. Plautus turned it into Latin without 
change of title. In the Greek play there is a 
young man who in the first act carries off a girl from 
a slave-dealer. Plautus omitted this incident. 
Our playwright has introduced it, translated word 
for word, into his Brothers." This is the new 
play which we are about to present It is for you to 
scrutinize whether in your view this is a theft or 
the recovery of an incident which was negligently 
omitted. 

As for the malignant accusation that our play- 
wright is assisted by men of high rank who perpetu- 
ally aid him with the pen, his enemies may regard 
it as a bitter reproach, but he himself considers it as 
a high honour that he finds favour with those who 
are in favour with all of you and with the country 
at large, men of whose assistance in war and in the 
various occupations of peace every one has at his 
need availed himself and thought no shame. 

I will not detain you on the plot of the play. 
Part of it will be opened by the old men who first 
come on the stage, the rest will appear in the course 
of the action. See that your candour stimulates 
the poet's zeal in his caUiiig. 

SI9 



DinliiHinvGoO^lc 



fOBLiUS tERENTltJS AFfiR 



ACTVS I 

^Bcio Storitx ! — non rediit hac nocte a cena Aeschinus 

Beque servolorum quisquam, qui advorsum iverant. 

profecto hoc vere dicunt : si absis uspiam 

aut ibi si cesses, evenire ea satius est 

quae in te uxor dieit et quae in aniiuo cogitat 

irata qucun ilia quae parentes propitii. 

uxor, si cesses, aut te aniare cogitat 

aut tete amari aut potare atque animo obsequi, 

et tibi bene esse soli, sibi quom sit male. 

ego quia non rediit lilius quae cogito ! 

quibus nunc sollicitor rebus ! ne aut ille alserit 

aut uspiam ceciderit aut praefregerit 

aliquid. vah, quemquamne hominem in animo in- 

stituere aut 
parare quod sit carius quom ipse est sibi ! 
atqtte ex me hie natus non est, sed ex fratre. is adeo 
disaimili studiost iam inde ab adulescentia: 
// ego banc clementem vitam urbanam atque otiura V ^ 
secutus sum et, quod fortunatum isti putont, 
uxoTcm numquam habui. ille contra haec omnia : 
run Bgere vitam; semper parce ac duriter 
se habere; uxorem duxit; nati filii 
duo : inde ego hunc maiorem adoptnvi mihl ; 
S20 
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THE BBOTHERS 



Scene : — Atkent, a place where Jour ttreelt meet. On 
one tide tie house qfMicio, next to it that of Soetrala 

ACT I 
{TitHe, Ear^ Morning.) 
ENTER Micio FROM Hie hoube. 
Mido icalUng through Ike door) Storux ! {nfter a paute he 
tunta round and advances) Then Aeschinus never 
come back last night after dinner nor any of the 
servant lads who went to escort him. I am sure it 
is a true saying that if you are away anywhere or 
at least slow to return it is better to have happen 
■ to you what your wife sajs at you, even what she 
tliinks in her heart, when she is in a temper, than 
what indulgent parents fear. The wife, if you are 
late, thinks you are after another woman or another 
woman after you, or that you are at a drinking- 
party and making merry, et^oying yourself without 
her while slie is miserable. I know, what things I 
imagine from my son's not returning, what anxieties 
harry me! I dread his liaving caught a chill or 
fallen in the street or broken a limb. Bah ! why 
should a man take it into his head to procure a 
thing to be dearer to him than his own self? Yes, 
and this lad isn't my own son but my brotJier's. 
My brother's bent lias difiered from mine right 
away troni boyhood. I have led this easy life of 
town without a calling and, a thing which men at 
the clubs call a blessing, without even taking a 
wife. His career lias been tlie very opposite. He 
has passed his days in the countiy, always lived a 
sparing and hard life, married, and had two sons. 

mi 
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PUBLIUS TERENTIUS AFER 
eduxi a parvolo, habui, amavi pro meo; 
in eo me oblecto, solum id est carum milii. 
ille ut item contra me habeat facio sedulo : U 
do, praetermitto, Don necesse habeo omnia 
pro meo iure agere ; postremo, alii clanculuro 
patres quae faciunt, quae fert adulescentia, 
ea ne me celet consuefeci filium. 
nam qui mentiri aut fallere insuerit patrem aut 
audebit. Unto magis audebit oeteros. 
pudore et liberalitate liberos 
retinere satius esse credo quam metu. 
liaec fratri mecum non conveniunt neque placent. 
venit ad me saepe clamans quid agis, Mieio ? 
quor perdis adulescentem nobis ? quor amat F 
quor potat ? quor tu his rebus sumptum suggeris, 
vcstitu nimio indulges ? nimium ineptus es. " 
nimium ipse est durus praeter acquomque et Ironum, 
et errat longe mea quidem sententia, 
qui imperium credat gravius esse aut stabilius 
vi quod lit quam illud quud amieitia adiungitur. 
mea sic est ratio et sic animum induco meum : 
malo coactus qui suom officium facit, 
dum id reseitum iri credit, tantisper pavet ; 
si sperat fore clam, rursum ad ingenium redit. 
ille quern beneficio adiungas ex animo facit, 
studet par referre, praesens absensque idem erit. 
%%% 
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THE BROTHERS 
The elder of them I have adopted. I have brought 
him up &om his childhood, regarded him and loved 
him as my own son-. In that is the joy of my life, 
the one thing 1 hold dear. I am zealous that he 
should show the same spirit towards me. I give 
him money, overlook his peccadilloes, don't feel 
compelled to exercise full authority over him. In 
fact, whereas other sons hide their youthful pranks 
from their fathers, I have trained my son not to 
keep his a secret from me; for if a lad has got 
accustomed or brings himself to meet his father witli 
falsehoods or tricks, all the more will he so meet 
others. 

In my view honour and gentlemanly feeling 
are better curbs on a gentleman's son than fear. 
My brother and I disagree in this, he is quite a- 
gainst this view. He comes to me perpetually, 
crying What are you about, Micio? Why are you 
bringing the boy to ruin on our hands ? Why this 
licence? Why these drinking parties? Why do you 
pile him up the guineas for such a life and let him 
spend so much at the tailor's? It's extremely silly 
of you." He liimself is extremely hard, past right 
and sense, and in my opinion it's a great mistake 
to suppose that the authority which is founded on 
force has more weight and stability than that which 
hangs by the bnk of friendliness. Mv^yatem, my I 
theory, is this : he who does his duty under the lash i 
of punishment has no dread except in the thought 
of detection; if he thinks he won't be found out, 
back he goes to his natural bent. When you link ^ 
a son to you by kindness, there is sincerity in all ! 
his acts, he sets himself to make a return, and 
will be the same behind your back as to your face. 
233 



DinliiHinvGoO^lc 
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hoc patriumst, potiua consuefacere filium 
SUA sponte recte facere quam alieno metu : 
hoc pater ac dominus interest, hoc qui nequltj 
fateatur nescire iinperare liberis. 
sed estne hie ipsus, de quo agebam ? et certe is est. 
nescio quid tristem video : credo, iam ut solet 
iurgabit. salvom te advenire, Demea, 

I. ii gaudemus. 

Demea Ehem, opportune : te ipsum quaerito. 

Micio quid trisHs es ? 

Demea rogas me, ubi nobis Aeschinus 

siet, quid tristis ego sim ? 

Mkio dixin hoc fore ? 

quid fecit ? 

Demea quid ille fecerit ? quem neque pudet 

quicquam nee nietuit quemquam neque legem 

putat 
tenere se ullam. nam ilia quae juitehac facta sunt 
omitto : modo quid designavit ? 

Mkio quid nam id est ? 

Demea fores ecfregit atque in aedis inruit 

alienas ; ipsum dominum atque onmem familiam 
mulcavit usque ad mortem ; eripuit mulierem 
quam amabat : clamant omnes indignissume 
factum esse, hoc advenienti quot mihi, Micio, 
dixere ! hi orest onmi populo. denique, 
si conferendum eicemplumst, non fratrem videt 
I'ei dare operam, ruri esse parcuni ae sobrium ? 
nullum huius simile factum, haec quom illi, Mtcio, 
dico, tibi dico : tu ilium con'umpi sinis. 

Mkio homine imperito numquam quicquam fniustiust, 
qui nisi quod ipse fecit itil rectum putat. 

8«4 
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That's the spirit of a true father, to actustom his 
stHi to do right mther by his own inclination tlian 
by fear of another, and that's the difference be- 
tween the parent of sons and the owner of slaves. ' 
A man who can't do t^is should own that he Soesn't ■, 
know how to rule a gentleman's sons. Ah, is that tlie I 
man I was talking of? It is. He looks a bit glum. 
I suppose we shall now have the usual scolding. 

ENTER Demea as from the country. 
Glad to see you well, Demea. 

Demea (bhntly) Ah, well met ! you're the man I'm hunting 
up. 

Mido Why are you so glum ? 

Demea A pretty question ! Asking why I'm glum when we. 
liave an Aeschinus on our hands I 

Micio iatide) Didn't I say so ? (aloud) What's he done ? 

Demea Done ? Ashamed of nothing, afraid of nobody, 
holding himself above the check of law 1 Of his old 
doings I say nothing : what is his last outrage ? 

Micio What is it ? 

Demea Broken a door-lock, forced his way into a strange 
house, beaten the owner and all the household 
almost to death, carried off the girl he loved. All 
the town is crying out at it as a most scandalous 
business. Man after man has told me of it in the 
streets, it's on everybody's lips. Bad enough that, 
and, if he wants a pattern set him, doesn't he see 
how his brother attends to business and leads a 
thrifty and sober life in the country on quite other 
lines ? My reproaches to him are reproaches to you, 
Micio : it's you that let him grow debauched. 

Muio (calmly) There is nothing more unjust than a man 
without knowledge of the world : he thinks nothing 
right except what he has done himself 
9VOL.H 3315 
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Demea quorsum istuc ? 

Micio quia tu, Demea, haec mate iudicas. 

non est flagitium, mihi crede, adulescentulum 
scortari neque potare : non est ; neque fores 
ecfringere. haec si neque ego neque tu fecimus, 
non siit egestas facere nos. tu nunc tibi 
id laudi duels quod turn fecisti inopia ? 
iniuriumst ; nam si esset unde id iieret, 
faceremus. et tu ilium tuom, si esses homo, 
sineres nunc facere, dum per aetatem licet, 
potius quam, ubi te expectatum eiecisset foras, 
alieniore aetata post faceret tamen. 

Demea pro luppiter, tu homo adigis me ad insaniam i 
non est flagitium facere liaec adulescentulum ? 

Micio ah, 

ausculta, ne me optundas de hac re saepius : 
tuom filium dedisti adoptandum mihi ; 
is mens est factus : si quid peccat, Demea, 
mihi peccat ; ego iUi maxumam partem fei-o. 
obsonat, potat, olet ungueiita : de meo ; 
amat : dabitur a me argcntum, dum erit com- 

modum ; 
ubi non erit, fortasse excludetur foras. 
fores eciregit ; restituentur : discidit 
vestem ; resarcietur : est— dis gratia— 
est unde haec fiant, et adhuc non molesta sunt. 
836 
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Demea {gruffly) And the point of that observation P 
Micio Is that you, Demea, misjudge these matters. 
There is no heinouscrinie,believeme,in a stripling's 
having an amour or attending a drinking party. 
(_Demea makes a getltire of dissent) No, there isn't, 
nor is his breaking a door-lofk. If neither you nor 
1 did these things, it was our poverty vrouldn't let 
US. Do you now take credit for an abstinence 
which at the time was due only to hick of 
meaiis ? It's not just, for if we had had the 
wherewithal we should have done the same. 
And if you were flesh and blood you'd allow 
that son of yours to do it now, while his youth 
makes it reasonable, rather than have him look 
forward to tumbling your corpse out of doors and 
then at a less fitting time of life run riot for all 
your care, 
Demea {furiouxly) Good God I you're a man to drive one 
to Bedlam ! Not a heinous crime for these things 
to be done by a stripling ? 
Micia {stopping his ears) Oh ! listen to me instead ol 
stunning me by your perpetual repetitiona. You 
gave me your son to adopt ; he is become mine : il 
he commits an offence, Demea, it's an offence 
against me, the chief share in the matter is mine. 
Hit! dinner parties, drinking parties, reeking of 
periiimes, are at my cost. He has an amour, I 
shall give him the money so long as it's convenient ; 
when it isn't, possibly his mistress will shut her 
door against him. He has broken a door-lock, I'll 
send a locksmith : he has torn a man's coat, I'll 
send a tailor. The means for this, thank God, 
the means I have, and up to now it isn't irksome. 
To end all, either have done or else name an 
«a 227 
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postremo aut'desine aut cedo quemvis arbitnim : 
te tdura in hac re peccare ostendani. 

Demea ei mihi, 

pater esse disce ab illis, qui vere sciunt, 

Micio natura tu illi pater es, consiliis ego. 

Demea tun consiliis quicqunm ? 

Micio ah, si pergis, abiero. 

Demea sicine agis ? 

Micio an ego totiens de eadem re audiam f 

Demea curaest mihi. 

Micio et mihi curaest. verum, Demea, 

curemus aequam uterque partem : tu alteram, 
ego item alteram ; nam ambos curare propemodum 
reposcere ilium est quern dedisti. 

Demea ah, Micio! 

Micio mihi sic videtur. 

Demea quid istic ? si tibi istue placet, 

profundat perdat pereat, nil ad rae attinet. 
iam si verbum unum posthac — 

Micio rursum, Demea, 

irascere? 

Demea an non credis ? repeton quern dedi ? 

aegrest ; alienus non sum ; si obsto — em, desino. 
unum vis curem : euro ; et est db gratia, 
quom ita ut volo est, iste tuos ipse sentiet 
posterius . . nolo in ilium gravius dicere. — 

Micio nee nU neque omnia haec sunt quae dicit : tameii 
Don nil molesta haee sunt mihi, sed ostendere 
me aegre pati iiti nolui. nam itast homo 
quom placo, advorsor sedulo et deterreOj 

as8 
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BTbitrator. I shall show that jou are the worsi. 
offender in the matter. 

Demea Man, man, learn to be a father from those who 
know what it is, 

Micio You are his father by nature, but by design I am. 

Demea (meering) Design ? You and design ? 

Micio Oh, if you are going on, I'm off. 

Demea (in remonJilraiux) Is that the way you treat me ? 

Micio Am I to hear the same story over and over again ? 

Demea It touches me. 

Micio It touches me too. But, Demea, let the concern 
for it be divided between us, you looking after one 
and I after the other. Your looking after both is 
as good as asking back the son you gave me. 

Demea No, no, Micio. 

Mtcm Well, / think so. 

Demea Very well then. If that's your pleasure, let him 
squander, ruin and be ruined, it's no concern of 
mine. Now if ever agahi one single word — 

Micio (ttUem^ling) Again going into a passion, Demea ? 

Demea Don't you take my word ? Do I ask back the son 
I gave you ? It troubles me : his blood is mine. 
If I oppose — iMicio makes a gesture (ifremoiutrance) 
Well, well, I have done. You wish me to look after 
one : so I do, and I thank God he is a son after 
my heart. That fellow of yours will find out some 
day — well, harsher words against him I won't use. 

Micio There's something in what he says, but it isn't 

everything. Not but what these doings annoy me, 

still I wouldn't let him see my vexation. This 

is the nature of the man : to pacify him I must 

389 
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tamen vix humane patitur ; verum si augeam 
aut etiam adiutor sim eius iracundiae, 
insaniam profecto cum illo. etsi Aeschinus 
non nullam in hac re nobis facit iniurian). 
quam hie non atnavit meretricem ; aut quoi non 

dedit 
aliquid? postremo nuper (credo iam omnium i; 

taedebat) dixit velle uxorem ducere. 
sperabam iam defervisse adulescenttam : 
gaudebam. ecce autem de integro '. nisi quidquid 

est, 
volo scire atque hominem convenire, si apud furumst. 

ACTVS II 
SattHto Obsecro, populares, ferte misero atque innocenti 
auxilium : 
subvenite inopi. 
Aes. otiose : nunciam ilico hie consiste. 

quid respectas ? nil periclist : numquam, dum ego 
adero, hie te tanget. 
Sanmo ego istam invitis omnibus . . 
Aeg. quamquamst scelestus, non committet hodie um- 

; quam iterum ut vapulet. 
SaJinio Aeschine, audi, ne te ignaruni fuissedicas meorum IC 

leno ego sum. 
Aes. scio. 

Sannio at ita, ut usquam fuit fide quisquam optuma. 

tu quod te posterius purges, banc iniuriam mihi nolle 
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earnestly thwart him and scare him off, though 
even that hardly brings him to human patience. 
Still, if 1 inflamed or even fell in with his passion- 
ate temper, I should surely give him another 
madman for company. Not but what AeschinuE 
does me no little wrong in this matter. His love 
affairs have been imiumerable, and every one of 
them has cost a pretty penny. At last only' the 
other day, weary, I suppose, of theiti all he an- 
nounced a desire to marry. I hoped his hot blood 
had cooled down and I was delighted. And now, 
bless us, he starts again. But in any case I should 
like to know the facta and for that end to see my 
gentleman. He may be in the Piazza. [exit. 

ACT n 
{Hnifan hour has elapsed . Aesckintu kad the nigkl 
ht^ore carried (iff" the girl to the house mhei-e he dined. 
He is now bringing her lo Micio's home and Sanmo 
has inlercfplcd him. He enters with Parmeno and the 
girl folloteed by a small CTOtfd.) 

Snnnfo In heaven's name, good people, help an unfortunate 
and innocent man, assist the distressed. 

Aes. {to the girl) Don't be afraid, stnnd just there. Why 
look over your shoulder ? There's uo danger, he 
shall never lay a linger on you while I am by. 

Saunio In spite of all the world, I'll — 

Aes. Rogue as he is, he'll never make the mistake of 
getting a second cudgelling. 

SaRRiV.'One word, Aeschinus. You shan't say you didn't 
' know my character. I am a slave-dealer. 

Aes. (dri^) I know it 

Sannio But as honest a man at that as ever man was any- 
where. As for your apologizing afterwards and 
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facUm esse, huius non faciaiii^ crede hoc, egO 

meum ius persequar, 
neque tu verbis solves utnquum, quod mihi re mole 
■■•^ii;;-^ feeeris. /eV // 

Tiovi ego VDstra haec nollem fkctum : ius iurandum 

dabitur te esse indignum," indignis quom egomet 
sim acceptus modis. 
Ae*. abi prae strenue ac fores aperi. 

Samuo ceteruin hoc nili facis? 

Aes. i intro nunciam tu. 
Santuo enim non sinaui. 

Aer. aceede illue, I'aniieno; 

nimiuru istuc abisti : hie propter hunc adsiste : em, 

cave nunciain oculos a meis oculis quoquam deino- 170 

veas tuos, 
ne mora sit, si iimuerini, quin pugnus continuo in 
mala haereat. 
Santw istuc volo ergo ipsum experiri 
Ae». em, serva. omitte muUerem. 

Samtio o facinus indignum 1 
Aes. geminabit nisi caves. 

SantUo ei misero mihi 

Ae». non innueram; verum in istam partem potius pec- 
cato tamen. 



Satmio quid hoc reist ? regnunme, Aeschine, hie tu possides? 
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s»ying you are sorry, I shan't care that for it. 
{snaps his fingers) You may take it from me that 
1 shall go to law for my rights, and it's not words 
will pay for your maltreatment of mey/lknow 
your ways: Sorry," you'll say, sorry; I'll take an 
bath you're a man it was a shame to wrong like 
that," and that when I have been treated in the 
most shameful way. 

Aen. {to Parmeno) Go on, be brisk, open the dour. 

Saimio What F No regard for what I say ? {ParmeHO opens 
ike door qfMido's house) 

Aes. {to the girt) In with you straight. 

Simnio {gelling bettreen her and the door) I tell you I won't 
have it. 

Aes. Stand near him, Parmeno: you've got too much this 
way. Here, stand here close to the fellow. (Par- 
meno does so) Yes, that's right. Now take care you 
never take your eyes off mine, so that, if I nod to 
you, you may be quick and plant your list on his 
jaw that very instant. 

Sannio I should just like to see him try. {ike girl goes 
tofcardi Ike door and Sannio clutches her) 

Aes. There, look out; let go the oirl. {nods to Parmeno 
who gives Sannio a violent blotv) 

Sannio Shameful, shameful ! 

Aes. He'll give you another if you don't look out {Par- 
meno repeats the blotp) 

Sannio Oh, oh! 

Aes. I hadn't nodded but it's better to err on that side, 
it's true, (to the girl) Now in with you. 

[gxeunt the girl and Parmeno into the house. 

Sannio What's all this? Are you a monarch here, Aes- 
chinus? 

SSS 
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ies. si possiderem, omatus esses ex tuis virtutibus. 
Santtio quid tibi rei mecumst f 

Sanitio quid f nostin qui siin ? 

Aes. non desidero. 

Sannio tetigin tui quicquam? 

Aei. si attigisses, ferres infortunium. 

Sattnio qui tibi magis licet meam habere, pro qua ego ar- 
gentum dedi ? 

responde. 
Aes. ante aedis non fecisse erit melius hie convicium ; 

nam si molestus pergis ease, iam intro abripiere 

usque ad necem operiere loris. 
Satinio loris liber? 

Aes. sic erit. 

Sannio o honiinem inpurum! hieine libertatem aiunt esse 

aequam omnibus? 
Aei. si satis iam debacchatus es, leno, audi si vis nunciam. 
Hanuio egon del>acchatus sum autem an tu in me ? 
Ae*. mitte ista atque ad rem redi. 

Sannio quam rem? quo redeam? 

Aes. iamne me vis dicere id quod ad te attiuet? 

Sannio cupio, aequi modo aliquid. 

Aes. vah, leno iniqua me non volt loqui. 

Sannio leno sum, fateor, pemicies communis adulescentium, 

periurus, pestis ; tamen tibi a me nulla ortast iniuria. 
Aei. nam hercle etiam hoc restat. 
Sannio illuc quaeso redi, quo coepisti, Aeschine. 

234 
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Aes. idrilji) If I were a monarch, you should have a place 

to suit your qualities. 
Sannio What have you to do with me f 
Aa. Nothing. 

Sanfuo Do you know what sort of man I am? 
Aet. I have no yearning for that knowledge. 
Sannio Have I ]aid a finger on anything of yours ? 
Ae». If you had, you'd have been suffering for it 
Sannio What greater right have you to detain my girl 

whom I bought and paid for? Answer me that 
Aa. You will find it just as well not to bellow in front 

of the house. Ay, if you persist in your annoyance, 

you shall be haled in straight away and be covered 

with stripes till you're half dead. 
Sannio Stripes to a free man f 
Aes. You'll find it so. 
Sannio Beast of a man! And this is Athens, where they 

say all free men are equal ! 
Aes. If jou have brawled enough, master slave-dealer, 

now be so good as to listen. 
Sannio Who's the brawler? I or you? 
Aes. Drop that, come to business. 
Sannio What business f What am I to come to? 
Aes. Are you ready yet for me to tell you what concerns 

you? 
Sannio Ready? Eager; it must be a fair proffer, though. 
Aet. Bah" A slave-dealer and wants me to make no 

unfair proffer. 
Sannio Slave-dealer I am, the common bane, I own it, of 

youth, liar, and nuisance; still / didn't start out- 
raging you. 
Aes. {tarcailically) Pugh ! that's to come, is it? 
Sannio Please go back to your starting point, Aeschinus. 
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4et. miiiis viginti tu ill&m emisti (quae res tibi vortat male l) : 

argenti tantum dabitur. 
Sannio quid f si ego tibi Ulam nolo vendere, 

coges me? 



Sannio namque id metui. 

Aet. neque vendundam censeo, 

quae liberast; nam ego liberal! illam adsero causa 

nunc vide utrum vis, argentum accipere an causam 

meditari tuam. 
delibera hoc, dum ego redeo, leno.— l^t 

Sannio pro supreme luppiter, 

minume miror qui insanire occipiunt ex iniuria. 
domo me eripuit, verberavit; me invito abduxit 

homini misero plus quitigentos colaphos infregit 

// ob malefacta haee tantidem emptam postulat sibi 200 
tradier. ■-. 
verum enim quando bene promeruit, fiat : suom ius 

postulat 
age iam cupio, si modo argentum reddat. sed ego 
hoc hariolor : 
',' ubi me dixero dare tanti, testis faciet ilico 

vendidisse me ; de argento somnium : mox ; eras 

id quoque possum ferre, modo si reddat, quamquam 

iuiuriumst. 
verum cogito id quod res est; quando eum quae- 

stum occeperis, 
accipiunda et mussitanda iniuria adulescentiumst. 
sed nemo dabit : frustra egcenet mecum has rationes 

puto. 
336 
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Aei. You gave a hundred pounds for her {curse on your 
purchase !) You shall have the sum. 

Sannio What ? If I refuse to sell, will you force me ? 

Aet. Not at all. 

Sannio Oh, 1 was afraid you would. 

Aes. And I don't think she ought to be sold, being a 
free woman. Yes, I enter a plea that free she is. 
Now then consider your choice, getting the money 
or getting up your case. Think it over till I come 
back, {tneering) master slave -dealer. 

[exit into his house. 

Sanmo God in heaven ! I don't wonder that outrage drives 
men into Bedlam. He tore me out of my house, 
cudgelled me, carried off my girl in spite of my 
teeth, showered a thousand blows or more on an 
unhappy creature, and in requital for these ■enor- 
mities he demands to have tlie girl at cost price. 
{ironically^ However in return for all his noble ser- 
vices to me, so be it : he lias a right to be gratified. 
Come now, come, I am eager for it, if only he would 
pay me. But I talk like a fool. '/As soon as I agree 
to the price lie will have witnesses to prove that I 
have sold her and the money will be moonshine. 
I'll pay 'you before long, come again to-morrow." 
Even that I could put up with, provided he does 
pay, outrage though it is. But I face facts: when 
you set up in my line, you must receive and pocket 
outrages from young men. Still here nobody will 
pay me, so these private calcuUtiona are all beside 
the mark. 

S37 
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Sgrtu Tace, egomet conveniam ipsum: cupide aci'ipiat 
II. ii iam faxo ac bene 

dicat secum etiam esse actum, quid istuc, Saniiio, 310 

est quod te audio 
nescio quid concerta&se cum ero? 
Sniiiuo numquam vidi iniquius 

certationem comparatain, quam haec hodie inter 

nos fuit: 
ego vapulando, ille verberando, usque ambo defessi 
sumus. 
Synu tua culpa. 
Sannio quid focerem? 

^ptu adulescenti morem gestum oportuit. 

Sannio qui potui melius, qui hodie usque os praebui ? 

Sjfms a^, scis quid loquar? 

// pecuniam In loco nedegere tnammum interdumst 

lucrum, hui, 

metuisti, si nunc de tuo iure concessisses paululum, 

adulescenti esses morigeratus, hominum homo stul- 

tissume, 
ne non tibi istuc feeneraret. 
Semnio ^o spem pretio non emp. 

Syms numquam remfacies: abi, inescare nescis homines, 320 

Sannio. 
Smimo credo istuc melius esse ; veruni ego numquam adeo 
astutus fui, 
quinquidquidpossemmallemauferrepotiusinpraesentia, 
Synu age, novi tuom animum ; quasi iam usquam tibi sint 
viginti minae, 
dum huic obsequare. praeterea autem te aiunt 
proficisci Cyprum, 
Sannio hem. 

Syria coemisse hinc quae illuc veheres multa, navem con- 
ductam : hoc, scio, 
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ENTER Si/ras TROH Mido's house. 

Syras (to Aescfiituis within) No more, Sir : I'll see him in 
person, I'll soon make him eager to treat and say 
he has been well treated besides, (comet fomaril) 
What's this I hear, Sannio, of your having a bit of 
a fight wltii my master ? 

Samtio The unfairest match that ever I saw, that between 
us to-day. I taking, he giving, a drubbing, we're 
both fairly worn out 

Syrus It was your fault 

Stmnio What ought I to have done? 

Syrus Humoured him, being he's young. 

Sannio How could I better, man? Why, I let him hit me 
on the mouth. 

Syras/: Come now, do you know what I say about it? 
Slighting money at the right moment is sometimes 
tlie way to make it Phew? you were afraid that 
if you gave up an inch or two of your rights and 
humoured our young gentleman, you silliest of al) 
silly fellows, that it wouldn't come back to you 
witli interest./ / 

Smmio Pay cash for expectations f Not I. 

SyrvM YouTT never make your fortune. Go along with 
you, you don't know the baits to catch men with, 
Sannio. 

Sannio (ironically) No doubt yours is the better way, but I 
never had sharpness enough not to prefer all I 
could get on the nail. 

Syiiis Come, I know your Spirit. Surely a hundred pounds 
is neither here nor there to you if you can oblige 
our man. Besides, they tell me you're bound on a 
voyage to Cyprus. 

Sannio {aside) The devil ! 

Syrus That you've got together a pile of purchases to 

239 
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animus tibi pendet ubi Jtlinc, spero, redieris 
Umen, hoc ages. 

SoHtuo uusqu&m pedem. peril hercle: hac illi spe hoc 
inceperunt 

Syrtu timet : 

inieci scropulum homini. 

Santtio o scelera: illud vide, 

ut in ipso articulo oppressit. emptae mulieres 
coinplures et item hinc alia quae portd Cyprum. 
nisi eo ad mercatum venlo, damnum maxumumst. 
nunc si hoc omitto ac turn agam ubi illinc rediero, 
nil est : refrixerit res : nunc demum venis ? 
quor passu's ? ubi eras ? " ut sit satius perdere 
quam aut nunc manere tam diu aut turn persequi. 

Sj/nu iamne enumerasti id quod ad te rediturum putes ? 

Sanmo hocine Olo dignumst ? hocine incipere Aeschinuro, 
per oppressionem ut hanc mi eripere postulet ? 

Synu labascit. unum hoc habeo : vide si satis placet : 
potius quam venias in periclum, Sannio, 
servesne an perdas t<rtum, dividuom face ; 
minas decem conradet alicunde. 

Sannio ei mihi, 

etiam de sorte nunc venio in dubium miser ? 
pudet nil ? omnis dentis labefecit mihi, 
praeterea colapliis tuber est tatum caput : 
etiam insuper deiraudat ? nusquam abeo. 

Syna ut lubet : 

S40 
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take there and chaitered a meicbantniaD. I'm 
sure this puts you io two minds between this and 
that. Anyhow, when you are come back you'll 
attend, I hope, to this. 

f anmo Not a step do I budge, iatide) Damnation ! that 
was the hope that set 'em on this. 

Syms (.aside) He's frightened: grit in his shoes! 

Sannio (aside) The scoundrels ! Ixiok at tliat now, he's hit 
me on the very joint I've bought a shipload of 
women and other goods here to export to Cyprus. 
If I'm too late for the fair, it's a devil of a loss. If 
I drop this business now and take it up again when 
I get back, it's no go, it will be a frost. The court 
will say "What? After all this time? Why did 
you put up with it? Where have you been?" In 
fact I'd better lose it than either stop here ever so 
long or go into court so late. 

Synu Reckoned up yet what you may count your gain ? 

Samiio Is this conduct worthy of the party ? A gentleman 
like Aeschinus scheming to get the girl from me 
by a surprise attack ? 

St/ru* (aside) He's on the seesaw, (aloud) I've only one 
word more, see if it satisfies you. Rather than take 
the hazard of getting or losing the whole, halve it, 
Sannio. Fifty pounds he'll scrape up from some- 
where or other. 

Saaniu Good heavens ! is a poor wretch put in doubt about 
his prmcipal even ? Is youi man utterly sliameless ? 
He's loosened every tooth m my head, beside my 
skull being all swellings tiom his blows, and on the 
top of it all is he to cheat me ? (slanging hh foot) 
Here I stop. 

Syrus (luming to go) As you please. Anythinif more I can 
do for you before leaving you ? 
R vou II Sii 
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num quid vis quin abeam ? 
Saiinio imrao hercle hoc quaeso, Syre : 

utiit haec sunt acta, potius quam litis sequar, 

nieum milii reddatur, saltern quanti emptast, Syre. 

scio te antehac non esse usum aniicitia mea : 

memorem me dices esse et gratum. 
Sffrus sedulo 

faciam. sed Ctesiphonem video : laetus est 

de arnica. 
Saraiio quid quod te oro ? 

S^rtu pnulisper mane. 

Cle. Al>s quivis homine, quom est opus, beneficium 
Il.iii accipere gaudcas; 

verum enim vero id demum iuvat, si quein aequomst 
fiicere is bene facit. 

o frater frater, quid ego nunc te taudem ? satis certo sc 

numquam ita magnifice quicquani dicam, id virtus 
quin superet tua. 

itaque unam banc rem me habere praeter alios 
praecipuam arbitror, 

fratrem hoinini nemini esse primarum artium mngis 
principem. 
Syrtis o Ctesipho. 

CU. o Syre, Aeschinus ubist ? 

Syrus ellum, te expectat domi. 

Cle. liem. 

Sj/rus quid est F 
Cle. quid sit F illius opera, Syre, nunc vivo, festivom caput 

qui quom omnia sibi post putarit esse prae meo com- 

maledicta, famam, meuni laborem et peceatum in 

se transtutit 
nil pote supra, quidnam foris crepuit? 
Syrns mane, mane : ipse exit foras. 

S4<3 
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Satmio No, no, hang it ! please, Synis, please. Never 
mind how I've been treated, rather than go to law 
let me have my own repaid me, coat price anyhow, 
Syrus. {mkeedUag) I know you've had no tokens of 
my friendship up to now : (giving Mm moneys) you 
shall have cause to say that I don't forget and am 
grateful. 

Syrus I'll put my hack into it. Ah, here comes Ctesipho : 
he's in joy about his mistress. 

Sannio But about my request ? 

Syras One moment. 

ENTER Ctesipho IN RAPTURES. 

Cte. (juA seeing Ike others) Togetagoodthing from anyone, 
when you want it, may give you joy, but the only 
real delight is when your benefactor is the right 
man. O brother, brother mine, how can I find 
words to praise you ? This I am sure of, my most 
splendid phrases must fall short of your f^oodness. 
So there's one thing in which 1 think 1 take first 
place of all : there isn't a man with a brother such 
a complete master in every good quality. 

Syms incoming forward) You, Sir, is it ? 

Cte. Oh Syrus, where is Aeschinus ? 

Sj/nts At home there, v'aiting for you. 

Cle. {ecslatically) Oh heaven ! 

Syrus What do you mean ? 

Cte. Don't you know ? O Syrus, it's his doing that I'm 
now alive. A pearl of a man ! Why he sacrificed 
a!) his interests to mine : the hard words, the dis- 
repute, my trouble and offence, he took 'em all on 
himself. It's beyond anything. Why's the door 
on the move f (ttims to go) 

Syrus Stop, stop, it's your brother himself 

r3 343 
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II. iv 

Acs. Ubist ille socrilegus? 
Santiio me quaerit. num quidnam ecfert ? occidi : 

nil video. 
Aes. ehem opportune : te ipsumquaero: quid fit,Ctesipho? 

in tutost omnis res : omitte vero tristitiem tuam. 
Cte. ego illam hercle vero omitto, qui quidem te habeain 
fratretn : o mi Aeschine, 

o mi germane ! ah, vereor coram in os te laudare 

ne id adsenUndi magis quam quo habeam gratum 270 
facere existmnes. 
Aa. age luepte, quasi nunc non norimus nos inter nos, 
Ctesipho. 
hoc mihi dolet, nos sero reseisse et rem paene in 

eum locum 
redisse, ut si omnes cuperent tibi nil potent auxi- 
liarier. 
Cle. pudebat. 

Aes. ah, stultitiast istaec, non pudor. tarn ob parvolam 

rem paene e patria! turpe dictu. deos quaeso ut 
istaec prohibeant. 
Cle. peccavi, 

Aet. quid ait tandem nobis Saniiiof 

Synis iam mitis est. 

Aet. ego ad forum ibo, ut hunc absolvam; tu intro ad *!^ ^ ' 

illam, Ctesipho. 
Stmnio Syre, insta. 

Ssfftu eamus ; namque hie properat in Cyprum. 

Sannio non tarn quidem, 

quam vis : etiam maneo otiosus hie. 
Syrus reddetur: ne time, 

«4* 



DinliiHinvGoO^lc 



THE BBOTHESS 
ENTER AeicAiniM. 
Aei. Where's that piece of impiety ? 
Sannio ittarting Jhrward) It's me he means. Anything in 

his hand ? Damn ! I can't see anything. 
Aes. (to Ctesipko) Ah, well met : I was looking for you. 

How goes it Ctesipho ? All's secure : no more of 

your glum looks ! 
Cle. No more indeed, by Jove no, with a brother like 

you. My dear Aeschinus, my true brother ! Oh, 

I dare not praise you more to your face ; you might 

take it for flattery else instead of gratitude. 
Aes. Silly boy! Surely at this time we know one 

another, Ctesipho. What pains me is that on this 

side the discovery was so late and things were almost 

come to the pass where the best will of the whole 

world couldn't have helped you. 
Cle. ibas^fid^) I was too modest. 
Aes. Folly, dear boy, not modesty. A trifle like that 

almost make you flee the country? Scandalous! 

God forbid such a thing ! 
Cle. I was wrong. 

Aes. (lo Synu) Pray, what says our friend Sannio. 
SyjiM He's tamed down. 
Aes. rm going to the Piazza to pay him. In with you, 

Ctesipho, to your love. 

[exit CteS^ho INTO THE HOUSE. 

SmtiUo (atide to Synis) Press it, Syrus. 

Syms (jiirily) Let's be off: our friend's for Cyprus and in 

haste, (teasing lUni) 
Satinio (angrily) Not so much as you want I've plenty of 

time and here 1 stop. 
Syrus You shall be paid, never fear. 

S45 



DinliiHinvGoO^lc 



PUBLIUS TERENTIUS AFER 
Sannio at ut omiie reddat. 280 

Sgrus omne reddet ; tace modo ac sequere hac. 

Sannio sequor. — 

Cte. heus heus, Syre. 
Syrus quid est? 

Cte. obsecro te hercle, hominem istuminpurissumuiD 

quam primuin absolvitote, ne, si ma^s inritatus siet, 
aliqua ad patrem hoc pennanet atque ego tum per- 
petuo perieritn. 
Syna non fiet, bono animo es : tu cum ilia te intus oblecta 
interim 
et lectulos iube stemi nobis et parari cetera, 
ego iam transacta re convortam me domwn cum 
obsonio. 
Cte. ita quaeso. quando hoc bene successit, hilare hunc 
s diem. 



ACTVS in 
Obsecro, mea nutrix, quid nunc fiet? 

quidliat rogaa? 
recte edepol spero. modo dolores, mea tu, occipiunt 

primulum. 
iam nunc times, quasi numquam adfueris, numquam 290 

tute pepereris ? 
miseram me, neminem habeo, solae sumus; Geta 

autem hie non adest; 
neo quern ad obstetricem mittam, nee qui accersat 

Aeschinum. 
246 
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.SViNHiu But will he jiay in full ? 
Syrut He'll pay in full. Only hold your tongue and go 

along with him. 
Sanitio I'm with you. [exeunt Aeachinus and Sannio. 

Syria IS FOLLOWING when Ctesipko reappeahs at the 

Cte. Hi, hi, gyrus! 

Syrui [xtopfnng) What's the matter ? 

Cte. In heaven's name pay tliat beast of a man as soon 

as possibli^, else, if his rage increases, it may leak 

through by some channel to my father and then 

I'm ruined for good and all. 
Syrax It won't : courage. Sir ! Enjoy yourself with the 

lady indoors and Iiave dinner laid for us and so or.. 

As soon as the business is settled I shall come back 

with the fish and vegetables. 
Oe. Please do ; as things have gone so well with us let 

us make merry for the day, 

[goes back into the house, exit Sj/na. 



ACT III 
{AboiU a quarler of an hour hat elapsed.') 
ENTER Sostrata from her house with Canihara. 
Nurse, dear niu'se, how will it go with her i 
Go with her ? Quite well, I warrant you. (looking 
Itmards the house) My poor dear, your lirst throes 
are just beginning, {turning to Sottmia) Afraid 
now, as though you'd never been present at a child- 
birth or borne a child yourself. 
Oh dear, we have no friend, we have onlyj^fcelves. 
And then Geta is out and there's no oneJR) send 
for the midwife or fetch Aeschinus. 
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Can. iwl is quideni iam hie aderit; nam nutnquom unum 
intermittit diem 
quin semper veniat. 
•So. solus meanim miseriarumst remedium. 

Con. e re nata melius fieri baud potuit quam factumst, era, 
quando vitium oblatumst, quod ad ilium attinet 

potissumum, 
talem, tali ingenio atque animo, natum ex tanta 

So. ita pol est ut dicis : salvos nobis deos quaeso ut siet. 

Geta/Z'Hvmc illud est, quom, si omnia omnes sua eonsilia 

Ill.ii conferant 

atque buic malo salutem quaerant, auxili nil adferant, 300 
quod mihique eraeque fiiiaeque enlist, vae misero mihi ! 
tot res repente circumvallant se unde emergi non 

vis egestas iniustitia solitudo infamia. 
hocine saeclmn ! o scelera, o genera sacrilega, o 
hominem inpium ! 
So. me miseram, quidnam est quod sic video timidum 
,. et properantem Getam ? 

Gela quein neque fides neque ius iurandum neque ilium 
misericordia 
repressit neque reflexit neque quod partus instabat 

prope, 
quoi miserae indigne per vim vitium obtulerat/' 
So. non intellego 

satis quae loquitur. 
Can, propiue obsecro accedamus, Sostrata. 

Geta ah 

me miserum, vix sum cjsmpos animi, ita erdeo 310 

iracundia. 
nil est quod malim quam illam totam fnmiliam dari 

mi obviam, 
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Can. Bless you, he'll be here in a minute : he never 

misses a day, he always comes. 
So. He's my only stay in my troubles. 
Can. Considering the circumstances things are as well as 

they could be. Ma'am. It's well the lover was a man 

like that, such a character and such a good heart, 

and of such a high iunily too. 
So. Indeed he is what you call him : Heaven preserve 

him to US ! 

I, ENTER Geta IN MUCH EXCITEMENT. 

Geta'' (,pacitig up and dotrm and not seeing the otkeri) Now it's 
come to this that if all the world put alt their heads 
together to find a way out of this trouble, they 
couldn't help us tbe least bit, trouble to me and 
my mistress and my mistress's daughter. Lord 
deUver us ! a bristling wall of evils and not a way 
over it ! Violence, poverty, wickedness, helpless- 
ness, disgrace ! What a world ! Oh the sins of it, 
the tribes of impiety, the unnatural wretch ! 

So. (ruide to Caatkara) Mercy on us, why is Geta so 
. terrified and so agitated ? 

Gela/f {.as b^ore) His honour, his oath, compassion, not one 
of them kept him or turned him back, not even the 
throes, so near at hand, of the poor lady whom he 
had so shamefidly and violently outraged. /, 

So. (as b^ore) I can't quite follow what he says. 

Can. Let us go nearer. Ma'am, pray, {they come more 
fomxmt) 

Geta (as b^ore) Heavens l I'm almost off my head, I'm 

such a blaze of passion. There's nothing I should hke 

better than to have that whole household put in 

front of me BO as to disgorge all my iiiry on them 

S49 
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ut ego hanc iram in eos evomam onmem, dutn 512 

aegritudo haec est recens. 
seni animam primum exstinguerem ipsi, qui illud 314 

produxit scelus ; 
turn autem Syrum inpulsorem, vah, quibus ilium 

lacerarem modis ! 
sublimem medium urriperem et capite pronum in 

terra statuerem, 
ut cerebro dispergat viam. 
adulescenti ipsi eriperem oculos, post haec pniecipi- 

tem darem. 
ceteros ruereni agerem raperem tuuderem et pro- 

stemerein. 
scd cesso cnun hoc malo inpertire propere f 320 



So. 
Geta 




revocemus: Geta. 


So. 
Gela 


quisquis es, 

te expecto 
obviam. 


ine me. 
ego sum Sostrata. 

ubi east P te ipsam quaerito, 
oppido opportune te obtulisti mi 


So. 

Gela 

Cm. 


era . . 

quid est ^ 


quid trepidas ? 
ei m : 

quid festinas, mi GeU f 



a recipe, 

Gela prorsus , . ^^ 

So. quid istuc prorsus " ergost ? 

Geta* periimus. 

actumst. 
So. eloquere, obsecro te, quid sit ? 

Geta iam . .^^ 

So. quid iam," Getaf 
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while the smart is fresh. First I'd crush the 
breath out of the old man, the master, him that 
brought the monster up. Then as for Syrus who 
set him on, God ! how I'd mangle Aim ! I'd catch 
him by the waist, lift him up, and dash his skull 
right on the ground to scatter his brains over the 
pavement For the young man I'd tear out his 
eyes and then hurl him over a precipice. The 
rest of 'em I'd knock down, worry to bits, trample 
and crush under my feet. But why don't 1 hurry 
and tell the mistress about this disaster ? (^moves 
towards the door) 

(behind fUm) Let's call him back. Geta ! 
No, I shan't stop whoever you are. 
It's me, Sostrata. 

{turning raimd) Where ? Oh, I've been looking for 
you, seeking for you. Ma'am. Very lucky you met 
me. Ma'am — (kesiCates) 
What's the matter ? Why are you panting ? 
Oh dear '. 
Why so excited, my dear Geta ? Get your breath 

We are utterly— (Ae«'(flfeff) 

Utterly what, then ? 

Undone ; all's over. 

For heaven's sake explain 

Now — {ketilatet) 

" Now " what, Geta ? 
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Gcla Aeschinus . . 
So. quid is ergo 7 

Gela alienus est ab nostra familia. 

So. hem, 

peril, qua re ? 
Gela amare occepit aliam. 

So. vae tniserae mihi .' 

Geta neque id occulte fert, a lenone ipsus eripuit palam. 
So. satine hoc certutnst ? 
Gela certum. hisce oculis egomet vidi, Sostrata. 

me miseram ! quid iam credas ? aut quoi credas ? 3S0 

nostrumne Aeschinum, 
nostram vitam omnium, in quo nostrae spes opesque 

omnes sitae 
erant ? qui sine hac inrabat se unum numquam 

victurum diem ? 
qui se in sui gremio positurum puerum dicebat 

ila obsecraturum ut liceret hanc sibi uxorem ducere i 
Gela era, lacrumas mitte ac potius quod ad hanc rem 
opus est porro prospice : 
patiamume an narremus quoipiam ? 
Can. au au, mi homo, sanun es ? 

an hoc proferendum tibi videtur usquam f 
Geta mihi quidem non placet 

iam primum ilium alieno animo a nobis esse res ipsa 

indicat. 
nunc si hoc palam proferimus, ille intitias ibit, sat 

scio; 
tua fama et gnatae vita in dubium veniet. turn si 340 



fateatur, quom amet aliam, non est utile hanc illi 

dari. 
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Aeschinus — . 
What of Aeschinus ? 
— has cut himself off irom our family. 
What ? Heaven save us ! (Jmries her /ace in her kmidt) 
Ah, why ? 

He's fallen in love witli some one else. 
Heaven help me ! 

And makes no secret of it, carried her off himself 
from a slave-dealer's with no concealment. 
Are you quite sure of it ? 
Quite. I saw it myself. Ma'am. 
{crying bitterly) Unhappy woman that I am ! Wliat 
is one to believe any longer ? Whom can one trust .' 
What, our Aeschinus, the life of all of us, on whom 
alt our hopes and cliances lay ? He who swore that 
without my daughter he wouldn't live a single day ? 
He who said he would put his boy in his father's 
arms and thus implore his leave to marry her ? 
Stop weeping, Ma'am ; rather look to the future 
and see what we must do. Are we to sit down 
under it or tell the facts tc some one ? 
Gracious goodness, man alive, are you in your 
senses? Do you think it ought to be disclosed 
anywhere ? 

No, I don't for one. In the first place the fects 
show that he i& estranged from us : now, if we dis- 
close the thing, he'll deny it, I'm sure of that ; 
consequently your good name. Ma'am, and your 
daughter's life will fall into hazard. What's more, 
even if he owned up to the full, as he's in love with 
some one else, it would be a bad thing for her to be 
married to him. So, take it as you will, we must 
bold our tongues. 
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quapropter quoquo pacto tacitost opus. 



e gentium : 
non faciani. 
quid ages ? 

hem, mea Sostrata, vide quam rem agas. 
peiore res loco non potis est esse quam in quo nunc 

primum indotatast ; turn praeterea, quae seeunda 

ei dos erat, 
periit : pro virgine dari nuptum non potest, hoc 

relicuomst : 
si infitias ibit, testis mecum est anulus quem amiserat. 
postremo quando ego conscia mihi sum a me eulpam 

esse hanc procul 
neque pretium neque rem ullam intercessisse ilU 

aut me indignam, Geta, 
experiar. 

quid istic ? cedo ut melius dicis. 

tu quantum potes 
abi atque Hegioni cognato eius rem enairato omnem 

ordine ; 
nam is nostro Simulo ftiit summus et nos coluit 



Geta nam liert:le alius nemo respicit nos. 

So. propera tu, mea Cantimra, 

curre, obstetricem accerse, ut quom opus sit ne in 
niura nobis siet 
Demea Disperii ! Ctesiphonem audivi filium 
III. iii una fuisse in raptione cum Aeschino. 

id misero restat mihi mah, si ilium potest, 

qui aliquoi reist etiam, eum ad nequitiem adducere. 
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iS'o. No, no, not for the world : I won't. 

Geta What shall you do ? 

tio. Disclose it. 

Can. Oh dear, my dear lady, are you sure what you are 
about? 

So. Things can't be in a worse position than tliey are 
now. In the first place she has no dowry : next, 
what's worse, that which was next best to a dowry is 
lost She can't be married with an untamished name. 
There's only one way left : if he denies the fact, I 
have a witness in the ring which he let drop. Lastly 
as my conscience tells me that with this fault 1 have 
no connexion and that there has been no payment 
of money or anything else unfitting my daughter 
or me, Geta, 1 will go to court. 

Geta Very well. Ma'am, I give in, your suggestion b the 
better. 

So. Off with you quick as you can and give her kinsman 
Hegio a full account of the facts. He was my puor 
dear Simulus's nearest friend and has always been 
most attentive to us. 

Cela (bitterly) Most indeed I There's no one else regards us 
at all. [exit. 

.S'n. Now, dear Canthara, make haste, run and call the 

midwife that she may be at hand when she's 
wanted. 
[exeunt, Smlrala into her house, Canthara doh'n 

THE BTRSET. 

ENTER Demea much aoitated. 
Demea Death and destruction 1 I have learnt that Ctesipho 
)iad a hand with Aeschinus in this affray. It's the 
crown of my miseries if the son who is still good 
for something can be enticed by the other into 
debauchery. Where am 1 to look for the boy ? 
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ubi ego illuni quaeram ? credo abductum in ganeuni 

aliquo : persuasit ille inpuruSj sat scio. 360 

sed eccum Synim ire video : iam hine scibo ubi 
siet. 

atque hercle hie de grege illost : si me senserit 

eum quaeritare, numquatn dicet eamufex, 

non ostendam id me velle. 
Synit onuieni rem modo seni ' 

quo pacto haberet enairamus ordine ; 

nil quicquam vidi laetius. 
DeiMa pro luppiter, 

hominis stultitiam ! 
Syna ^ conlaudavit filium : 

mihi, qui id dedissem consilium, egit gratias. 
Danea dismmpor ! /(Urfi-f .■ ^VV^. 

Supu argentum a<blumeravit ijifo ;^- "^^^ 

■'-i^-iAi^b'^ dedit pniffrpr^a in sumptu m dimi^um minae ; 370 

id distributum sane est ex sententia. fV f 
Demea hem, 

huic mandes, si quid recte curatum velis. 
Syiiiic ehem Demea, haud aspexeram te. quid agitur ? 
Demea quid agatur ? vostram nequeo miniri satis 

rationem. 
Syrus est heK:le inepta ; ne dicam dolo, 

absurda. piscis ceteros purga, Dromo ; 

gongrum istuni maxumum in aqua siuito ludere 

tantisper : ubi ego rediero, exossabitur ; 

priuB noio. 
Demea haecin flagitia ? 

Synu mi quidem non placent 

et elamo saepe. salsamenta haec, Stephanio, ^sCi 
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Drawn, I suppose, into some home of iniquity, 
allured by that profligate, that I'm sure of! Ah here 
comes Syrus:he'lltelImeatonce where he is. Yet, 
by heaven, he's one of that gang. If he smells out 
tliat I'm on the hunt for him, he'll never tell me, 
the villain. 

ENTER SgnU CARRVII4Q A F'lSHBASKET. 

I won't let out my wishes. 
■ Syrui (,ma&mgasifhedainotseeDemea)rvtiustto]dtbis 
whole story to our old gentleman, every point in it 
as it fell out. I never saw a body niore delighted. 

Demea (aside) Powers above us ! wliat a fool of a man ! 

Sgna^ (as b^ore) He praised his son to the skies, and me 
he thanked for having given him that advice. 

Demea (aside) I burst with rage. 

SffTTit The coins he counted down on the spot, and gave 
me a couple of sovereigns besides for an entertain- 
ment : thai I've laid out quite satisfactorily, (looking 
into the battel) 

Demea (aside) See there ! This is the fellow for a commission, 
if you want it rightly executed, (comes fonvard) 

Syrus (pretendinx surprise) O Sir, I didn't see you were 
there. What's going on ? 

Demea Going on ? I can't enough wonder at the manage- 
ment of you people. 

Syrus Yes on my word. Sir, it is silly ; to be frank with 
you it's ridiculous, (goes to ike door and hands m 
the basket) Gut these fish, Dromo, except the biggest 
conger, let that play in the water for a bit ; when 
I come back it shall be filleted, not before, mind. 
Deinea Perfectly scandalous I 

Syrus ituTving round) It doesn't satfafy me either. Sir : 1 
often protest, (tnmint; again to the door) Those salt 
fish, Stephanio, see they're properly soaked. 
s VOL. 11 S.^7 
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f'ac macerentur pulchre. 
Demea di vostram 6dein, 

utnmi studione id sibi habet an laudi putat 

fore, si peididerit gnatam? vae misero mihi ! 

videre videor iam diem ilium, quom hiac egens 

profiigiet aliquo militatiun. 
Syna Q Demea, 

Istuc est sapere, non quod ante pedes modost 

videre sed etiam ilia quae futurn sunt 

prospicere. 
Demea quid ? istaec iam penes vos psaltriast ? 

Syrm ellam intus. 

Demea eho, an domist habiturus ? 

Synu credo, ut est 

dementia. 
Demea haecin fieri ! 

Syrut inepta lenitas 

patris et facilitas prava. 
Detaea fratris me quidem 

pudet pigetque. 
Syrtu nimium inter vos, Demea, 

(nan quia ades praesens dico hoc) pemimiuni in- 

tU] quantus quantu's, nit nisi sapientia es, 

ille somnium. num sineres vera ilium tuom 

facere haee f 
Demea sinerem ilium } aut non sex totis mensibus 

prius olfecissem quam ille quicquam coeperet? 
Syrut vigilantiam tuam tu mihi narras? 
Demea sic siet 

modo ut nunc est, quaeso. 
Syras ut quisque suom volt esse, itast. 

Demea quid eum? vidistin hodie? 
Syru3 tuonme filium? 
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Demea Good heavens ! does he do it on purpose or think 
it will be a credit to him if be ruins the boy ? Lord 
help me I I think I see the 6&y when he will flee 
the country a beggar and enter some foreign service. 

Syrut {mocHnglj/) Ab Sir, that is indeed wisdom, not only 
seeing what is in front of your nose but foreseeing 
what is to come. 

Demea Here you, is that cithern-girl still in your house? 

iVyjvt That's what she is. Sir. 

Demea Lord bless us! is he t« keep her there at home? 

Spvi I suppose so : there's lunacy enough for it. 

DeTttea Incredible! 

Syrat His father's foolish mildness. Sir, so easy-going, 
quite wicked. 

Demea I am sick and ashamed of my brother. 

Syrvt The difference between you, Sir (it's not because 
you are on the spot that I say it), the enormous 
difference ! You, Sir, from top to toe Qxtmng lom) 
are nothing but wisdom, he's a dotard. You 
wouldn't have been likely to let that son of yours 
do such things, would you now? 

Demea Let him? Shouldn't I have smelt it out six months 
before he started anything? 

Syras You talk to me of your all-aliveness ? Really now. 
Sir! 

Demea My only prayer is that he may remain what he is 
now. 

S i/rut Each of you finds his sod what he would like him 

Demea What of n? son? Have you seen him to-day? 
Synu Your son. Sir ! (aside} I'll pack the old boy into the 
b3 859 
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abigam hunc rus. iam dudum aliquid ruri agere 
arbitror. 

Demea satin scis ibi esse? 

Syrut oh, qui egomet produxi. 

Demea optumest : 

metui ne haereret hie. 

Sjfnu atque iratuni admodum. 

Demea quid autem? 

Syrua adortu st iurgio fratrem apud forum *J' 

<Je psaltria ista. 

Demea ain vero? 

Symt/, vah, nil reticuit 

/ / nam ut numerabatur forte argentum, intervenit 
'/iv* .hoQip de inproviso: coepit clamare ' Aeschine, 
CT^-i' hftecin flagitia facere te! haec te admittere 

indigna genere nostro!" .fi'j 

Demea ohj lacrumo gaudio! 

Sj/rus non tu hoc argentum perdis, sed vitam tuani." 4K 

Demea salvos sit! spero, est similis maiorum suoin. 

Sf/nu hui. 

Demea Syre, praeceptorum plenust istorum ille. 

Synu phy. 

domi habuit unde disceret. 

Danea (it sedulo: 

nU praetermitto; consuefacio; denique 
inspicere tamquaiu in speculum in vitas omnium 
iubeo atque ex alUs sumere exemplum sibi; 
hoc facito." 

Syrvs recte sane. 

Demea "hoi: fugito." 

Syrv* callide, 

Demea 'hoe laudist." 

Syrui istaec res est. 

Demea lioc vitio dntur." 

2fi0 



DinliiHinvGoOJ^Ic 



THE BROTHERS 
coimtrf. {alotid) I think he's been some time in 
the country on some farm job. 

Dfmea Are you sure he's there? 

Syra$ Oh yes. Sir; I walked out with him myself. 

Demea Good ; I was afraid he was hanging about here. 

Synu And a pretty temper he was in. 

Demea What about? 

Si/na He attacked his brother with hard words in tlie 
Piazza about that cithem-girl. 

Demea {delighted) Really? 

Symi •' Dear me, yes, he didn't mince nuitters. Just as ^ 
' the money was countini; out, up comes our genUgsi^^*^ 
man unexpectedly and cries out "O Aeschinus, / 

yoH to do such wicked things! Ya» to bring dis- 

grace upon the family."// 

Demea Oh, it makes me weep for joy. 

Syrus It's not money you're squandering, it's your life." 

Demea Bless him, bless him! The good old blood comes 
out. 

Si/nis Good indeed! 

Demea Syrus, he's full of those maxims, my boy is. 

Syria No wonder. Sir : he had some one at home to learn 
from. 

Demea I'm a zealous teacher, never let a point slide, train 
him to it In fine I tell him to look into all men's 
ways of Uving as into a looking-slass, and draw 
from others a model for himself. Do tliis" I say. 

^yrui Very right and proper. 

Demea Avoid tliat." 

Syras A skilful lesson. 

Demea "That is a credit to you." 

Sgnu Hits the nail. 

Demea "That is reprehensible." 

S6l 
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Synu probissume. 

Demea porro autem. . . 

Syrus nun hercle otiumst 

nunc mi auscultandi. piscis ex senteotia 
nactus sum : ei mihi ne comimpantui' cautiost. 
nam id nobis tam SagitiumBt quam iUa, Demea, 
non facere vobis quae modo dixti ; et quod queo 
conservis ad eundem istunc praecipio modum : 

hoc salsumst, hoc adustumst, hoc lautumst paruir ; 
illud recte: iterum sic memento," seduto 
moneo quae possum pro mea sapientia : 
postremo tamquam in speculum in patinas, Demea, 
inspicere iubeo et moneo quid facto usus sit. 
mepta haec esse nos quae facimus sentio ; 
verum quid facias? ut homost, ita morem geras. 
num quid vis? 

Demea mentem vobis meliorem dari. 

Syria tu rus hinc ibis? 

Demea recta, 

Syrtu nam quid tu hie agas, 

ubi si quid bene praecipias, nemo obtemperet? — 

Demea ego vero hinc abeo, quando is quam ob rem hue ve- 

rus abiit : ilium euro unum, illi ad me attinet : 
quando ita volt frater, de istoc ipse viderit. 
sed quis illic est quern video procul ? estne Hegio 
tribulis noster ? si satis cemo, is est hercle. vah, 
homo amicus nobis iam inde a puero : o di boni, 
ne illiuB modi iam nobis magna civium 
penuriast antiqua vtrtute ac fide ! 
haud cito mall quid ortum ex hoc sit publice. 
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Sjfrui Perfect 

Demea Then moreover— 

Synu (iniemg)titig) Lord, Sir, I haven't time to listen at 
the moment. I have hit on a good bargain in fish 
and muBt see they're not spoiled in the cooking. 
Yes, it's just as much a sin in ua servants not to do 
this as it is in yoii masters. Sir, not to do what you 
said just now, and as far as I can I school my fellow 
servants after that same pattern of yours. {imilaUjig 
Demea) "That's too salt," I say, that's roasted to 
a cinder, that's not properly cleaned ; that one's 
right, remember to do like that again." I'm a 
zealous teacher up to my lights. Lastly 1 tell 'em 
to look into the dishes as into a looking-glass, Sir, 
and I teach 'em what ought to be done. Silly 
enough these doings of ours I'm aware, but what 
can one do ? As a man's made, so you should humour 
him. Anything more I can do for you. Sir? 

Demea igrii0ly') Get yourself supplied with a better mind. 

Sgru* You'll be off to the country, Sirf 

Demea Straight away. - 

Syrus Yes, what should you do in town where your good 
instructions fall on deaf ears? [exit into the house. 

Demea OS to the country? I should think so, as the boy 
I came about is off there already. He is my sole care, 
he is my possession. As my brother so desires it, let 
him look to the other fellow himself. But who's that 
down the street? Is it my connexion Hegio? If 
my eyes speak truth, Hegio it certainly is. Ah, 
a man who has been a friend of ours from a boy. 
Bless us all, we have a sore lack of men of that 
stamp, men of the old worth and honour. It would 
be long before any harm to the country grew out 
of him. What a pleasure to see him ! When I look 
263 
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quam gaudeo ! ubi etiam huius generis reliquias 

restare video, ah, vivere etiam nunc lubet. 

opperiar hominem liic, ut salutem et conloquar. 
Flegio Pro di inmortales, &ciuus indignuin, Getft ! 
Ill.iv quid narras f 
Grid sic est factum. 

Hegio ex iljan familia 

tain inliberale facinus esse ori;um .' Aeschine, 

pol haud patemum istuc dedisti ! 
Demea videlicet 

de psaltria hac audivit : id illi nunc dolet 

alieno, pater eius nili pcndit. ei mihi, 

utinam hie prope adesset alicubi atque audiret haec I 
Hegio nisi facient quae illos aequomst, haud sic auferent. 
Geta in tc spes omnis, Hegio, nobis sitast : 

te solum liabcmus, tu es patronus, tu pater ; 

ille tibi moriens nos commendavit senex ; 

si deseris tu, periimus. 
Hegio cave dixeris : 

neque faciam neque me satis pie posse arbitror. 
Demea udibo. salvere Hegionem plurimum 

iubeo. 
Hegio oh, te quaerebam ipsum : salve, Demea. 

Demea quid autem ? 

Hegio maior filius tuos Aeschinus, 

.' quem fratri adoptandum dedisti, neque boni 

neque liberalis functus ofHciutnst viri. 
Demea quid istuc est? 
Hegio nostrum amicum noras Simulum 

aequalem ? 
Demea quid ni ? 

Hegio filiam eius virginera 
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on the remains of that breed still among us, ah 

there's joy in life yet. I'll stop to greet him and 

talk with him. 

ENTER Heg^ AND Gela in conversation. 
Hegio (not teeing Demea) Great heavens ! a monstrous act, 

Geta : can it be so ? 
Gela It's a fact. Sir. 

I Hegio That house the source of soch an ungentlemanly 
I action! Aeschinus, Aeschinus, I swear yoa've not 

trodden in your father's steps. 
Demea (atide) Obviously he has heard about this cithem- 

girl. It's painful to him though he's a stranger in 

blood, the father doesn't care a jot. Dear, dear, I 

wish he'd been by somewhere to hear this. 
Hegio If they don't take the righteous line, they shan't 

carry it off like this. 
Gela Oh Sir, all our hope rests on you, there's no one 

else, you are her champion, her father. My old 

master entrusted us to you with his last breath : if 

you forsake us, we are undone. 
Hegio Don't name it : I won't do it : 1 should think myself 

deaf to the call of affection. 
Demea {aside} I will go up to him. {aload, condng fonrard) 

The best of health to you, Hegio. 
Heffo ifKtld^') Ah, the very man I was looking for. Good 

day to you, Demea. 
Demea You were looking lor me ? 
Hegio Yes. Your elder son Aeschinus, whom you gave 

to your brother to adopt, has acted very unlike an 

honest man and a gentleman. 
Demea How is that ? 

Hegio You knew our (riend and contemporary Simulus ? 
Oemea Of course I did. 
Hepo His daughter has been wronged by your son. 
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vitiaviL 

Demea hem. 

H^o mane : aon dum audisti, Demea, 

quod est gravissumum. 

Demea an quicquom est etiam amplius ? 

Hegio vero amplius; nam hoc quidem ferundum aliquo 
modost : 
persuBsit nox amor vinum adiilescentia : 470 

humaaumst ubi scit factum, ad matrem virginis 
venit ipsuE ultro lacnunans orans obsecrans 
fidem dans, iurans se illam ducturum domum. 
ignotumst, tadtumst, creditumst virgo ex eo 
compressu gravida factast : mensis decumus est : 
ille bonus vir nobis psaltriam, si dis phieet, 
paravit quicum vivat ; illam deserit. 

Demea pro certon tu istaec dicis ? 

Hegio mater virginis 

in mediost, ipsa virgo, res ipsa, hie Geta 
praeterea, ut captus est servorum, non malus 480 

neque iners ; alit illas, solus omnem familtam 
sustentat : hunc abduce, vinci, quaere rem. 

Geta immo hercle extorque, nisi ita factumst, Demea. 
postremo non negabit : coram ipsum cedo. 

Demea pudet '. nee quid agam neque quid tiuic respondeam 

Pom. miseram me, diffcror doloribus ! 

luno Lucina, fer opem ! scrva me obsecro ! 
Hegio hem, 

num nam ilia quaeso parturit ? 
Geta certe, Hegio. 

/ illaec fidcm nunc vostram inplorat, Demea : 

quod V08 vis cogit id voluntate impetret. 490 

haec primum ut fiant deos quaeso ut vobls decet. 
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Zkmea Heaven above us . 

Hegio One moment: you haven't yet heard the worst. 

Demea Can there be anything worse to tell f 

Hegio Indeed there is. So much must in some way be 
put up with. There were the inducements of 
darkness, passion, wine, young blood : it's haraan 
nature. On realizing what he had done he came 
of his own accord to the girl's mother, weeping, 
I begging, beseeching, promising, swearing to marry 

her. He was forgiven, the matter was hushed up, 
his word was taken. The girl is now with child, 
it's the tenth month. Our honest gentleman, bless 
us all, has bought a cithern-player to live with : 
the other he deserts. 

Demea Arc you quite sure of your facts ? 

Heffo The girl's mother can be produced, there's the girl 
herself, there's the obvious fact, and here's Geta 
too, not a bad fellow as slaves go and active enough. 
He finds them a livelihood, he's the sole prop of 
the whole house. Take him otF, put him in fetters, 
have the truth out of him. 

Geta Ay, put me on the rack if it isn't the truth, Sir. 
Put him to it and he won't deny it. Have him up 
before you. 

Demea {atide) I'm ashamed. I don't know what to do or 
how to answer him. 

Pant. ((uiMin) Oh the pain, the pain ! Help, Madonna ! 
Save me for mercy's sake. 

Hegio What, is her time come ? 

Grid Certainly, Sir. 

Heffo^ See now, there she is, appealing to the honour of 

■^ yoiur house, Demea, Let what you are forced to 

do be done of your good will, I pray heaven that, 

if possible, your course may be such as becomes 
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sin nliter animus voster est, ego, Demea., 
suiiima vi defendsm htmc atque illnm mortuom. 
cogiiatus mihi erut; una a pueris parvolis 
sumus ediicti; una semper militiae et domi 
luimus ; paupertatem una pertulimus gmveax. 
quapropter nitar, fiici&m, experiar, denique 
animain ivlinquam potius quam illas deseram. 
quid mihi respotides i 

JJffiMa fratrem conveniam, Hegio. 

Hegio B«l, lieniea, hoc tu facito cum animo cogites : 
quam vos facillume agitis, quam estb muxume 
potciites dites fortunati nobil^s, 
tun nwxuuie vos aequo animo acqua noscere 
oportrt, si vos voltis pcrhiberi probos. 

Drmrtt rcdito: Sent quae fieri aequouist omnia. 

Itfgto dccct t* facetv. Geta, due me intio ad Sostratam. — 

Demta iton me indicente hacc fiunt : utinam hie sit modo 
drfunctum ■' veruni iiimia illaec licentia 
proft-cto cvwdet in tdiquod magnum midum. 
ibo ac requinuu fntrem, ut in euin haec evumani. 

Htgh Bono animo fac sis, Sostrata, et istam quod poles 

III.T fWc consulcre. ego Micionem, si apud fbrumst, 
conveuitmi atque ut res gesUst rutnrabo wdine : 
si est is fiicturas ut sit ofGcium sutxn, 
fiteiat ; sin aliter de hac re est eins sententia, 
respondeat mi, ut quid agsm qnam primom sciam. 
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you all, but if your intentions are different, I.. 
Deinca, will strain every nerve in support of the 
girl and my departed friend. He was my fcinsnuui, 
we were brought up together from our earliest 
infancy, we stood side by side in war and in peace, 
side by side we wore through the bitterness of 
poverty. For tJiat cause I shall toil, be active, go 
to law, yes lay down my very life rather than 
forsake them. What is your answer? 

Demea I will see my brother, Hegio. 

Ilegio Yes, Demea, but see that you take this thought to 
heart: the more easy your life and your brother's, the 
greater your influence, riches, prosperity, rank, the 
more are you bound in the spirit of justice to 
recognixe what is just, if you wish to have a repu- 
tation for probity. 

Demea You may go back home : everything that is just 
sliall be done. 

Hegio That course befits you. Geta, take me in to 
Sostrata. [exit wrrn Geta into Sotlroia's house. 

Demea I foretold as much. Would to heaven this were 
the end of it! but that excessive licence will 
certainly end in some grievous catastrophe. I will 
go and find my brother to pour out this iniquity 
on him. [exit. 

RE-ENTER Hegio. 

Hegio (at lie door) Keep a good heart, Sostrata, and do 
what you can to comfort your daughter. I will see 
Micio, if he's in the Piazza and tell him the whole 
course of events. If it prove that he means to do 
his duty, let him do it If he takes a different view 
of the situation, let him give me an answer so that 
I may know as soon as possible what steps to take. 
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ACTVS IV 

Ge. Ain patrem hinc abisse rus ? 

SffTut iam dadum. 

Cte. die sodes. 

Sffrta apud vilUmst ; 

nunc quom maxume operis aliquid facere credo. 
Cle. utinam quidem ! 

quod cum salute eius fiat, ita se defetigarit velim 

ut triduo hoc perpetao prorsum e lecto nequeat 620 
surgere. 
Symt ita fiat, et istoc siqui potis est rectius. 
CCe. ita ; nam hunc diem 

misere nimis cnpto, ut coepi, perpetuom in laetitia 
degere. 

et illud niB nulla alia causa tarn male odi nisi quia 
propest : 

quod si abesset longius, 

prius nox oppressisset ill! quam hue revorti posset 
iterum. 

nunc ubi me illic non videbit, iam hue recurretj 
sat scio : 

rogitabitmeubituerim: egohodie totononvididie." 

quid dicam ? 
Synu nilne in mentemst ? 

Ge. numquam quicquam. 

Sffnu tan to nequior. 

chens amicus hospes nemo^t vobis ? 
Cle. sunt : quid postea i 

Syrus hisce opera ut data sit ? 530 

Cle. quae non data sit ? non potest fieri. 

Sj/nu potest. 

Cle. interdius ; sed si hie pemocto, causae quid dicam, Syre ? 
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ACT IV 
{Half an *<>"'■ Ao* elapted.) 
KNTER Cteiipko AND Syntg from SCcio't hoube. 
Do you really mean that my father is gone oft to 
the country ? 
Some time ago. 
No, but really f 

He's at your country house, (grinning) I expect at 
this very moment he's on some farm job. 
I hope to heaven he is ! Short of hurting his 
health I should like him to get so tired out that 
for the next three days he couldn't get out of bed. 
That I desire, or, if possible, something better. 
Just so, for I'm dreadfiilly eager to pass the whole 
day as I have begun it in unbroken delight. And 
the chief spite I have against our country place is 
that it's BO near. If it were fiirther off, night would 
have overtaken him before he could get back here 
a second time. As it is, not finding me there, 
he'll trot back here in a moment, I am sure of 
that. There'll be a volley of questions where I've 
been : I haven't had a sight of you all day." 
What's to be my answer? 
Nothing occur to you? 
iblank^ Nothing at all. 

The more good for nothing you! Is there no 
dependant, acquaintance, family friend? 
There are: what follows? 
So that you had business with 'em ? 
When I hadn't? Not to be said! 
To be said. 

{dubiously) For the daytime, but if I stop the night 
here, what excuse can I make, Syrus? 
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Sgna vah, quam vellem etiam noctu aniicis operam mos 
esset dari ' 
quin tu otiosus esto : ego illius sensum pulclire 

quom fervit maxume, tam pladdum quasi ovem 

Cle. quo modo ? 

Syrut liindarier te audit lubenter : facio te apud ilium deum. 
virtutes narro. 



Cle. 


meas? 


Symi 


tuas : homiiii itico lacrumae cadunt 




quasi puero gaudio. em Ubi autem 1 


Cte. 




Syria 


lupus in fabula. 


ae. 


pater est f 


Syrus 


is ipsust 


Cte. 


Syre, quid agimus ? 


Syrus 


fuge modo intro, ego videro. 


Cte. 




Syrw, 


potine ut desinas ? 


Demea 


Ne ego homo sum infelix : fratrem nusquam invenio 


IV. ii 


gentium ; 




praeterea autem, dum ilium quaero, a villa nier-- 




eennanum 
vidi : is filium negat esse ruri. nee quid agam scio. 


Qe. 


Syre. 


Syriis 


quid est? 



Ctn. men quaerit? 

Cte, peril. 

Syrux quin tu animo bono es. 

Demea quid hoc, malum, infelicitatis ? nequeo satis decemei 
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Sgr«i Ball, Iiow I could have wished it were the custom 
to attend to one's friends' business by night as 
weU ! Never mind, be you easy : I've got the hang 

' of his diqxeation finely. When he's at his hottest 

I make him as gentle as a ewe. 

Qe. How? 

Syriu He's delighted to hear you praised. 1 make you 
out to him to be an angel. Virtues are my theme. 

Cle. (atUauthed) Mine? 

Synu Yours. The tears start at onee down his old 
checks like a boy's for delight, (^points up tiie ttreel} 
There's for you now I 

CU. What is it ? 

Symt The wolf in the story. 

(Jle. Is it my father? 

Sgrtu Your father it is. 

Cie, (fltarmei) Syrus, what are we to do ? 

fiyrut Run away indoorSj I'll see to it 

Clf. If he a^s, you haven't seen me anywhere, do you 

Syria Can't you shut up ? \ptiskei him qjf ) 

ENTER Demea. 
Demea (not leat^ Sjfna) On my word I'm an unforEuuate 
creature ! I can't find my brother anywhere in the 
world. More, while I was looking for him, I caught 
sight of one of my farm servants : he says my son 
is not in the country, and I don't know what to do. 
Cle. ipuUiag Ut head oul at the door and whimpering) Syrus ' 
Si/rut (rrAupera^) What's the matter? 
C'te. Is it me he's looking for ? 
Si/rur Yes. 
Cle. Confound it ! 

SifruM Just you keep your heart up. iOetipko ditappeart) 
Demea (oj before) What the plague does this ill luek 
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nisi me credo huie esse natum rei, ferundis n 

primus sentio mala nostra, primus rescisco omnia ; 

primus porro obnuntio ; aegre solus si quid fit fero. 

^rut rideo hunc: primuro ait se scire: is solus nescit 

Demea nunc redeo : si forte frater redierit visa 
Cte. Syre, 

obseero, vide i»e ille hue prorsus ae inruat. 
Sjffus etiam taces } 

ego cavebo, 
Cte. numquam hercle hodie ego istuc comraittam tibi ; 

nam me iam in cellam aliquant cum ilia concludam : 
id tutissumumst 
Syrm age, tamen ego hunc amovebo. — 
Demea sed eccum sceleratum Syrum. 

Syrut non hercle hie qui volt durare quisquam, si sic fit, 

scire equidem volo quod tnilii sint domini; quae 

haee est miseria! 
Demea quid ille gannit? quid vott? quid ais, bone vir? est 

frater domi f 
Syrui quid, malum, bone vir" mihi narras P equidem 

Demea quid tibist? 

Syrtii rogitas ? Ctesipho me pugnis miserum et istam 

usque occidit. 
Demea hem, quid narras ? 

Syna em, vide ut discidit labrum. 
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mean? I can't account for it, only I believe that's 
what I was bom for, enduring distresses. I'm the 
first to become aware of our troubles, the first to 
find everything- out, the first too to give the bad 
news. Any trouble, and I alone bear the annoyuice: 
Sifrui {luide) He makes me laugh : he says he's the firsl 
to know : he's the only one that's quite in the dark. 
Detaea Now I come bsck to see if my brother happens to 

be hack. 
CU. (retgipearitig at the door) Syrus, for mercy's sake 

don't let him dash straight in here. 
Si/nu Will you be quiet ? I'll take care. 
Cte. By Jove 1 won't, no I won't, trust that to you. I'll 
lock myself up in some room with her. Tliat's the 
safest way. 
Sgrut All right: I'll clear him away from here all the 
same. iCleiipha disappears. 

Demea Ah, there's that scoundrel Syrus. 
Sj/nit {mhaung, a* if to himself) By Jove, there isn't a soul 
can endure living here if this is to go on. I should 
like to know for my part how many masters I've 
got. Pretty misery this is I 
Demea What's the fellow gnmtinK about ? What does he 
want ? (jouder and sneering) Now then, my worthy 
Sir, is my brother at home ? 
Syrut Why tie plague do you say worthy Sir " to me ? 

I'm a dead man, I am. 
Demea What's happened to you ? 
Synu Happened? Ctesipho's fists have pretty nearly 

been the death of poor me and that cithern-girl. 
Demea What? What's that? 
Synu Tbere, see how he's cut my lip. {thowt it) 
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Demea quam ob rem ? 

Syrus me inpulsore lianc einptam. esse ait. 

Demea non tu eum rus hine modo 

prodiijic aibas ? 

fiyrus factum ; verum venil post iiisaniens : 

nil pcppvcit. non pudiiisse verberare )ioininem senem I 
qu em eg^o modo puerum tantillum in manibus ge- 

Demea laudo : Ctesiplio, pntrissas : abi, virum te iudico. 
Syrvs laudas ? lie ille coiitinebJt postliac, si sapiet, inanus. 
Demea fortiter. 
Syrui perquam,quia miseratn miitierem et me servolum, 

qui referire non audebam, vicit: liui, perfortiter. 
Demea non potuit melius. ' idem quod ego sentit te esse 
liuic rei caput. 

sed estne frater intus? 
Syru» non e^t. 

Demea ubi ilium inveniam cogito. 

Synis scio ubi sit, vcrum liodie numquam monstralw. 
Demea liem qui<l ais? 

Syrus ita. 

Demea dimminuetur tibi quidem iiim cerebrum. 
Syrtts at nomen nesclo 

illius bominis, sed locum \\o\'\ ubi sit. 
Demea die ergo locum. 

Syriis nostin porticum apud niacellum hac deorsum ? 
Demea quid ni noverim? 

Syma praeterito Iiac recta platea sursum : ubi eo veneris, 

Clivos deorsum vorsum est: liae te praecipitato. 
postea 
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rkmea What for? ' '^ 

Syria He says it was I prompted buying the girl. 
Dmea Didn't you say just now that you'd gone with him 

into the country ? 
Sgnu So I did, but he came back here raving. He had 
no mercy. Fancy not being ashamed to dnib an 
old fellow, and when he was an urchin no bigget 
than that QUustrales) I carried him in my arms. 
Danea Bravo, Ctesipho ! Good, good ! A man, I warrant 

you! 
Synts Bravo indeed ! My word, iu future, if he's wise, 

he'll keep his lists to himself. 
Demea Bravely done ! 

Syrus Oh very ! Because he got the best of a poor lady 
and a bit of a slave whodaren't hit him back, phew, 
mighty bravely ! 
Demea It couldn't have been better. He sees as I do that 
you are at the bottom of this business. But is my 
brotlier at home ? 
Syms {guUcily) No, he ain't, 
Demea I wonder where I can find him. 
Synis I know where he is, {half aside) but liang me if 1 

ever tell you. 
Demea What's that you say ? 
Syrug What 1 say. 

Demea I'll break your head on the spot. 
Syrtii {still qffec&ng the luUa) Well, I don't know the man's 

name, but I know the place where he is. 
Demea Tell me the place then. 
Syrus Do you know the colonnade by the meat-market, 

down that way ? (poinU) 
Demea Of course I da 

Sgrtui Go that way straight up the street. Wlien you 

get there the Slope is right down in front of you 

871 



DinliiHinvGoO^lc 



PUBLIUS TERENTIUS AFER 
est ad huic manum sacellum : ibi angiportum 
propter est. 
Demett quodnam? 

S^trw illi obj etiam eaprificns magna est. 

Demen novj, 

Sgna hac pergito. 

Demea id quidem angiportum non est per\-ium. 
^nu venun hercle. vah, 

eenwti hominem me esse ? erraTi : in porticum 

ruTsiun redi: 
sane hac multo propius ilMS et minor est erratio. 580 

sein Cratini huius ditis aedis ? 
Dmrm s«o. 

S^ntt ubi eas ptaeteiieris, 

adsinistramhacTcetaplatea: ubiadDianae veneris, 
ito ad dextnuu. prins quam ad portaio venias, 

aptid ipsum lacum 
est pistrilla et esadrutsom (alMica : itMst. 
Dtmt» quid ibi UcH ? 

jgfntt leetuloG in »le ilignis pedibus briundos dedit. 
Drmtm ubi potetis rte : bene sane, sed tesso ad enm 

pergere?— 
S)frmt i f«ne ; ego te exerwt* hodie. ut di^ns es, 
silkcnkium. 
.Xescliinus <>dM» c«5sat : pramlium romuiqiitiir : 
Otesipbo autnu in amore^t totus. ego iam pro- 

spkjain utihi: 
nam nun abeKt alque unum >iuk>)v:id. quod qiaidem 590 
e*it ber,;*3;iui;TO, 

I et cTatbtw sce^lans panUtim hsnc i«o- 
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down it you go. At the end there's a chapel on 
this side. Just by the side of it there's an alley. 

Demea Which P 

Syrus That where the great wild-fig-tree is. 

Demea I know it. 

Syrus Take that way. 

Demea (rqflecHng) That's a blind alley. 

Sgrta So it is, by Jove. Tut, tut, you must think mc a 
fool. I made a mistake. Come back to thi? 
colonnade : yes, yes, that's a much nearer way and 
much less chance of missing it. Do you know 
Cratinus's house, the millionaire man there ? 

Demea Yes. 

Synu When you are past it turn to your left, go straight 
along the street and when you come to the Church 
turn to the right. Before you come to the town- 
gate, close by the pool there's a baker's shop and 
opposite it a workshop. That's where he is. 

Demea What's he doing there ? 

Syrus Giving an order for some garden seats with 
holmoak legs. 

Demea imeering as at extravagance) For one of your 
drinking-parties, quite so, quite so. I'd better go 
to him at once. [exit. 

Synu {looking after kim) Yes, go your way. I'll give you 
the exercise you deserve, I swear I will, \tvitk a load 
cackle) old Drjbones ! {turning round and yawning) 
Aeschiniis is cursedly late, this dinner's spoiling, 
Ctesipho is drowned in love. Now I'll look out 
for myself, for I'll go off at once and pick out 
every blessed titbit and with one glass after 
another I'll lazily lengthen out the day. 

[exit into the house. 
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Micio Ego in hac re nil reperio, qiiam ob rem lauder tanto 
IV, iii opere, Hegio : 

meum officium facio : quod peccalum a nobis 

ortumst corrigo. 
nisi si me in illo credidlsti esse liominum numero, 

qui ita putant, 
sibi fieri iniuriam ultro, si quani fecere ipsi espostules, 
et ultro accusant, id quia non est a me factum, 
agis gratias? 
Hegio. ah, minume : numquam te aliter atque es esse 
animum induxi meum. 
sed quaeso ut una mecum ad matrem virginis eas, Micio, 
atque istaec eadem quae mihi dixti tute dicas 

suspicionem hanc propter fratrem esse : eius esse 

illam psaltriam. 600 

Micio si ita aequom censes aut si ita opus est facto, eamus. 
Hegio bene facts : 

nam et illi ita animum lam relevabis, quae dolore 

ae miseria 
tabescit, et tuom officium fueris functus, sed si 

aliter putas, 
egoniet narrabo quae mihi dixti. 
Micio immo ego ibo, 

Hegio bene fads : 

omnes, quibus res sunt minus secundae, magis sunt 

nescio quo modo 
suspiciosi : ad contumeliam omnia accipiunt magis : 
propter suam inpotentiam se semper credunt 

quapropter te ipsum purgare ipsi coram placabilius est, 
Micio et recte et verum dicis. 

Hegio sequere nie ergo line intro. 

Micio maxume. 
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ENTER Micio AND Hegio. 
Mtdo Really, Hegio, I see no reason in this matter wliy 
you should belaud me so much. I am only doing 
my duty. The offence was ours and 1 make amends. 
You can hardly have reckoned me with the class of 
men who take the view that it is an unprovoked 
ivrong if you protest against a wrong done by them- 
selves and tliemsdves positively attack you. Is it 
because I have not acted thus that you thank -vfie ? 
Hegio Not at all, not at all. I have never imagined your . 
disposition to be other thun it is. Now be so good 
as to come with me and see the girl's mother, 
Micio, and say in person to the lady just what you 
have said to me, that what has caused her suspicion 
was done for his brother's sake, that the cithern-girl 
is Ctesipho's. 

Micio If you think it the right course or if it is necessary, 
let us go. 

Hegio That is right. Not only will it be a relief to her 
mind, wasting away as she is, under pain and 
affliction, but you will have done your duty. If 
you don't take this view, I willmyself repeat to her 
what you have said. 

^[icio Oh no, I will go. 

Ilegio That is right. When people are not so prosperous 
as tliey might be, they are always somehow 
more inclined to take oifence, to imagine that a 
slight is intended. Their want of means always 
makes them think that you are toying with them. 
Hence an apology made in person is the better way 
to sooth them. 

Micio A just and true observation. 

Hegio Tiien come with me indoors. 

iHicio By all means. [exeunt INTO Sottrala's. 
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.in. Discrudor animi : t 

IV. iv ho«dne dp inpronso nuili mihi obkd tMntam ( 

ut ncque quid me fiiciam ncc qaid agam certum sit 1 
meiulwa melu debiln sunt ; uiimns timore 
obstipuit ; pectwe rausisterr nil consili quit. 
v«h. quo modo hae nte expeduun turba ? tanlsDanC' 
suspii'to de mp inridit : 
nMgue Mt inmeritn: S(>$tnla 
C(«dil mihi iD^ [Kaltnain twnce cmisse ; id aons mi 

indK'iuni fmt. 
ivuu ul hinc forte ad ot^letriccn cnl tnissa, uIh 

rwu villi. ilj(« 
ar\-v\lvv ni|ptv> IVniphita q.:!>i a^E. bb partus adsiet, 
irvm k«t«tiftTKxm atrvvrsat. il'^ «xclaMHl ala. abi: 

iam. A«s>4un<r. 
s*;kf A;i itJuti xwt« : Ski «*h:2i- Ka aa^ Izc^tralast 
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ENTER Aesckinm in much dejection. 
What torture this is I To be suddenly confronted 
with such disaster ! What to do with myself, what 
line to take, I can't see. Apprehension lirings 
palsy on my limbs, fear has dazed my thoughts. 
Confound it, how am I to clear myself from this 
coil ? To what a horrible suspicion I am exposed I 
And such a natural one ! Sostrata thinks I have 
bought this cithem-girl for myself; the old crone 
let me into that. I happened to catch sight of 
her on her way to the midwife's, ran up and asked 
her how Pamphila was, whether the birth was 
imminent, whether that was the cause of her 
errand. Go away," cries she, go away; you 
have deceived us long enough, young Sir ; we 
want no more of your broken proniises. " " What ? ' ' 
I said : " for heaven's sake what do you mean by 
that?" Good-bye," says she, stick to the girt 
of your choice." I saw in a flash the suspicion they 
had, but 1 checked myself, for one word about my 
brother to that chatterbox and all would be out. 
What am I to do now ? Say the girl is my 
brother's? That secret must be kept at all 
hazards. I won't breathe a word of it. Absolute 
secrecy is still possible. Besides I doubt if they 
would ever believe the truth. All the probabilities 
are against it : it was I that carried her off, I that 
paid the money, it was to our house she was taken. 
It was all my own fault, I own it Badly as I may 
have acted, why didn't I tell my father all about it r 
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cessatum usque odhuc est: nunc porro, Aeschine, 
expergiscere ! 

nunelioc primumst: ad illas ibo, ut purgem me. 
accedam ad fores. 

perii : horresco semper ubi pultare hasce occipio miser 

Ileus hens : Aeschinus ego sum. aperite nliqiiis 
actutum ostium. 

prodit nescio quis: concedsm hue. 
Mich Ita uti dixi, Sostrata, 

IV.v facite ; ego Aeschinum conveniam, ut quo modo 
acta haec sint sciat. 

sed quis ostium hie pultaviti' 
Aes. pater hercle est: perii. 

Micio Aeschine. 

Aes. quid huic hie negotist? 
Micio tune has pepulisti fores? 

tacet. quor non ludo hunc aliquantisper ? melius est, 

quandoquidem hoc numquam mi ipse voluit dicere. 

nil mihi respondes? 
Aex. non equidem istas, quod sciam. 

Micio ita? nam mirabar quid hie negoti esset tibi. 

erubuit: salva res est. 
Aes. die sodes, pater, 

tibi vero quid istic est rei.^ 
Micio nil mi quidem. 

ainicuB quidam me a foro abduxit modo 

hue advocatum sibi. 

Micio ego dicam tibi: 

habitant hie quaedam muheres paupereulae ; 

ut opinor eas non nosse te, et certo scjo ; 

neque enim diu Imc migranint. 
Aes. quid tum postea ? 
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I could have won him over to let me marry her. 
I have been dilatory all this time : frtim this 
moment, Aesehinus, wake up ! The first thing to 
do is to go to the women and clear myself. There's 
the door, {moves totvards it, then itops) Confusion ! 
I'm always of a shudder when I start knocking at 
this door, poor wretch, (ktiocts) Anyone there ? 
It's Aesehinus. Open the door some one at onee. 
(the door apetix)' Some one coming outF I'll stand 
aside, (goes behind the door) 

ENTEH Micio THROUGH THE DOORWAY. 

(at the door) Do as I have told you, Sostrata, both 

of you. I wilt see Aesehinus to let him know 

of these arrangements. (i«n« round) Some one 

knocked : who was it F 

(.aside) Heavens ! it's my father. Destruction ! 

Aesehinus ! 

(atide in confunon) What's the meaning of this ? 

Was it you knocked here ? (jmide) No answer ? 

Why shouldn't I play with him a bit ? He deserves 

it for never choosing to tell me himself, {aloud) 

Have yon no answer for me ? 

N-n-not there. Sir, as far as I know. 

So? I wondered what business you could have 

there, (ande) He blushed : all's well. 

Tell me, father, please what takes you there ? 

No business of my own : a friend of mine brought 

nie here just now to help him in a law affair. 

What affair? 

I will tell you. There are some ladies living here 

in a veiy small way. I think you don't know 

them, in fact I'm sure you don't : it isn't long since 

they moved here. 

What fi>llow8 ? 
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Micio virgo est cum matre. 
Aes. perge. 

Micio haec virgo orbast patre ; 

hie meus amicus illi genere est proxumus : 

huic leges cogunt nubere hanc. 
Aei. perii 

Miao quid est ? 

Aes. nil : recte : perge. 
Micio is venit ut secum aveliat : 

nam habitat Mileti. 
Aet. hem, virginem ut secum avehat ? 

Micio sic est ? 

Aee. Miletum usque obsecro ? 

Micio ita. 

Aet. animo malest. 

quid ipsae ? quid aiunt f 
Miao quid illas ceases ? nii enim. 

commenta mater est esse ex alio viro 

nescio quo puerum natum, ueque eum nominat ; 

piiorem esse ilium, nou oportere huic dan. 
Aet. eho, nonne haec iusta tibi videntur poscier ? 
Micio non. 

Ae*. obsecro non ? an illam hinc abducet, pater? 

Mido quid illam ni abducat ? 
Aes. factum a vobis duriter 

imnisericorditerque atque etiam, si est, pater, 

dicendum magis aperte, inliberaliter. 
Mtcio quam ob rem ? 
Aei. rogas me ? quid illi tandem creditis 

fore animi misero qui ilia eonsuevit prior, 

qui infelix baud scio an illam misere nunc 
amet, 

quom hanc sibi videbit praesens praesenti eripi, 

abduci ab ocuhs ? facinus indignum, pater ' 
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Micio There's a girl and her mother. 
Aes. Yes, and ? 
Micio The girl has lost her father, my friend is next of 

kin, and Uie law enjoins a marriage between them. 
Aes. (fltide but overheard) Destruction ! 
Micio What's the matter P 
Aea. Nothing, nothing ; it's all right : well ? 
Micio He is come to take her with him : Miletus he lives at. 
Aea. What ! Take the girl with him ? 
Mido That ia so. 

Aes. O heavens, all the way to Miletus f 
Mido Yes. 
Ae». (juide) Oh my heart ! (aZowf) And the ladies ? 

what do they say ? 
Micio What do you expect them to say ? Some nonsense. 

The mother has faked up a story about a chUd by 

some other man, but she doesn't give him a name. 

He came first, she says, and her daughter oughtn't 

to be married to my friend. 
Aes. Good Lord ! and don't you think the claim is just ' 
Mido No, I don't. 
Aes- You don't ? Oh heavens I and is he to take her 

away, father ? 
Mido Why shouldn't he ? 
Aea. Your side has acted harshly and barbarously and 

what's more, if I must speak more openly, father, 

not like gentlemen. 
Mido How so ? 
Aea. Can you ask ? Pray what do you suppose will be 

the feelings of the unhappy man who loved her 

first and for all I know is desperately in love with 

her still, poor wretch, when he sees her snatched 

off before his very eyes, dragged out of his sight ? 

A monstrous act, fatiier ' 
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Micio qua ratione istuc ? quis despondit ? quis dedit ? 6 

quoi quando nupsit ? auctor his rebus quis est ? 

quor duxit alienam F 
Aes. an sedere oportuit 

domi virginem tam grandem, dum cognatus hue 

ilUnc veniret exspectantem ? haec, mi pater, 

te dicere aequom fuit et id defeiidere. 
Micio ridiculum : advorsunuie ilium causam dicerem 

quoi veneram advocatus ? sed quid ista, Aescliine, 

nostra ? aut quid nobis cum illis ? abeamus. quid est ? 

quid lacrumas ? 
Aex. pater, obsecro, ausculta. 

Micio Aeschine, audivi omnia 

et scio ; nam te amo : quo magis quae agis curae 6 
sunt mihL 
Aes. ita velim tne promerentem ames, dum vivas, mi 

ut me hoc delictum admisisse in me, id mihi vehc- 

menter dolet 
et me tui pudet. 
Micio credo hercle ; nam iagenium novi tuom 

hberale ; sed vereor ne indiligens nimium sies. 
in qua civitate tandem te arbitrate vivere ? 
virginem vitiasti quam te non ius fuerat tangere. 
iam id peccatum primum magnum, magnum, at 

humanum tamen : 
fecere ahi saepe item boni. at postquam id evenit, 

iium quid circumspexti ? aut tium quid tute pro- 

spexti tibi, 
quid fieret ? qua fieret ? si te mi ipsum puduit ( 



proloqui, 
decem. 



dubi tns, menses abierunt 
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How do you make that out ? Who betrothed her ? 
Who gave her in niarriag'e ? Who is her husband ? 
When was the wedding ? Who gave consent ? 
Why did the man marry another's bride ? 
Was a girl of that age to sit at home and wait fov 
a kinsman to turn up from Miletus ? That's what 
in justice you ought to have said, my dear fether, 
and stood to the point too. 

Absurd ! Was I to plead against the man for whom 
I was briefed ? However, my boy, how does this 
concern us ? Let us come away. {Aetchintu bunt* 
into tears) What's the matter? What are you 
weeping for i 

Father, in heaven's name hear me. 
My boy, I have heard all, I know all, for I love 
you, and so all your doings touch me the more. 
May I never deserve your love in all your life, 
father mine, if my fault against you doesn't cause 
me grievous pain and I can't took you in the face. 
(hide* lus face in hix hand*) 

By heaven, I believe it : I know you have a 
gentleman's heart, but I am airaid you are very 
heedless. Pray, what country do you think you 
are hving in ? You have wronged a girl contrary 
to all law. That's a great fault to start with, a 
great fault, but stUl not unnatural : honest men 
have often done it before you. But after it hap- 
pened, tell me, had you any consideration, any 
forethought for yourself, what was to be done, how 
it was to be done f If you were ashamed to tell 
me openly yourself, did you ever think how I was 
to find it out ? You hesitated and hesitated and 
ten months passed away. You have been false to 
yourself and to the poor lady and to the child, as 
u vou II SS9 
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prodidisti et te et illatn miseram et gnatum, quod 

quidem in te Aiit. 
quid i credebas donnienti haec tibi coofecturoe deos ? 
et illam sine tua opera in cublculum iri deductum 

domum? 
noltm ceterarum renim te socordem eodem modo. 
bono animo es, duces uxorem banc. 

Miao bono inquam animo es. 

obsecro, num ludis nunc tu me ? 
Micio ego te ? quam ob rem ? 

Aeg. nescio ; 

quia tam misere hoc esse cupio verum, eo vereor 
magis. 
Miao abi domum ac deos conprecare ut uxorem accersas '. abi. 
Aes. quid ? iam uxorem ? ' 

Ae». iam ? 

Micio iam quantum potes. 

Aes. di me, pater, 

omnes oderint, ni magis te quam oculos nunc amo 
meos. 

Micio quid ? quam illam ? 

AeM aeque. 

Micio perbenigne. 

Aa. quid ? ille ubist Milesius ? 

Micio periit : abiit, navem ascendit. sed quor cessaa ? 

Ae». abi, pater : 

tu potius deos conprecare ; nam tibi eos certo scio, 
quo vir melior multo es quam ego, obtemperaturos 

Miao ego eo intro, ut quae opus sunt parentur *. tu fac ut 
dixi, si sapis. — 
990 
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far as it lay with you. What, did you think heaven 
would do your work while you slept, that without 
your lifting a finger the wife would be brought 
home to the bridal chamber ? I should be sorry 
to see you so thoughtless in the rest of your affairs, 
(o pause) Be of good heart : you shall marry her. 

Aet. What, Sir: 

Mrao Be of good heart, I say. 

Aa. Father, in honour's name, you're not mocking me, 
are you? 

Micio No indeed : why should I ? 

Aa. I don't know ; I'm so desperately eager for this to 
be true, and that makes me fear the more. 

iEcio Go off home, pray for heaven's favour in fetching 
your wife. Off with you. 

Ae». What ? My wife at once ? 

Aficio At once. 

Aet. At once ? 

Micio As soon as ever you can. 

Aet. All the anger of heaven on my head, father, if I 
don't love you more than my own eyes ! 

Micio What f More than — eh ? itmilet and points to Pom- 
pkila't house) 

Aes. Just the same. 

Micio Very kind of you. 

Aes. (starting) But by the way, where's that Milesian ? 

Micio Lost, vanished, gone aboard ship. Why are you 
lingering ? 

Aes. ytaigOjfiither: you are more likely to gain heaven's 
favour. I am sure you are a much better man 
than I am and they will have more ear for your 
prayers. 

Micio I am going indoors to make the necessary prepara- 
tions. Do as I tell you if you are wise. 
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Aet. quid hoc est negoti ? hoc est patrem esse aut hoc 
est (ilium esse ? 
si frater aut sodahs esset, qui ma^ morem gereret ? 
hie non amandust ? hicine non gestandus in sinust } 

hem. 
itaqae adeo magnam mi inicit sua commoditate 710 

Guram, 
ne inprudens forte faciam quod noht : Gciens cavebo. 
sed cesso ire intro, ne morae meis nuptiis egomet 

Dtmea Defessus sum ambulando : utj Syre, te cum tua 
iV.vi monstratione magnus perdat luppiter 1 

perreptavi usque omne oppidum: ad portam, ad 
lacum, 

quo non } neque fabrica illi ulla erat nee fratreni 

vidisse se aibat quisquam. nunc vero domi 
IV.vii certom obsidere est usque, donee redierit. 
Micio Ibo, illis dicam nullam esse in nobis moram. 
Demea sed eccum ipsum. te iam dudum quaero, Micio. 720 
Micio quidnam ? 
Demea fero alia flagitia ad te ingentia 

boni illius adulescentis. 
Micio eoce autem .' 

Demea nova, 
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Did ever anyone hear the like? Is this to be a 
father or this to be a son ? Had he been raj 
brother or my friend could he have been more 
complaisant ? Is he not a man to be loved, to be 
next one's heart ? It's wonderiul, and so his kind- 
ness fills me with the most vehement desire not to 
do from want of thought anything to displease him. 
Forewarned is forearmed. But I must go in at 
once or I shall be myself a hindrance to my own 
speedy marriage. [exit. 



ACT V 

[_AbmU an hour has elapxed.) 

ENTER Danea wearily. 

Demea I've walked and walked till I'm dead tired. Devil 
take you, Syrus, and your directions ! I've hob- 
bled all over the town, to the gate, to the pool, 
where not ? Deuce a worksliop there, and not a 
soul could speak of having seen my brother. Now 
I'm determined to sit on blockading his house till 
he comes back. 

ENTER Micio. 

Mkio (at the door to Aegckmus within) I'll go and tell them 
we are quite ready to receive her. 

Demea There he is. I've been looking for you ever so 
long, Micio. 

Micio What for ? 

Demea I have news for you of other crimes, monstrous 
crimes, of your good young man. 

Micio At It again \ 

Demea Fresh ones, of the worst. 
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capitalia. 
I^cio ohe iam ! 

Demea nescis qui vir sit. 

Demea a stulte, tu de psaltria me somnias 

agere : hoc peccatum in virginemst civem. 
Micio scio. 

Demea oho, scis et patere ? 
Micio quid ni patiar ? 

Demea die mihi, 

noti clamas ? non insanis ? 
Mxio non : malim quidem .... 

Demea puer natust. 
Micio di bene vortant ! 

Demea virgo nil habet 

Micio audivi 

Demea et ducenda indotatast. 

Micio scilicet. 

Demea quid nunc futurumst ? 
Micio id enim quod res ipsa fert : 

illinc hue transferetur virga 
Demea o luppiter, 

istocine pacto oportet ? 
Micio quid faciam amplius t 

Demea quid facias } si non ipsa re tibi istuc dolet, 

simulare certe est bominis. 
Micio quin iam virginem 

despondi ; res compositast ; fiunt nuptiae ; 

dempsi metum omnem : haec magis sunt hominis. 
Demea ceterum 

placet tibi factum, Micio ? 
^ficio non, si queam 

mutare. nunc quom non queo, animo aequo fero. 

ita vitast hominum quasi quom ludas tesseris : 
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Mich You bore me, man. 
Demea You don't know what he is. 
Mido I do. 

Demea Fool of a, man, you fancy I'm talking about the 
cithern-girt. This wrong is against an Athenian born. 
Mkw I know. 

Demea Good heavens, you know it and allow it ? 
Mkio Why shouldn't I ? 
Demea Just tell me, don't you burst out? don't you go 

J\fino I don't It's true I should prefer 

Demea (ijUemqttmg) There's a child bom. 

Micio Heaven bless it ! 

Demea The girl hasn't a penny. 

Micio So I'm told. 

Demea And must be married without a dowry. 

Micio Undoubtedly. 

Demea What's to happen now ? 

Micio What the circumstances suggest. The lady shall 

be moved across from that house to this. (j}ointi) 
Demea Heaven above us ! is that the proper thing ? 
Micio What more can I do ? 
Demea Why, if the thing doesn't cause you genuine 

anguish, it is unnatural not at least to affect that it 

does. 
Micio No, I have already betrothed the lady to him, the 

matter is settled, the wedding goes on, I have 

removed all their apprehensions. That is the more 

natural course. 
Demea But, but are you pleased with the transaction, 

Micio ? 
Micio No, not if I could alter it. As it is I can't, sc 

bear it with equanimity. Human life is like a 

game with dice ; if you don't get the throw you 
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si illud quod maxume opus est iactu noii cadit, 
illud quod cecidit forte, id arte ut corriges, 

Demea corrector ! nempe tua arte viginti minae 
pro psaltrta periere : quae quantum potest 
aliquo abiciundaat, si non pretio, gratiis. 

Micio neque est neque illam sane studeo venders. 

Demea quid igitur facies ? 

Wcio domi erit 

Demea pro divom fidem, 

meretrix et mater iamilias una in domo ? 

.Vtcio quor non ? 

Demea sanuni te credis esse ? 

Micto equidem arbitror. 

Demea ibi me di ament, ut video tunm ego ineptiani : 
facturum credo ut habeas quicum cantites. 

Micio quor non ? 

Demea et nova nupta eadeni haec discet. 

Micio GcQicet. 

Detnea tu inter eas restim ductans saltabis. 



Mkio 


probe. 


Demea probe? 






la, si opus sit 


Demea 


ei mihi . 


non te haee pudcnt ? 





ium vero ouiitte, Demea, 
tuam istanc iracundiaui, atqiie ita uti decet 
hilarum ac lubcntem fac te gnati in nuptiis. 
ego hos convenio: post hue redeo. — 
I o luppiter, 

hancine vitam 1 hoscin mores \ hanc dementiam ! 
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most vant, jou must show your skill in making 

the best of the throw which you do get 
Demea Make the best, you ? By your skill you've thrown 

away a hundred pounds on the cithem-girl, fur she 

must be sold out of luuid and if no one bids be 

given away. 
Mido Sold she can't be, and I admit I'm not keen on 

selling lier. 
Dcmia What shall you do then ? 
Micio She will reniain in my house. 
Dcmta {astomtded) Heaven above us '. A concubine and a 

marriei] wife under one roof? 
Mido Why not ? 

Demea Do you suppose you are in your senses ? 
Micio I imagine so. 
Demea As I hope to be saved, I see your tomfoolery. 

I believe your object is to sing to her accompani- 

Micio Why not ? 

Detnea And the new bride will be taught the same songs. 

Micio Undoubtedly. 

Demea And you'll dance with a string and one of Ihcm 
on each side of you. {imilaies luch a danrr) 

Micio To be sure. 

Demea To be sure ? 

Mido And you shall make a fourth if we want one. 

Demea Heaven save us, aren't you ashamed of yourself ? 

Mido Enough, Demea, enough ; drop your ill temper, 
think of the occasion, be merry and sociable at 
your son's wedding. I'm going to call there. 
{poinlg to Sorirala's) Afterwards I'm coming back 
here. [bxit. 

Demea Heaven above us ! Wliat a life ! What morals ! 

What lunacy ! The bride won't bring a halfpenny, 
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uxor sine dote veniet ; intus psaltriast ; 
domus sumptuosa ; adulescens luxu perditus ; 
senex delirans. ipsa si cupiat Salus, 
servare prorsus non potest banc &miliain. 



ACTVS V 
Synu Edepol, Syrisce, te curasti molliter 

lauteque munus administrasti tuom: 

abi. sed postquatn intus sum omniunt renim satur, 

prodeambulare hue lubituinst. 
Demea illud sis vide : 

esemplum disciplinae ? 
Syrut ecce autem hie adest 

senex noster. quid lit ? quid tu es tristis ? 
Demea oh scelus ' 

Syrus ohe iam ! tu verba fundis hie, sapientia ' 
Demea tun si meus esses . . . 
Syrus dis quidem esses, Demea, 

ae tuam rem constabilisses. 
Demea exemplo omnibus 

curarem ut esses. 
Syrus quam ob rem P quid feci ? 

Demea rogas ? 

in ipsa turba atque in peccato maxumo, 

quod vix sedatum satis est, potasti, scelus, 

quasi re bene gesta. 
^nu sane nollem hue exitum. 

V.ii. 

Promo Heus Syre, rogat te Ctesipho ut redeas. 
Syras abl. — 
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the cithern-girl's in the house, a home of eitrava- 
gance, a son ruined by luxury, and the head of the 
house a maniac ' It is absolutely beyond the power 
of Providence itself to save this household. 



RE- ENTER SynU TIPSY. 

Syrm S'help me, little Syrus, you've taken downy care o( 

yourself and filled your office in fine style. G'along. 

Still, as I've filled my belly indoors from all the 

dishes, taking a stroll out here has caught my fancy. 
Danea Look at that, so please you : a pattern of domestic 

discipline ! 
Syna {seang Demea) Hollo now, here's our old man. 

(staggers ig) to him) What's going on F Why ore 

you s' glum ? 
Hemea You scoundrel ! 
Syrut That'll do. So you're pouring out your maxims here, 

old Wisdom ? 
Demea If you were my man— 
Syria {inierrapiing) You'd be rich, you would, Master, 

and have put your fortunes on a firm footing. Qurckes) 
Tianea — I should have made an example of you to the 

whole household. 
Syrut What for ? What have I done ? 
Demea Done ? In the very middle of this trouble, with a 

great wrong committed and hardly settled yet, 

you've been drinking, you scoundrel, as if you were 

celebrating a great achievement. 
Hyrut {aside) Sorry I came out, that I am. 

Dromo appears at Micio's door. 
Dromo Hi, Syrus 1 Ctesipho wants you to come back. 
Syrus Go along. \Dnm)o nisAPPEAits. 
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Demea quid Ctesiphonem hie narrftt ? 
Syria nil. 

Demea eho, camufex, 

est Ctcsipho intus ? 
Sym* non est. 

Demea quor hie uomiuat ? 

5yru> est alius quidam, parasitaster paululus : 

nostin? 
Demea iam scibo. 

Syna quid agis ? quo abis ? 

Demea mitte nie. 

Syrus noli uiquaui. 
Demea non manum abstines, mastigia ? 

an tibi iam mavis cerebrum dispergam hie ? 
Syrm abit.— 

edepol comissatorem haud sane commoduin, 

praesertim Ctesiphoni ! quid ego nunc agam ? 

nisi, dum haec silescunt turbae, interea in angulum 

aliquo abeam'atque edormiscam hoc villi : sic agam. 
Mido Parata a nobis sunt, ita ut dixi, Sostrata, 
V.iii ubi vis. quisnam a me pepulit tam graviter fores ? 
Demea ei mihi, quid faciam ? quid agam ? quid clamem aut 
querar ? 

o caelum, o terra, o maria Neptuni ! 
Micio em tibi : 

rescivit omnem rem : id nunc clamat : ilicet ; 

SOO 
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Demea Wiat does lie say of Ctesiplio? 
Syria It's nothing. 

Demea What, you gallows-bird, is Ctesipho in there f 
Synu No, he isn't 

Demea Why does that fellow speak of him ? 
Syrus It's another person, a bit of an adventurer fellow : 

d'you know him ? 
Demea I shall soon find out. {gmng towards the door) 
Syria (catching hold of Mm) What are you about f Where 

are you going ? 
Demea Let go of me. 
Synu Don't, I say. 
Demea Hands off, whipping-post ! Would you rather I 

knocked your brains out on the spot ? (striken him, 

mrenches himself Jree, "^ dashes into the home) 
Synis {looking stupidly after him) He's gone ! A noisy 

unbidden guest, and a damnably unwelcome one 

too, especially to Ctesipho? What am I to do now? 

Till this to-do quiets down, best go off to a comer 

somewhere and sleep off this little drop of wine. 

That's what I'll do. [exit dbunkenly. 

BE-ENTEH Micio FROM Sostrota's. 
Micio (at the door) Yes, as I have told you, Sostrata, we 

have everything ready, when you like, (turiu round. 

Micio's door is ihronm violently open) Who's making 

all that noise at my door ? 

ENTER Demea hastily 
Demea Great heavens, what shall I do ? How shall I act ? 

What cries and protests are enough ? O heaven 

and earth ! O great sea ! 
Micio (aside) There you are. He has found it all out : 

that's what he's crying out about. Ring down the 

curtain ! Now for a row I ] must go to the 
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paratae lites : succurrendumst 
Bemea eccum adest 

communis corruptela nostrum libenim. 
Micio tandem reprime iracundiam atque ad te redi. 
Demea repressi, redii, mitto maledicta omnia : 

rem ipsam putemus. dictum hoc inter nos fiiit 

(ex te adeo est ortum), ne tu curares meum 

neve ego tuom ? responde. 
Mtcto factumst, non nego. 

Demea quor nunc apud te potat ? quor recipis meum ? 

/,'quor cmis amieam, Micio ? num qui minus 
mihi idem ius aequomst esse quod mecumst tibi ? 
quando ego tuom non euro, ne cura meum.,.'; 

Micio non aequom dicis. 

Demea non ? 

Micio nam vetus verbum hoc quidemst, 

communia esse amicorum inter se omnia. 

Demea facete ! nunc demum istaec nata oratiost. 

Miao ausculta x>aucis nisi molestumst, Demea. 
principio, si id te mordet, sumptum filii 
quern faciunt, quaeso hoc facito tecum cogites: 
tu illos duo olim pro re tollebas tua, 
quod satis putabas tua bona ambobus fore, 
et me tum uxorem credidisti scilicet 
ducturum. eandem illam rationem antiquam 

obtine : 
conserva, quaere, parce, fac quam plurimum 
illis relinquas : gloriam tu istam obtine. 
mea, quae praeter spem evenere, utantur sine, 
de summa nil decedet: quod hinc accesserit, 
id de lucro putato esse omne. haec si voles 
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DinliiHinvGoO^lc 



THE BROTHERS 

Oemea {seeing Micio) There he is, the corropting spirit of 
both our sons 1 

Mieio Do, pray, curb your passion and be yourself again. 

Demea I have curbed it, 1 am myself again ; not another 
hard word from me. Let us look at the facts. 
Was it agreed between us (the proposal, remember, 
came from you) that you should not look to my boy 
nor I to yours f Answer me tliat. 

Micio It was so agreed, I don't deny it. 

Demea Why is he now at his cups in your house f Why 
'. do you harbour the boy that is mine ? Why do you 
buy him a raistress, Micio ? Is it not right that I 
should have my due from you as you have yours 
from me ? As I don't look to your boy, don't you 
look to mine./,' 

Micio You don't put it fairly. 

Demea 1 don't F 

Micio No, it's an old saying that friends have all things 
in common. 

Demea Smart ! The sentiment comes to birth a little late. 

Mich Listen to me for a minute if it doesn't anu<^ you, 
Demea. To start with, if what grieves you if " " 
money which the boys spend, please reflect oi 
this light : in days past you chose to bring up t 
sons as a thing your means would stand, reckoning 
that your own property would be enough for the 
pair, and of course at that time you expected me to 
marry. Now keep to your original reckoning : 
hoard, get, save, endeavour to have as much as 
possible to leave them ; hold to that as your glory. 
My property, coming as a windfall, let them enjoy. 
There will be no loss in your capital, the addition 
from me should be reckoned a clear gain. If yon 
will think this over in a true light, Demea, yon will 
303 
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ill aiiimo vere cogitate, Deniea, 

et mi et tibi et illis dempseris molestiam. 
Demea mitUi rem: consuetudinem amborum- . . 
HScio maiki 

scio: istuc ibam. multa in homine, Demea, 

signa insunt ex quifius coniectura facile iit, 

duo quom idem faciunt, saepe ut possis dicere 
hoc licet inpune facere huic, illi non licet," 

non quo dissimilis res sit sed quo is qui facit 

quae ego inesse in illis video, ut confidam fore 

ita ut volumus. video eos sapere, intellegere, in loco 

vereri, inter se amare. siris liberum 

ingenium atque animum : quo vis Olos tu die 

redducas. at enim metuas ne ab re sint tamen 

omissiores paulo. o noster Demea, 

ad omnia alia aetate sapimus rectius; 

solum uiium hoc vitiumadfert senectushominibuj; 

adtentiores sumus ad rem omnes quam sat est: 

quod illos sat aetas acuet. 
Demea ne nimium modo 

bonae tuae istae nos rationes, Micio, 

et tuos iste animus aequos subvortat, 
Micio tace : 

non fiet. mitte iam istaec : da te hodle milii : 

exporge frontem. 
Detnea scilicet ita tempus fert: 

faciuiidunist. cetenim ego rus eras cum ftlio j 

cum primo luci ibo liiric. 
Micio de nocte censeo : 

liodie modo hilarum fae te. 
Demea et istam psaltriam 
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find that you have relieved me and yourself and 
them of a world of trouble. 

Demea Property I say nothinf; of: it's the way of lift; 
which both of them— 

artcio {inleirupling) One moment ; 1 know, I was coming 
to that. There are many tokens in a man, Demea, 
which facilitAte an inference ; 1 mean that in the 
case of two doing the same thing you can often say 
The one may, the other may not, do this without 
harm," the difference lying not in the deed but in 
the doer. I see in our boys tokens which give me 
confidence that they will come up to our wishes con- 
cerning them. I see in them sense, intelligence, 
reverence at the right time, mutual affection. You 
may leave their natural inclinations a free scope, 
being sure that any day you can call them to hand. 
You may tell me you would fear them being a little 
careless in money matters. Oh my dear Demea, 
in all other respects we get wi.ser as we grow older : 
there is only this one flaw that old age brings on a 
man, we all think too much of money. In this 
point years will make them sharp enough. 

Demtn yjtilterly) Only see that these fine reasonings of yours, 
Micio, and your easiness of temper do not prove our 

Micio Hush, man, it won't be so. Now away with your 
fears, for this day be ruled by me, smooth your 

Demea {half tinmlUngly) Undoubtedly the occasion requires 
it. 1 must do it. Still to-morrow I shall be off 
with my son to the country at daybreak. 

^ilicio Before daybreak I should say, only make yourself 
pleasant to-day, 

Deinetr And that cithem-girl shall be haled off with me. 

X vou II 805 
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una illuc mecum hinc abstraham. 

Micio pugnaveris : 

eo pacto prorsum illi adligaris fUium. 
modo facito ut Ulam serves. 

Demea ego istuc videro 

ati]ue ibi faviUae plena, fiimi ac pollinis 
coquendo sit faxo et molendo ; praeter haec 
meridie ipso faciam ut stipulam conligat '. 
Uan excoctam reddam atque atram quam carbost. 

Afi«o placet : 

Dime mihi videre sapere. atque equidem filium 
turn etiam si nolit cogam ut cum ilia una cubet. 

Demea derides f fortunatu's qui isto animo sies. 
ego sentio. . . 

Afino ah, pergisne ? 

Demea iam iam desina 

Miaa i ergo fntro, et quoi rei est, ei rei nunc suniamus 
diem. 

Demea Numquam ita quisquam bene subducta ratione ad 

S.n vitam fiiit 

quin res aetas usus scmpei* aliquid adportet novi, 
aliquid moneat : ut ilia quae te scisse credas nescias, 
et quae tibi putaris prima, in experiundo ut repu- 

quod nunc mi evenit; nam ego vitam duram quam 

vixi usque adhuc 
prope iam eiccurso spatio omitto. id quam ob rem? 

re ipsa repperi 
facilitate nil ease homiiii melius neque dementia, 
id esse verum ex me atque ex fratre quoivis facilest 

noscere. 
ille Buam egit semper vitam in otio, in conviviia, 
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Micio {smiUng) You'll have hit it there, for in tliat way 
you'll keep your son tied at home for the future. 
Only mind she doesn't run away, 

Detnea I'll see to that, and when she's there, what with 
cooking and with sprinding com I'll take care she's 
a mass of ashes, smoke, and meal. Yes, and I'll 
set hergathering stubble under the midday sun, I'll 
make her as dry and as black as a lump of charcoal. 

Mwio {laughing) Good 1 Now J count you wise. And for 
my part I'd make your son then, even against his 
will, treat her as his wife. 

Demea Qntlerly) Laughing at me, are you ? Lucky you to 
have that disposition. I feel — 

Micio (iniemiping') Ah^ again ? 

Demea WeU, well, I've done. 

Micio In with you then and let us spend to-day as it 
ought to be spent. [exeunt. 



ACT VI 
(,An hour kas elapsed.') 
ENTER Demea in town dress. 
Demea HoweverweUamanmayhave calculated his scheme 
of life, still circumstances, years, experience, always 
introduce a new element and teach new lessons. 
You find that you don't know what you thought you 
did know, and what you thought of primary in)- 
portance that in practice you reject. That's what 
has happened to me. The hard life, which up to 
now I have lived, now that my race is almost run I 
renounce. And why ? Hard facts have taught 
me that a man can have no better qualities than 
mildness and complaisance. The truth of this 
anyone can see by looking at me and my brother. 
XS 307 
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Clemens, placidus, nulli laedere os, adridere 

omnibus 
sibi vixit, aibi sumptum fecit : omnes bene dicunt, 

amant. 
e^ ille agrestis, saevos, tristis, parcus, tniculentus, 

duxi uxorem : qusm ibi miseriam vidi 1 nati filii : 
alia euro, heia autcm, dura studeo illis ut quam 

plurimum 
facerem, contrivi in quaerundo vitam atque aetatem 

nunc exacta aetat« hoc Iructi pro labore ab els fero, 870 
odium; ille alter sine labore patriapotiturcommoda. 
ilium amant, me fugitant ; illi credunt consilia 

ilium diligunt, apud ilium sunt ambo, ego desertus 

ilium ut vivat optant, meom autem mortem ex- 

spectant scilicet. 
ita eos meo labore eductos maxumo hie fecit suos 
paulo sumptu : miseriam omnem ego capio, hie 

potitur gaudia. 
age age nunciam experiamur contra, ecquid ego 



blande dicere aut benigne facere, quando hoc 

provoeat. 
ego quoque a meis me amari et magni fieri postulo: 
si id fit daiido atque obsequendo, non posteriores 880 

deerit : id mea minume re fert qui sum natu 



Sj/iia Heus Demea, orat frater ne abeas longiua. 
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He has spent all his days without a calling, given 
up to society, complaisant, easy-^ing, affronting; 
no man and having a smile for everybody. He has 
lived for himself and spent his money on himself, 
all the world speaks well of him and loves him. I 
the rugged countryman, sour and thrifty, hot-headed 
and close-fisted, took a wife. What a world of 
misery that brought me ! Sons were bom to me : 
another anxiety ! Heigho ! struggling to make all 
the money I could for them I have worn out the 
prime of my life in getting it. Now in this last act 
of life's drama the reward that my toil for them 
receives is — dislike .' That brother of mine with 
no effort enjoys all a father's comforts. They love 
him, they skulk from me. To him they confide all 
their designs, on him they bestow their affection, in 
his house the pair of them spend their time, and I am 
left desolate. They pray for his life, with me it's 
death they are waiting for, not a doubt of it. To me 
it has been an endless toil to bring them up, and 
he has made them his at an insignificant cost I 
endure all the misery, he enjoys all the delight. 
Come then, come, let us now adventure the opposite 
course and see whether / have any power of win- 
ning speech and kind act, since he challenges me 
to it. Like him I desire to be loved and valued by 
my own kin. If the means to that end be liberality 
and complaisance, I will play none but the leading 
part TTie money will fail, but that matters least 
to me who am the oldest of the four, 

ENTER Sgrut. 
Please, Sir, your brother begs you not to go and 
leave us. 

S09 
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Demea quis homo ? o Syre noster, salve : quid fit ? quid 
agitur? 

%/rut recte. 

Demea optumest. iain nunc haec tria primum addidi 

praeternaturam: o noster, quid fit? quid agitur?" 
servom baud inliberalem praebes te et tibi 
lubens bene faxim. 

Sj/nis gratiam habeo. 

Demea atqui; Syre, 

hoc verumst et ipsa re experiere propediem. 

Geta Era, ego hue ad hos proviso quam niox virginem 

V.vi accersant sed eccum Demeam. salvos aies. 

Demea o qui vocare ? 

Gda Geta. 

Demea Geta, hominem ntaxumi 

preti te esse hodie iudicavi animo meo ; 
nam is mihi profectost servos speetatus satis 
quoi dominus curaest, ita uti tibi sensi, Geta, 
et tibi ob earn rem, si quid usus venerit, 
lubens bene faxim. meditor esse adfabihs 
et bene procedit. 

Geta bonus es, quom haec existumas. 

Dcjnea paulatim plebem primulum facio meam. 
310 
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Demea (ejecting great poliienai) Whom do I see f My good 
Syrus, good evening to you. What's doing? What's 
in hand? 

Sgnu {astonished) All well, Sir. 

Demea Excellent ! (a»ide) I have already used three new 
phrases which are not natural to me, my good," 
"what's doing," "what's in hand." (afowrf) You 
are a servant but you have something of the 
gentleman alwut you, and 1 should be delighted to 
do you a good turn. 

Syrus (towing but increduUms') Thank you. Sir. 

Demea But, Synis, I really mean it and you will find it so 
directly. [exit Synu. 

ENTER Geta FROM Sostrata'g. 

Geta {at the door) I'm stepping round. Ma'am, to see 
how soon they are ready to send for the bride. Ah, 
there's Deiiiea. {comet Jbrtvard) Good evening. Sir. 

Demea Ah, what is your name ? 

Geta Geta, Sir. 

Demea Geta, I assure you I have settled in my mind that 
you are a very valuable person. Dear me, yes, it's 
a tried and proved servant that looks after his 
master's interests, as I have perceived you to do, 
Geta, and for this reason I shall be glad of the 
opportunity of doing you a good turn, {aside) I am 
practising affability, and with much success. 

Geta A kind gentleman you are 

Demea {aside) Man by man I ma 
the masses. 
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Aes. Occidunt me equidetn, dum niniis sanctas impliai 
V.vii student facere : in adparando consumunt diem. 
Demea quid agitur, Aescliine ? 

Aet, ehein, pater mi, tu lite eras 

Demea tuos hercle vero et animo et natura pater, 

/qui te amat plus quam liosce oculos. scd quor nor 
domum 



Aes. ciipio ; verum hoc milii moraest, 

tibiciiia et hymenaeum qui eanteiit 
Danea elio, 

vin tu huic seni auscultare ? 
Aa. quid? 

Demea • missa haec face, 

hymenaeum turlias lampades tibicinas, 

atque lianc in horto maceriam iube dirui 

quantum potest : hac transfer ; unam fac domuni ; 

traduce et matrem et familiam omnem ad nos. 
Aa. placet, 

pater lepidissume. 
Demea ^euge, iain lepidus vocor. ^M 

fratri aedes lient perviac, turbam domum 

adducet, sumptu amittet multa : quid mea ? 

ego lepidus ineo gratiam. iube nunciam 
""""^ dinumer et ills Babylo viginti minas. tt)^' 

Syre, cessas ire ac facere ? 
Syrus quid ego? 

Demea dirue. 

tu iltas abi et tniduce. 
Geta: di tibi, Demea, 

bene faciaut, quom te video nostrae familiae 

tam ex animo factum velle. 
Detnea dignos arbitror. — 

^12 
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ENTEB Aetckaais. 

Acs. {nol teeing the others) They bore me to death with 
theiraiwietyoverall the ceremonies of the wedduig. 
They're wasting the whole day over the airange- 

Oemea What's in hand, Aeschinus ? 

Aei. Ah, father dear, are you there ? 

Deinea Yes indeed your father in heart no less than by 

nature, who loves you more than his own eyes. 

But why don't you fetch your wife across f 
Aes. I'm keen on it, but there's a hitch. 1'hey'rewaitingfor 

the musician and the choir for the marriage hymn. 
Demea I say, my boy, will you listen to an old man ? 
Aes. WJiatis it. Sir? 
Demea Drop all this, the hymn, the to-do, the lanterns, 

the musicians, and have a hole knocked in the 

garden-wall this very moment. Bring her in that 

way, make one house of the two, bring mother and 

household and all into ours. 
Aes. Agreed, you old dear of a father .' 
Demea (aside) Bravo ! I'm called an old dear now. My 

brother's house will be turned into a thoroughfare, 

he'll have no end of people in, and it'll cost him 

heaven knows what. What does it matter to me ? 

I'm an old dear and step into favour. Now that 

Don Magnifico may pay down his hundred at a time. 

{aloudy Syrus, why don't you go and do it ? 
Sj/nu Do what. Sir ? 
Demea Knock a hole in the wall, {to Aeschinus) You go 

round and bring 'em through. [exit Sj/na. 

Geta Heaven bless you. Sir ! I see you're a hearty 

well-wisher to our family. 
Demen I think they deserve it. (/i 

you say to it ? 
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quid tu ais ? 
.let. sic opinor, 

Demea multo rectiust 

quam illam puerperam hue nunc duci per viam 

aegrotam. 
Aes. nil enim vidi melius, mi pater. 

Demea sic soleo. sed eccum Micio egreditur foras. 
Mido lubet frater ? ubi is est ? tun iubes hoc. Demea ? 
V.viii 
Demea ego vero iubeo et bac re et aliis omnibus 

quam maxume uoam facere nos banc familiam, 

colere adiuvare adiungere. 
Aet. ita quaeso, pater, 

Micio baud aliter censeo. 
Demta xranxa hercle ita nobis decet. 

primum huius uxorist mater. 
AActo est. quid postea? 

Demea proba et modesta. 
J^do ita aiunt. 

Demta natu grandior. 

Demea parere iam diu haec per annos non potest ; 

nee qui earn reepiciat quisquam est : solast. 
Micio quam hie rem agit ? 

Demea hnnc te aequomst ducere, et te operam ut fiat dare 
Mido me ducere autem ? 
Demea te. 

Micio me? 

Demea te inquam. 

2Wicto ineptis. 

Demea si tu sis homo, 

^14 
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Aes. I am quite of your minA 
Demea Much better than for a mother in her weak state 

to be carried along the street. 
Aef. Yea, I never saw anything better done, fiither. 
Demea iqff'-karui) My way, my way .Ah, here comes Micio. 

Micio My brother's orders? Where is he? icomeifanvard) 

Your orders, Demea ? 
Demea Yes, my orders. In this way and in every other 

way I would have us make one household of it, 

support, assistance, union, everything. 
Aes. Yes, please, father. 
Micio I'm not against it. 
Demea I should think not : it's the thing for us to do. 

Now in the first place our boy's wife has a mother. 
Miao True ; what follows ? 
Demea An honest and reputable person. 
Micio They tell me so. 
Demea Not quite young. 
Micio That's evident. 
Demea Too old to be a mother and with no one to look 

alter her. She's alone in the world. 
Micio What's he got in his head ? 
Demea The right thing is for you to — marry her, and you 

(to Aeic/unus) ought to bring him to it. 
Micio (horrified) I marry ? 
Demea You. 
Micio I ? 
Demea You, I say. 
Micio How silly you are ! 

Demea {to Aeschinut) Ifyou were worth your salt he'd do it. 

315 
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hie faciat. 
Aes. mi pater 1 

Micio quid tu autem huic, asine, anscultas ? 

Demea nil agis : 

fieri aliter non potest 
Micio deliras. 

Aes. sine te exorem, mi pjiter, 

Micio insanis : aufer. 
Demea age, da veniam filio. 

Micio satin sanus es ? 

ego novos maritus anno demum quinto et sexagen- 

fiani atque anum decrepitam ducam ? idne estis 
auctores mihi ? 
Aes. fac : promisi ego illis. 

Micio promisti autem ? de te largitor, puer. 

Demea age, quid si quid te maius oret ? 
JIftcto quasi non hoc sit maxumum. 

■Demea da veniam. 
Acs. ne gravare. 

Demea fac, promitte. 

Micio non omittitis ? 

Mtcto vis est haec quidem. 

Demea age prolixe, Micio- 

Micio etsi hoc mihi pravom ineptum absurdum atque 
ahenum a vita mea 

videtur, si vos tanto opere btuc voltis, iiat. 
Aes. bene facis. 

Demea meritoteamo. verum . . 
Micio quid ? 

Demea ego dicam, hoc quom coniit quod volo. 

Micio quid nunc quod restat f 
Demea Hegio est hie his cognatus proxumus, 

316 



DinliiHinvGoO^lc 



THE BROTHERS 
Aes. (to Micio coaxitigly) Father mine. 
IHicio And why do j/ou listen to him, donkey ? 
Demea It's no good objecting, you can't help it. 
Mido You're clean mad. 
Aea. Do it for my sake, father. i,hiya his hand on Micio's 

skouldei-) 
Micio You're daft, off with you ! {shakes Aim qff") 
Demea Come now, oblige your son. 
Micio Ati you in your senses ? / become a bridegroom 

afler live and sixty yea.t& and marry a brolien-duwn 

old woman ? Is that what you advise me ? 
Acs. Do, please ; I have promised them. 
Micio Promised them, have you ? Be bountiful with your 

own self, child. 
Demea Come, wliat if he asked for something bigger ? 
Aftcto Bigger ? Could there be anj-thing bigger ? 
Demea Do comply. 
Aes. Don't be obdurate. 
Demea Do it, promise now. \Deraea and Aeschiwus have each 

a hand on a shoulder of Micio) 
Micio Won't you leave me alone ? 
Aes. Not till you're won over. 
Micio This is direct violence. 
Demea, Come, be generous, Micio. (a pause) 
Micio {umriUingly) Tliougb this seems to me wrong, silly, 

ridiculous, and foreign to my way of life, still, if 

yoit are both so bent on it, lie it so. 
Aes. You are very kind. 

Demea Vou deserve my affection, but ^pauses) 

Micio Well ? 

liemea I will tell j'ou, since so far my wishes are answered. 
Micio What else is there ? 

Demea There is Hegio, their nearest relative, now a con- 
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adfinis nobis pauper : bene nos (diquid &cere illi 

Micio quid facere f 

Demea s^lUst hie sub urbe paulum quod locitas foras : 

huic demus qui fruatur. 950 

Micio paulum id autenist ? 

Demea si multumst, ttunen 

/ fitciundumst ; pro patre huic est, bonus est, noster ^'f 
est, recte datur. 
postremo nunc meum illud verbutn facio quod tu, 

bene et sapienter distl dudum : " vitium ci 



quod niuiium ad rem in senecta attenti sumus " :^' 
lianc maculam nos decet 

ecfugere. et dictumst vere et reapse fieri oportet 
Ae». mi pater ! 

Mido quid istuc f ager dabitur Hegioni quandoquidem 

hie volt, 
Ae>. gaudeo. 

Demea nunc tu milii es germanus frater pariter animo et 

corpore. 
V.ix suo sibi gladio hunc iugulo. 

Syrui Factumst quod iussisti, Demea. 

Detnen frugi homo's. ergo"^epol ladle mea quidem seii- 
tentia 

iudico Syrum fieri esse aequom liberum. 96 

Micio istune libenim ? 

quodnam ob iaotum ? * ' " " 

Demea multa. 

Syrut o noster Demea, edepol vir bouu's 

ego istos vobis usque a pueris curavi ambos sedulo ; 

docui, monui, bene praecepi semper quae potui 
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nezion of ours, not a rich man : we ought to do 
something for him. 

Aficio Do what ? 

Hernia You have something of a small farm a little way 
out of town which you are by way of letting : let 
us give it to him for an income. 

Miao Sniall do you call it ? 

Demta If it's a big one, still it must be done. He has 
been a father to her, he's a worthy person, he's 
one of ourselves ; it's right to give it. In fact 1 
adopt as mine the sound and wise saying which 
you uttered some time ago : It's a flaw conunon to 
us aU that in old age we think too much of money." 
That is a stain we ought to avoid- The saying 
was sound and should be carried out in action.- 

Aet, Do, iather. 

Mic'u) Very well : Hegio shall have the farm as the boy 
desires it 

Aet. How glad I am 

Demea Now you're my real Inrother, soul as well as body. 
(taide ckiakUng) I cut his throat with his own sword. 

ENTER 'S^nu; 

Syrtu {toDtmea) Yourinstnictions have been carried out. 
Sir. 

Demea That's an honest fellow, ito Mtcio) Well then on 

my word here's one juryman at any rate says it's , 
right Syrus should be made a free man. 

Micio That fellow made a free man ? Why ? 

Demea For many reasons. 

Si/rut ito Demea) O Sir, you are a good man. Sir, I vow 
you are. I have looked after both the young 
gentlemen since their boyhood, zealously I have. 
I've taught 'em, coimselled 'em, always given 'em 
good instructions as far as my power went. 
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Jk'uica res apparet. et quidem porro haec, obsoiiiire cum 
fide, 

scortum adducere, adparare de die convivium ; 

non mediocris iiominis haec sunt officia. 
Sy/iii o lepidum caput 

Demea postremo hodie in psaltria ista eiuunda hie adiutor 
fuit, 

hie curavit ; prodesse aequomst : alii meliores erunt 

denique hio volt fieri. 
Mkio vin tu hoc fieri ? 

Aet. cupio. 

Micio si quidem 

tu vis : Syre, eho accede liuc ad me : liber esto. 9'i 

SffTiis bene faeis. 

omnibus gvatiam hnbeo et seorsum tibi praeterea, 

Demea gaudeo. 
Act: et ego. 

Syrus credo, utinam hoc perpetuom fiat gaudium, 

Pln-ygiam ut uxorem meam una mecum videam 
liberam ! 
Demea optumam quidem muHerem. 
Sgrus et quidem tuo nepoti huius filio 

hodie prima manunam dedit haec. 
Detitea liercle vero serio, 

siquidem prima dedit, haud dubiumst quin emitti 
aequom siet. 
MicU) ob earn rem ? 
- Demea obe.im, postremo a me argeiitum quantistsumito. 
Syrut di tibi, Demea, omnes semper omnia optata offerant !// 
Mido SyrCj processisti hodie pulchre. 
Demea siquidem porro, Micio, 

tu tuom oflicium fncies, atque huic ahqiiid panhim <)'' 

prae manu 
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Demea The thing's manifefit Why, such things as honest 
marketing, helping in a love affair, supplying a 
dinner at short notice, call for no mean fellow to 
do them. 

Syrut Oh, what a dear old gentleman ! 

Demea To crown all to-day in buying the cithern-girl he 
was chief helper, it was he that got it done. It's 
right to do him some good, it'll improve the other 
fellows. Besides the boy desires iL" 

MicU) iio Aeichinui) Do you desire it ? 

ie«. Immensely. 

Ifid'o {fTonkally) Of course if you wish it— Here, Syrus, 
come here. (/ura« Syrns round and boxes fds ear) Be 
free on that. 

Syrvs Thank you. Sir, thank you. I am grateful to 
everybody and especially to you. Sir. (to Demea) 

Demea I am delighted. 

Aes. So am I. 

Syrut I am sure of it. (jekeedling) To make my joy com- 
plete, oh if I could only see my wife Phrygia free 

Dmrtea Yes, an excellent woman. 

Syrus Indeed, Sir, she was the first to act as wet nurse to 

your grandson, your son's son. Sir, she was indeed. 
Demea Then by Jove in real earnest, as she was the first, 

beyond all doubt it is just that she should be 

emancipated. 
Mirio For that ? 

Demea For that. To end it let me pay you her value. 
Syrus O Sir, may heaven always give you every blessing 

you pray for ! 
Micio SyiMs, you've done pretty well for yourself to-day. 
Demea Yes, if only, Micio, you will complete your duty 
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dederis, unde utatur ; reddet tilri cito. 

Micio istoc villus. 

Aes. fVugi hoinost, 

Synu reddam hercle, da modo. 

Aet. age, pater ! 

Micio post consulam. 

Demea faciet. 

Syrus o vir optume 1 

Aes. o pater mi festivissume ! — 

Micio quid istuc? quae res tam repente mores mutavit 
tuos? 
quod prolubium ? quae istaec subitast largitas ? 

Demea dicam tibi : 

ut id ostenderem, quod te isti facilem et festivom 

putant, 
id non fieri ex vera vitanequeadeo ex aequo et bono, 
sed ex adsentando, indulgendo, largieiido, Micio. 
nunc adeo si ob earn rem vobis mea vita invisa, 

Aeschine, est, 
quia not! iusta iniusta prorsus omnia onuiino obsequor, 990 
mtssafacio: ecfundite,emite,facite quod vobis lubet. 
sed si id voltis potius, quae vog propter ad ulescentiam 
minus videtis, magis inpense capitis, consul itis parum, 
haec reprehendere et corrigere et obsecundare in 

ecce me, qui id faciam vobis. 
Aet. tibi, pater, permittimus : 

plus Ecis quid opus factost. sed de fratre quid fiet ? 
Demea sino : 

habeat : in istac linem faciat. 
Micio istuc recte. 

Cantor plaudite. 
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and advance the man something in hand to live 
on. He'U repay you before long. 

Micio Less than that ! (snapt hit Jingeri) 

iet. He's a good creature. 

Syrut rU repay it, I swear I will. Do but give it. Sir. 

des. Do now, father. 

Micio I'll think about it. 

Demea {to Aeschinas) He'll do it. 

Syriu The best of men you are. Sir. 

Aes. Oh my dear delightful father < [bxit S^nu. 

Micio What's the meaning of this ? What has brought 
about this sudden change in your ways .> What's the 
whim of it ? What's this sudden openness of hand? 

Demea 1 wUl tell you. I did it to show that what our 
boys account your good nature and pleasant ways 
doesn't spring ftom sincerity; no nor from Justice 
and goodness, but from complaisance, from indul- 
gence, from an open hand, Micio. Now if the 
reason why my life is odious to you, Aeschinus, 
and to your brother is that I do not at once wholly 
fall in with all your desires, right or wrong, I wash 
my hands of it. Squander, spend, indulge every 
caprice. But if you choose rather, in points where 
your youthful eyes cannot see so far, where your de- 
sires are strongerand your consideration inadequate, 

I to have one to reprove and correct you and to indulge 

I you when it is right, here am I to do it for you. 

Aa. We submit to you, father : you know better what 

I is needful for us. But what is to be done about 

i my brother f 

Demea I consent, let him have his will, but let it be the 

j last thing of the kind. 

'Micio A right decision. 

Clap yoor hands. [exeunt ohnh. 
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